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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

VIIK 811.112(05)
© 2018 A. T. ToztonoB

«®YTBOJIbHBIA ®JIAHI » HH@QPMAHHOHHOﬁ BOWHBI
(HA MATEPHUAJIE HEMEIIKO MACCOBOM ITPECCHI)

B cmamve amanusupyemcs ooun u3 ¢hnaneoé uHacmymnienus 3anada Ha Poccuio 8
ungopmayuonnou eotine. Ilocne uzeecmuvix noaumuyeckux coowvimuti 2014 2o0a, xozoa
HaAuanacb n0020MosKa K uemnuonamy mupa 6 Poccuu, ucmepus 6oxpye mexncoyHapooHvix uep
mpancghopmuposaniace 8 ompacib (00uUH u3 Garaneo8) UHGOPMAYUOHHOU B0UHbI. DMO APKO
nposasunocy 8 ocsewenuu 3anaouvimu CMHU yoce camou nooeomosku K yemnuonamy mupa. B
Kauecmee OCHOBHO20 opyacus Hacmynienus Ha YM aemopwt Hemeyxozco mabrouoa BUJIB/]
nO3AUMCMBO8ANU  NPOPUILHYIO  «aHeIUUCKYIO meMy» — 6ouny 6 Cupuu, ce13a6 eé ¢
ompagnenuamu 6 Auenuu. Oba HedoxazamHvlx 008uHenus Poccuu mabiouo ob6veounun ons
npeosapumenvhou amaxu npeocmoswezo UM 2018. [naeuviii memod aHmMupoccuticKou
nponazanovl, npumenéuuviti audepom 3anaowvix CMHU na GymobonvHom anmupoccutickom
@ponme, — memoo KoceeHHOU Ouhamayuu nymém HedoOKA3aHHO20 0OBUHEHUsl, He UMEIOWe20
HUKAKO20 OMHOWeHUss K camoi pymoonvHou meme. [lpu 5mom uHmMeHCUBHO UCHOIb3YIOMCS
JleKcuyeckue — cpedcmed, — ulpadcaioujue  Heookazawmvle npeononodcenus, — Vielleicht
(6o3moorcno), wahrscheinlich (seposmno), scheinen (kazamucs).

Knrwouesvie cnosa: ¢ymoéonvHulii rane uH@GOpMayuonHoU 60UHbBL, HeMEYKAs MACCO8As.
npecca, Koc8eHHas ougpgamayus, HedoKazanHvle 8OpPocwvl, yemnuonam mupa 8 Poccuu.

© 2018 A. G. Golodov

«FOOTBALL FLANK» OF INFORMATION WAR
(ON THE MATERIAL OF GERMAN MASS MEDIA)

The article analyzes one of the flanks of the attacks of the West upon Russia in the field of
information war. After the political events of 2014 Russia started getting ready for the football
world championship. Hysterics dealing with the international games was transformed into the
branch (one of the flanks) of information war. It was vividly seen in the coverage of the very
arrangement for the championship by the western mass media. The authors of the German
tabloid BILD borrowed the chief “English topic” war in Syria as the main armament of the
attack on the world championship having connected it with poisonings in England. The tabloid
united both unproved accusations of Russia as the preliminary attack on the coming 2018 world
championship. The main means of propaganda against Russia used by this leading western mass
media on the football front is the method of indirect defamation by unproved accusation having
nothing to do with the football theme. Meanwhile lexical means expressing unproved
suppositions such as — vielleicht (possibly), wahrsheinlich (highly likely), scheinen (to seem) are
widely used.

Key words: Football flank of information war, German mass media, indirect defamation,
unproved statements, world champion ship in Russia.



lono0doe A. I «®dyT60nbHBIN PNaHr» MHGOPMALMOHHON BOMHbI (Ha MaTepuane HEMELKOU MaccoBOM
npecchbli)

«DyTO0NBHBIN (QrIaHT» COBPEeMEHHON MH()OPMALMOHHONW BOMHBI SIBJISETCSI HEOTHEMIIEMON
COCTaBHOM YaCThl0 BCEr0 HMH(POPMALMOHHOTO (POHTA U peaNnu3yeTcs B KOMIUIEKCE C
HACTYIUICHUEM Ha JPYTrux «(iaHrax».

3HaveHne s3bIka ¢yrOoma ompenenseTcs MecToM camoro ¢gyrbona B 0OIIECTBEHHO-
HOJUTUYECKON KU3HU cTpaHbl. DPyTOON COCOOEH 3aMEHHUTH TAaKOe IMOIYJSPHOE pa3BIICYCHUE,
KaK JIETeKTUBHBIC (PUIIBMBI, TOCKOJIBKY CaM SIBIISIETCS «YyJIyYIICHHBIM» BapUaHTOM JETEKTHBA.
B HéM, Kak U B JETEKTHUBE, €CTh «I00pble M 3JIble, TEPOM M HETOJSM, «CBOS KOMAaHIa» U
«apyrue». Ho mobeaurens He npeonpeaenét pacnpeaeaeHueM posiei. DTOT BONPOC OTKPBHIT ...
COOBITHS pealibHbIe, a He PUKTUBHBIC, KaK B puiibMe uiau pomane...» [Graf von Krockow, 1984].

[TocTrossHHO pacTymias poib (yrOoja Kak pa3BIEKATENBHOTO aHpa OTpPakaeT OOIIYIo
TEHJICHIMIO B PAa3BUTUHU LIMBWIN3ALMHU — YXOJ OT «BEpOAIBLHOCTH» K «ayIUTHBHOCTU» (CBOErO
poJia MPUMHUTHUBU3ALIUSA, XOTSI CTOPOHHUKH 3TOT0 IpOIecca CKaXYT CKOpee «KOHKPeTH3aLMsD)) —
pa3MblIIJICHUE 3aMEHSETCs AeUCTBUEM (YacTO IPUMUTHUBHBIM), UYTO HaXOJIUT CBOE OTPaKEHUE U
B COBpEMCHHOW KHHemarorpaduu, TJe IOMHHUPYET >XaHp Tak HaszbiBaeMoro «Aktionfimy:
«Spielfilm mit einer spannungs- und abwechslungsreichen Handlung, in dem der Dialog auf das
Notigste beschrdnkt ist» [Duden, 1996].

Mwronsl GpaHaTOB Pa3feNssioT MHEHHE O TOM, 4TO (yTOON 3aHUMaeT 0co00e MECTO B
MHpE, B KOTOPOM «BEPYIOIINE UTAJBSHIBI BOCIPUHUMAIOT (yTOOT B Ka4eCTBE «PEITUTHO3HOMN
3amens» (Ersatzreligion), a «®K Jluepmynby 3asBuin: «DyT00I BakHEE, YEM JKH3Hb U CMEPTh)
(«Fupball ist wichtiger als Leben und Tod») [Die Kunst des FuBiballs].

@®yT00J B COBPEMEHHOM MHPE HE TOJILKO MPEBPATUIICS B BEAYIIYIO OTpacib 10y-0n3Heca,
HO U cTall (PAKTOPOM MEXKIAYHAPOJIHON IMOJUTHUKUA. DTO HAYAIOCh HE CerojaHs. B 3Toil cBs3u
YMECTHO BCIOMHUTBH 1954 rox, kornma cOopnas @PI' BmepBble cTajga 4eMIHOHOM MHpa, YTO
PE3KO MOBJIMIO HA U3MEHEHHE TIOCIEBOCHHOTO NIECCUMUCTHYECKOTO HAaCTPOEHUS, LIAPUBIIIETO B
ctpa”e. «B ceromHsmHed I'epMaHMM HEPEIKO MOYKHO YCIBIIIATh YTBEPXKICHHE, 4YTO
MOCJICBOCHHOE BO3POXKIEHUE U B3NET moOexaéHHou ['epmanmu Ha sKoHOMHMYECKH Omumi
Hauyanoch B 1954 rogy uMeHHO ¢ moOeibl HeMelKol (yTO0abHOM cOOpHON Ha YeMIMOHATE MUpa
B IlIBeiinapuu, rae HeMIpl, MpourpeiBas B ¢uHane BeHrpam 0:2, cymMenu B UTOre BHIPBATh
nobeny — 3:2. Kanuran xomanasl ®PI" ®purr Banbrep U ero ToBapuily CTajqud B OJHOYAChE
HAI[MOHAJIBHBIMU I€POSMHU, KOTOPbIE TIOMOTJIM HEMIIaM BEPHYTh ONTUMU3M U Bepy B cels mocie
katacTpodsl 1945 ronax» [["ononos, 2006: 8].

C 1ex mop ¢yrbos cram He MPOCTO BUAOM CHOPTa, a OOIIECTBEHHO-NOIUTUYECKUM

(I)aKTOpOM, COJIEHiCTBOBABIINM MNpCOAOJICHUIKO KOMIIJICKCA HOGG)K,[[éHHOPO U  YHHIXCHHOTO
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Hapoja U Havaldy Bo3poxzacHUs ['epmanun. 3aBo€BaHHbI B 1954 rogy TUTY!n 4eMIMOHOB MUpa
Ha3Balll «... MEHTaJIbHO-UCTOPUYECKUM (HAKTOPOM B MOCT(AIIUCTCKOM 3KOHOMHYECKOM
agyne 'epmannn ...» («... mentalitatsgeschichtlicher Entlastungsfaktor im postfaschistischen
Wirtschaftswunderdeutschland ...») [Oberschelp, 1998].

B cBOEM MHTEPBBIO, JAHHOM 32 HECKOJIBKO JJHEW A0 Havalla YeMIHoHaTa MUpa o Gyroomy
2006 roma, kauigiep ®PI" Aunrema Mepkenb 3asiBuiia: «YCHEIIHOE BBICTYIUICHHE HEMEIKON
KOMaHJbl BBIHJET 3a paMkud (yrdoida W HaBEpHAKA CMOXET COJEHCTBOBATH CO3AAHMIO
MIO3UTHBHOTO HACTPOEHUS B cTpaHe» [BamsS].

B 510 xe BpeMs u3BecTHbII komymumer ®. M. Barmep mucam: «CGopnas ®PI' crana
«4eMITMOHOM MHUpa B HW3MeHeHWH Hemenkoi wmeHTanbHoctu  (Mentalitdtswechsel)»
[Bild, 26.06.2006: 2] B cTpaHe, KOTOPYIO B MOCJIEAHNE TObI HA3BIBAIU «YEMITHOHOM MHpa IO
HECCUMHU3MY ..., 9TO MoATBepaAuiIo ucciaenoBanrne DMHU» («Wir Deutsche sind Pessimismus-
Weltmeister ... hat jetzt eine Emnid-Studie bestdtigt ...») [BILD, 22.03.2006: 1].

CoBpeMeHHBII (yTOON SBISETCS COCTABHOM YAacThIO KapTUHBI MHpPA, B KOTOPOH
KOH(POHTAIUS M STOM3M CTalld CJIEJICTBUEM MEPMaHEHTHON OOPHOBI 32 «MECTO IO COJHILIEM).
A ero Hempencka3yeMOCTh MOXKHO CUUTAaTh OJIHUM M3 MPU3HAKOB PHIHOYHOW SKOHOMHKH, B
KOTOPOH YepeayIOTCs B3JIETHI U M ICHHUS.

®yTO0N yK€ HEOJHOKPATHO COIMOCTABIISIM C BOMHOW. OIHON M3 MPUYHH 3TOTO0 MOXKHO
cuutath TOT (akt, uyto ¢yrdON CTadl B COBPEMEHHOM 3amaJHOEBPOIEHCKOM OOIecTBE
(B 4acTHOCTH, B HEMELIKOM), KOTOpoe, K cuacThbio, 60 JieT He 3Hajlo BOMHBI, CBOEro pojaa eé
3aMeHO# (MOSBWIICS JaXe COOTBeTCTByrommii TepmuH — Ersatzkrieg). ®su mnomamaer B
3aBHCUMOCTh OT (yrOoja, Tak Kak (yrboapHoe coObiTre (FuBlballereignis) ma mapy uacos
JienaeT MUp IpoILe.

«d10 «ympomenne wmupa» (Vereinfachung der Welt) naxomut cBOE BbIpakeHHE B
CIIEIYIOIIEM:

— ¢ mnomombio (pyrdona ¢aHaT ocBOOOXKIAETCS OT WHIAUBUAYyalIM3Ma U OJUHOYECTBA
(0ONMBIIMHCTBO (PaHOB — O HEXKEHATHIE);

— (pyrOoI1 maput emy «ymnpolieHre» reorpapuyeckoi KapTUHbI MUpa 10 18 ropooB (T1e ecTh
KoMaH bl OyHAecurn). Ciydanock, 4to (aHaTel B Kacce TpeOOBaM, Harmpumep, Ouer He «nach
Hamburg» (8 I'amOypr), a «nach HSV» (na3Banue ramOyprckoro kiayba). OmHako HaCTOSIIAS 1EIh
MHOTHX (DaHOB — «BO3BBIIICHHOE MepekruBanue BorHb (das erhabene Erlebnis des Krieges);

— K TPEThEMY BapHUaHTy «YIPOILIEHUS MHPa» OTHOCHTCS BO3MOXHOCTH JICJICHUS MHUpa Ha
npy3seit u Bparos (Freund und Feind). FOpuct Kapa IImuar pacrmosHan B MPOTHBOCTOSHHH

«IIpYT " Bpar» SApo NoauTUKU. CeroaHs, Kak U3BECTHO, OJUTHKHU MPEICTABIAIOT COO0H TpyIy
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JML, CBS3aHHYIO KpyroBoil mopykoi (geschworene Gemeinschaft) mapTuiiHpIX YMHOBHHKOB,
KOTOpbIE HCHOJB3YIOT Ae0aTtbl U KOHPIUKTHL Jias d3(dekTHoi momaun ceds TeleBU3HMOHHON
obmecteennoctn (TV-Offentlichkeit). Hacrosimas Bpaxme6HOCTh CYIIECTBYET, BEpOSTHO,
TOJIbKO B MHUpe (paHOB U XyauraHos ... Kiry0 3aHuMaeT B ayiie XyJauraia To MECTO, IJie paHbllie
osut0 oTeuectBo (Vaterland) [Schneider, 1998: 40-42].

[Tonuronor I'eopruii boBT crnpaBeanuBo Ha3biBaeT PyTOOJ «MOPAIBHBIM SKBHUBAJIECHTOM
BOHHEI». B cBoel craTthe «DyTOOT KaKk MOPAJIbHBIN SKBUBAJICHT BOWHBI» aBTOp nuieT: «Te, KTo
BbliyMall JIO3yHI «O, CHOPT, Thl MHUP!», OJAMH U3 TJaBHBIX B COBETCKOW «CIIOPTHBHO-
[IaTPUOTHYECKOW» Mponaraljie, JyKaBuil, KOHEYHO. Hukakoi 310 He MUp, a IIOPOH TaK U BOBCE
BoitHa. [TpumepHO Tak Ha3wBan Oosbmoi copt [[xopx Opyamn: «Cropt uMeeT Majao oOIIero
co crpaBeAsinBoi urpoil. OH CBSi3aH ¢ HEHABUCTHIO, 3aBUCTHIO, XBACTOBCTBOM, HEYBAKEHHEM KO
BCEM MpaBUJIaM U CAJAMCTCKUM YAOBOJILCTBHEM OT JIMIIE3peHUs Hacwiusa. MHpIMU clioBamu, 3TO
BOIiHA MUHYC cTpenbOay» [Gazeta.Ru].

Muenue o ¢yroone [xopxka Opysmia paszpenser ¥ KoxyMHHCT Tabnoumma BILD
®. I1. Barsep — B KOMMEHTapHH UIp GYHIECIUTH OH OOBACHACT, B UM IJIABHOE MPEUMYIIECTBO

¢dbyrbona nepen BoiHOMN: «... DyTOON BeAET OrOHb HE CMepTeNbHBIMU Ooenpunacamu. OyTdon

crpensier msiuoM ...» («... Der Fupball schieft nicht mit todlicher Munition. Der Fupgball schieft
mit dem Ball ...») [BILD, 30.01.2006: 2]. Upe3amepHoe yBiieueHHe MeTadOpaMu U CPaBHCHUSIMH,
B KOTOpPBIX TMPOBOJATCS TMpsMble Mapauiend Mexay ¢yrOoioM U BOWHHOW, HEpeIKo
nojaBeprajgoch kKputuke. Ilpu 3TOM mogu€pkuBaercs, 4yTO HeMaiash 4acTh HACENEHUs IOCIe
KaracTpouyeckux nociencTsuil Bropoit MupoBoii BoitHbI 00Jiee UyBCTBUTENBHO PEATUPYIOT Ha
MOJO0HBIEC SI3BIKOBBIE KapTHUHBI, YEM HACEJICHHE CTPAaH C COXPAHUBIIUMHUCS JI0 CETOIHSIITHErO
JIHSI BOeHHBIMH TpaauisiMu [Brand, 1988: 106].

Oco0OeHHO OCTpOl KpUTHUKE TMOJBEpragach HCTEpHs, pa3ayBaeMas CIHOPTUBHBIMU
KYpHaJTUCTaMU BOKPYT MEXKAYHApPOJHBIX HUrp: «BbI3bIBaeT cokajeHue W 03a004Y€HHOCTh
WCIIOJIb30BAaHUE BPEMEHAMH CIOPTHUBHBIX MEPOINPHUATUN I WHCIEHUPOBKH «BEPOATBHHBIX
3aMEHUTENEe BOWHBDY, B TEPBYIO OuYepedb, KOTJa pedb HIAET O TaK Ha3bIBAEMbBIX
MeXayHapoaHbix urpax ..» («Bedauerlich und Besorgnis erregend ist es allerdings, wenn
Sportveranstaltungen gelegentlich dazu missbraucht werden, verbale «Ersatzkriege» zu
inszenieren, vor allem bei sogenannten Nationalspielen ...») [Braun, 1998: 145].

OpHako TOCTE W3BECTHBIX TMOJMUTHYECKUX coObiTHii 2014 roma, koraa Haudanach
MOATrOTOBKAa K 4YeMnuoHaTy wmupa B Poccum, wucTepus BOKPYr MEXKIYHApPOJIHBIX HIP

TpaHchopMHUpoBaach B oTpacib (0AWH M3 (PPOHTOB) MHPOPMALMOHHOW BOMHEI, T. €. (yTOOI
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cTaJl €€ BaKHOW COCTaBHOM 4acThlO, YTO PKO MPOSBUIOCH B OCBelleHUH 3anaausiMu CMU yxe
caMOM ITOArOTOBKH K yeMIMOHaTy Mupa B Poccun.

Ta6moun BUJIbJ] GoitkotupoBan B 2017 roay Kybok kondeaepammnu 2017 roma, 4ToOs!
«HE JaTh BO3MOXHOCTH mpe3uaeHTy [lyTuHy wncnonp3oBaTh €ro Kak COOCTBEHHOE IIOY».
BeposiTHO Biazenblbl U aBTOPBI Ta3€Thl BCIOMHWIM CJIOBA MMHHUCTPAa MHOCTpaHHBIX nen OPI
Hlraitnmaiiepa, kotopsiii emé B 2006 roxy HazBan (yTOOIBHBINH YEMITMOHAT «KOJIOCCATIHHBIM
IIAHCOM», MO3BOJIIOIIMM II0Ka3aTh IPUHUMAIOLIYI0 €ro CTPaHy KakK <«ApYKeIo0HOro u
oTKpbITOro xo3suHa» [BILD, 24.07.2014: 2]. Peanu3zauuio 3TOil BO3MOKHOCTH, MO MHEHHUIO
tabiouna BWJIbJI, oTpaxaromero TOUYKY 3pEHHsS CYLIECTBEHHOW YacTH HEMELKOMH
MOJIMTUYECKOHN SIIUTHI, HUKAK Hellb3s ObU10 nomycTuth B Poccun B 2018 .

2014 roj MOKHO CUUTATh TOOM CO3/1aHus (PyTOOIBHO-OIUTUYECKOIO aHTUPOCCUHCKOTO
(GpoHTa, KOTOpBIH AKTUBHO BKJIIOUWJICA B MOIIHEHIIyI0O HHGOPMALMOHHYIO BOMHY
o0peanHeHHoro 3amnaja npotus Poccuu.

Koneuyno, aOCONIOTHO HEBO3MOXKHO B paMKax CTaThbM pPaccKa3aTb BCE  AaCIEKThI
UH(POPMAIIMOHHO-(DYTOOIBHOTO (PpOHTA, KOTOPBINA OpraHu3oBai o0bequHEHHBIN 3anan (B EBpore
noa npeasoautenbctBoM OPI™ u Anrnum) npotuB Poccun, HX MOXXHO TOJIBKO 0003HAYUTb.

Kak ormeuanoch Belme, B HEHTpe «(yTOOIHHOTO BapHaHTa» WHPOPMALMOHHON BOWHBI
OKazajcs uyemMnuoHar mupa mno ¢yrbomy 2018 roma B Poccuu, m mepBele aTaku ObuIH
3auxcupoBansl yxe B 2014 rony.

OueHb SPKO 3TO MPOSIBUIOCH B HEOOIBIION cTaThe moj HazBanrmem «NEHMT Putin die WM
weg!» («3aGepute y Ilyruna UM»). B Heit ormeuaercs crnemyroriee: «CropT U MOJUTHKA — OHU
AK0ObI He cBsi3aHbl, MOBTOPsAIOT PUDA 1 MOK BHOBb U BHOBB. J[eHiCTBUTENBHO HE CBSA3aHbI?
B 1980 mup He 3axoren npoBoauTs Onumnuiickue Urpsl B Mockse, moToMy uto Poccns kak pas
BTOpriack B Adranucrad. CnopTuBHbIM napaz cran ans Kpemiist nuap-karactpodoii.

A B 3ToM roay? IlyTuH ropao BeICTymaeT B poiu xo3siuHa 3uMHend Onummnuazsl B Coun —
HECMOTps Ha nporectbl Ha Maiinane B Kuese. He ycrienn Urpsl 3akOHUMTBCSA, KaK €ro BOMCKa
Hananu Ha Kpeim.

A Ttenepb B 2018 IlyTuH BHOBB JOJDKEH MOIYYUTh IIAHC M300pakaTh U3 ce0sl HECKOJIBKO
Hezienb aHrena mupa. Hemoctmkumo! Toraa rosuiaHinsl JOJKHBI, BEPOATHO, BHICTYNATh Ha
cragnone B Pocroe B 150 kumomerpax ot mecta, rae Obutk cOuThI 193 uX cooTeduecTBEHHUKA.
Pycckumu pakeramu!

«Cropt ecTh MONMUTHKA, goporue rocnoga uz GUDA, u pyrdéonsnomy UM Heuero nenatb

B cTpaHe MocoOHUKOB Teppopar [BILD, 24.07.2014: 2].
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B nanHol1 cTaTthe, HECMOTps HA €€ HEOOIBIIONW 00hEM, HAXOIUM LIEJBI HA0OP PAa3IMUHBIX
METO/I0B BeieHUs] HH()OPMAITHOHHON BOWHBI:

1. Memoo noomenwt nowsmuii: ‘B 1980 Mmup He 3aX0Te MPOBOJAUTH OJUMITMHUCKHAE UTPHI B
Mockse, moromy uto Poccust kak pa3 Bropriack B Adranucran’ (1980 wollte die Welt keine
Olympischen Spiele in Moskau, weil Russland gerade Afghanistan zberfallen hatte).

Ho, B Adranucran Bounum Boiicka CCCP, cocTaBHOW 4YacTbiO KOTOPOTO SIBIISIACH U
Vkpanna. Ha 3anage mHorue npocto He BuiAT pasnuuus Mexay CCCP u Poccueid, u Bce
COBETCKHE MOPOKH aBTOMAaTHYECKH MPUITUCHIBAIOT UMEHHO Poccuu, «3a0bIBasi» MpH 3TOM O poJin
npyrux pecryonuk OsBiero Corosa.

Kpome Toro, B cBs3u ¢ AQraHucTaHoOM HE JHMIIHHUM ObUIO OBl YMOMSHYTH HBIHEUIHEE
Brop)eHue cimil HATO B 3Ty cTpaHy, a 3a0/HO U IJIaY€BHbBIE PE3yJIbTaThl OCYILIECTBIEHHON TaM
«IIEMOKpATHU3AIII.

2. IlapamienbHO MPUMEHEH Memoo ymeepicOeHus, KOTOPOE B JAHHBII MOMEHT CJIOKHO
OMPOBEPrHYTh, IMOCKOJIBKY MaJ0 KTO IOMHHUT COOTBETCTBYIOIIEE COOBITHE WM OBLUT €ro
ceugerenieM: ‘CrnopruBHBIM mapan cran s Kpems muap-karacrpodoii’ (Die Sportparade
geriet dem Kreml zum PR-Desaster).

Ceugerenmun «Onumnuansl 1980» B MockBe eaBa Jid CMOTYT BCIIOMHHTh O «IIHap-
karactpode» (PR-Desaster), mockonbky, HECMOTpsi Ha OOWKOT €O CTOPOHBI 3aIlaTHBIX
rocynapcts, onumnuana Oeuia anss CCCP ynayHol Kak B OTHOIIEHMHM OpPraHU3allid, TaK U B
OTHOILIEHUHU €€ PEe3yNbTaTOB.

3. Hexoppexmmuoe npomugonocmasienue. ‘TIyTHH TOpAO BBICTYIIAET B POJIM XO35MHA 3UMHEH
Omummuanst B Coun — HecMOTpst Ha TipoTecTsl Ha Maiinane B Kuese’ (Putin prdsentiert sich stolz
als Gastgeber der Winterolympiade in Sotschi — trotz der Proteste auf Maidan in Kiev).

HamnpammBaercst Bonpoc — a Kakoe OTHOIIeHUEe KueBCckuil Maiinan umeer k OnuMmnuanae B
Couu 1 moueMy Ha HETO BOOOIIE B ATOW CBSI3U HYKHO 00paiiath BHUMaHue?

4. CoyemaHnue uckaxcénmou u Henoanou uugopmayuu: ‘He ycrnenu wurpel emeé
3aKOHUYHUTHCS, Kak ero Boicka Hamanu Ha Kpeiv® (Kaum waren die Spiele vorbei, fielen seine
Truppen zber die Krim her):

a) kTo Bumen B KpbeiMy akTuBHBIE O0€BbIE EHCTBHSI, YTO allPHOPH MOpa3yMeBaeT JII000e
«HanaaeHue»?

0) a rne ynomuHaHue o pedepeHayme, Ha KOTopoM 90 MPOLEHTOB HACEIEHHSI BBICTYITUIN
3a BBIXOJ M3 COCTaBa YKpauHbl U Bo3BpalieHue B Poccuio?

5. Memoo 6e300kaszamenvubix ymeepocoeHul: ‘TOTa TOJUTAHIIBI BO3MOXHO JIOJIKHBI
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OynyT BBICTYIATh Ha cTafroHe B Pocrose B 150 kmmomerpax ot mecta, rae Obutr cOuthl 193 nx
cooteuecTBeHHUKA. Pycckumu pakeramu!’ (Dann miissen die Holldnder womdglich im Stadion
von Rostow antreten — 150 Kilometer von dort entfernt, wo 193 ihrer Landsleute abgeschossen
wurden. Mit russischen Raketen!).

He umest Ha 3TOT MOMEHT HUKAKUX JIOKA3aTEJIbCTB, YK€ Ha CICIYIOLUIUWA JIE€Hb IOCIe
KaTacTpo(bl YTBEPKIACTCSI, YTO CaMOJIET ObLT COMT PYCCKUMH paKeTaMHU.

IIpu sTOM ynomunaetcst poccuiickuii PoctoB, 10 koToporo ot Mecta najenus 150 km, a He
YkpauHa, Haj TeppuTOopuei KoTopoit Obut yHHUTOXKeH MH 17 1 KoTopas, 1Mo MexayHapoIHbIM
HOpMaMH, HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ CBOE BO3/YILIIHOE IIPOCTPAHCTBO.

6. Hcnonvzosanue camupuueckux cio80co4emanutl ¢ dINeMeHmamuy capkama: ‘A tenepp B
2018 romy IlyTuH HOMKEH BHOBBH IMOJYYUTH IIAHC, W300pa)kaThb W3 ceOS HECKOJIBKO HEJENb

anrena mupa’ (Und jetzt soll Putin 2018 wieder eine Chance kriegen, fiir ein paar Wochen den

sportbegeisterten Friedensengel zu mimen?).

‘Uzo0paxkaTh u3 cedst anrena mupa’ (Firedensengel mimen) paspereHo, BEpOsSTHO, TOIBKO
MPE3UACHTY «cTapiiero opata» u «Beunoro japyra» OPI" — CIIA, naxe nocie 6oMO6apaAHpOBOK
Cepbun, BropkeHus B Mpak u Ap. «MUPHBIX TIOBUTOBY.

WHTepecen Takke W cleAyrommid (akT — Ha 3TOM K€ CTPaHMIE OIMyOIMKOBaHA Jpyras
ctaths Ha aanuyro Temy: «Politiker wollen WM 2008 nach Deutschland holeny («IToautuku
XOoTAT 3a0path yuemnuonat mupa 2018 B ['epmanuio»).

B cratee mpuBoauTCcs MHEHHME dKcnepTra no BHemHed nonautuke maptun XJIC Kapia
['eopra Bensmana (CDU-Experte Karl-Georg Wellmann): ‘Henb3st oTnaBath 4eMnuoHat Mupa B
CTpaHy, KOTOpas IpeBpallaeT JApyrue TrocyAapcTBa B apeHy cpaxeHuid. ['epmaHus Kak
JEHCTBYIOIMI YeMITMOH MHpa ObL1a Obl €CTECTBEHHO MOAXOJAIINM aJbTEPHATUBHBIM MECTOM
IIPOBEJEHMS, Jydlle Bcero B cBs3ke ¢ llompmeid um VYkpauHOH, y KOTOPBIX TakKKe €CTh
coBpeMenHbIie hyroonbHbIe cTaguonb’ (Man kann die Fupsball-WM an kein Land vergeben, das
andere Staaten mit Krieg ziberzieht. Deutschland wdre als amtierender Weltmeister natiirlich als
alternativer Austragungsort geeignet, am besten mit Verbund mit Polen und der Ukraine, die
haben ebenfalls moderne Fufsballstadien) [BILD, 24.07.2014: 2].

CoBpemeHHbIH cTaJuoH B JloHElKe, KOTOPbII K TOMY MOMEHTY Y€ MOJroja Mo IBeprajcs
oOctpenam, u Mapmmpytomue 1no KueBy c ¢akenamu ¥ aBTOMaTaMH HalMCThl HEMELKOMY
MOJIMTHKY, €CTECTBEHHO, He ToMexa. Kak He Obl10 moMexoil 1S «IMBUIM30BAaHHOTO 3aMaHOro
coobuiectBa» mpoBeaeHue B 1936 roay B Hauuctckot I'epmanun OIMMIUNACKUX UTp.

Bo3Mo0XHO, 9TO TOT HEMEUKUI OmbIT mpuroauscs O6bl nomutuky u3 XJIC u MHOrUM ero

KoJuICraM IIpu mOpepjiaracMomM IEPEHOCE YaCTH YEMIIMOHATa Ha TCPPUTOPUIO COBPEMCHHBIX
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KHEBCKHX «EBPOHAIICTOB.

Vixe nepen cambiM Hagaiom UM B 2018 roay narman anTupoccuiickoi nponaranisl B OPI°
(BepositHo, u B EBpomne B menom) Tabioua BILD ycunmn araky Ha (yTOOIBHO-TIOMMTHYECKOM
UH(POPMAIIMOHHOM (PPOHTE, MPEAIIPUHUMAs [TOCIIETHIOK TONBITKY KakKuM-TT00 00pa3oM nomeniarb
NPOBE/ICHUIO Mpa3aHuKa (pyrdona B Poccuu mimi, kak MUHUMYM, €TI0 UCTIOPTHTb.

CraTblo U3BECTHOTO AHIIMIICKOTO aBTOPa M CIIOPTUBHOTO 3KcrepTa mo umenu Rob Hughes
noy HazBaHueM «@UPA npoaasicsa Poccun. Ciopt BMeCTO BOMHBI — YTONUYECKUN JTO3YHI»
(«Die Fifa hat sich an Russland verkauft «Sport statt Krieg» — ein utopischer Slogany)
[BILD, 16.03.2018: 10] moxHO paccMaTpUBaTh Kak COBMECTHYIO aTaKy COro3HUKOB 1o HATO —
HEMEIKUN Ta0lou]] KaK MECTO JUIs OpTaHHW3aIlMi HACTYIUICHHS, & aHTJIMUCKHUI JKCIEePT — Kak
CPEICTBO aTaKH.

Crarbs HauMHaeTcs ¢ mpusHaHus, 4To ‘Mbl B Aurnuu (B otnuune ot OPI' — A.T.) He
JOJDKHBI 3alllMIIaTh TUTYJ 4yeMmnuoHa mupa. OnHako, uTo kacaercst Kpemus, To Mbl Urpaem
nonutrueckyto pons’ (Wir in England haben keinen WM-Titel zu verteidigen. Was den Kreml
betrifft, spielen wir politisch jedoch eine Rolle).

OcHoBHas uies CTaThH 3aKII0YEHA YKE B caMOM Moj3arojoBke: ‘«CropT BMECTO BOMHBI —
yronu4eckuit o3yHr»’ («Sport statt Krieg» — ein utopischer Slogany), koTopslii gpakTudecku
MIOBTOPSIET YK€ YHOMSIHYTBIE BBIIIE YTBEPKICHH, 9TO cropT (pyTdoi) — hakTH4eCKu BapuaHT
BOITHBI, KOTOpas BeAETCS APYTUMU CPEICTBAMU, 0€3 MPUMEHEHUS «CMEPTENbHBIX OOCTIPUIIACOB.

B crarbe, koTOpas skoObl mocBAlieHa (GyTOONBHONW Teme, coOpaHbl B Kydy BCE caMmble
Helenble U 0e3/0Ka3aTelbHbIe OOBUHEHHS, KOTOpble OBbUIM BBIIBUHYTHl OOBEAMHEHHBIM
3anagom nipotuB Poccum.

Benomawim juid Havana «aeno JINTBUHEHKO», paccilelOBAaHUE KOTOPOro TaK HUYEM U HE
3aBepIIIoch. B caMmoM Havase ctaTby KUPHBIM HIpU(TOM Jaércs «BBOAHAD»: «CeHcallmoOHHOoe
youiicteo kputuka Kpemiass JIuTBuHeHKO, BeposiTHO, onoOpui mnpe3uaeHT IlyTun», —
KOHCcTaTHpoBaa aHrimiickuii cyabsi» (Den spektakularen Mord an Kreml-Kritiker
Litwinenko soll Prisident Putin gebilligt haben ...).

B naHHOM »3nm307e «BEPOATHOCTH COOBITHS» O0O3HAYEHAa C IOMOUIBIO MOJAIBHOTO
riaroja Sollen, KoTopelii BeIpakaeT «IpeAnookKeHue, Oa3upyroleecs Ha Yy)KOM MHCHUU HJIH
BBICKA3bIBAHUH KOTO-JIMOO ...», T. €. HE MOJPa3yMeBaeT CEPbE3HON apryMEeHTAlIHH.

Kpome Toro, Tabiiomj WHTEHCHBHO NpPUMEHSET OSKBHBaJCHT anriumiickoro likely —
wahrscheinlich (= BeposTHO) ¢ JIEKCHYECKHMMHU YCHIUTEISIMU WA 0€3 HUX.

B craree mon nazBanuem «Ono6pua Ilyrun yomiictBo kputnka Kpemus?» (Billigte
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Putin Mord an Kreml-Kritiker?) [BILD, 22.01.2016: S. 2] uwmrtaem: «IIpembep-MuHHCTp
David Cameron Ha3Banm BuepaiiHee YOWICTBO  «IIOAICPKHBAEMBIM  TOCYIapCTBOM

npectymiennem»  (vom  Staat  unterstiitztes  Verbrechen) ... Ouenb  BepostHO  (Sehr

wahrscheinlich), uro 3aka3 ma yOuiicTBO OBUI TOJYy4YeH OT poccuiickoit crnencayx0obr OCh,

[Tyrun, BeposaTHo, omobpui (Putin habe «wahrscheinlichy zugestimmt).

B ananusupyemoit cratbe aBTopa mo umeHu Rob Hughes (B mapre 2018) BHOBB
ynoMuHaetrcsi «aeno JlutBuneHko»: «Kak u B paHHeMm jene YOMTOrO POCCHIICKOro MINMHOHA
Anekcannapa JINTBUHEHKO, — KOTOpbIH ObLT yOUT B JIoH0HE B 2016 pagrioaKTUBHBIM MTOJIOHHEM-
210, MockBa OOBHHSICT AHTJIMIO B «IIOJMTU3AIMKW» HEpacclieToBaHHOTO npectyruieHus» (Wie
im friiheren Fall des ermordeten russischen Spions Alexander Litwinenko — der mit radioaktivem
Polonium-210 im Jahr 2016 in London umgebracht worden war — beschuldigt Moskau England,
ein ungelostes Verbrechen zu «politisiereny).

U cpazy nocne ynoMuHaHus jaena JIMTBUHEHKO, pacciaeoBaHUE KOTOPOIro, KaK M3BECTHO,
3aBEPIIMIIOCH Oe3pe3ysbTaTHO, B CIEAyIoeM ad3ale cienaH 0e3 BCSKOW JIOTMYECKOW CBS3U
«TIPBDKOK» Ha APYroil KOHTHHEHT — B Cupuio: «EcTecTBeHHO, HET HUKAKUX COMHEHHI B TOM,
yro Ilytun m Accaa cOpacbiBaloT B CHpHMH HA HEBHHHBIX MYKYMH, KEHIIUH M JeTeil.
Kecrokas kapTuHa H3yBeueHHOW BO Bpemsi OomOapaupoBku Bocrounoil ['oTel ManeHbkoM
JIEBOYKM IO3BOJIIET HEKOTOPBHIM JIOASM BHOBb TPEOOBATh pa3/ECHHs] CHOpPTA U MOJIUTUKH
(«Es besteht natiirlich kein Zweifel dariiber, was Putin und Assad in Syrien iiber
unschuldigen Minnern, Frauen und Kindern abwerfen. Das brutale Bild des von der
Bombardierung Ost-Ghotas verstimmelten kleinen Méadchens ldsst manche Leute wieder
fordern, Sport und Politik miissen voneinander getrennt werden ...»).

UM 2018 B Poccum moctosiHHO BKIOuyaeTcsd B KoHTeKeT Cupuu m nena Cxpunaiei B
Anrmuu.  CoBeplieHHO He ynoMuHaercs (akT yCIemHoro mpoBeaeHuss Poccueit
aHTUTEppOpUCTUYECKON omepanuu B Cupuu U aOCONIOTHAsE HEIOKa3aHHOCTh IMPUYACTHOCTU
Poccun k «geny Cxkpunanei».

Crnenyromas cratbs Takxke nbitaetcs cBszate UM 2018 ¢ curyanueit B Cupuu:

«boabIIMHCTBO OTKa3bIBaeTcss oT Ooiikora UM. Hecmompsa na 6ombwur na Cupuio:
52 npoyenma xomsm, umobwvl nawa xomanoa svicmynuia ¢ Poccuu» (Mehrheit lehnt WM-
Boykott ab. Trotz Bomben auf Syrien: 52 Prozent wollen, dass unsere EIf in Russland antritt).
«Cnop Bokpyr UM mno ¢yr6oay odocrpsiercsi! He Tonbko moromy, 4TO NpUHUMAIOLIAS
CTOpPOHA NPEANOJIOKUTEIIBHO OJHOBPEMEHHO C TMpa3gHUKoM (yrOona Oyner cOpachiBaTh B
Cupun O0MOBI Ha Tpa)JaHCKHX JHL. Takke U BOBIEYEHHOCTh B HEJaBHEE IMOKYIICHHE Ha

yOMIICTBO C TOMOIIBIO Si7ja Ha OBIBIIETO JBOMHOTO areHTa B BenmukoOpuTaHWM KaKeTcs
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nokazanHoit ...» («<DER Streit um die Fulball-WM in Russland spitzt sich zu! Nicht nur,
dass der Gastgeber voraussichtlich zugleich zum Fuf3ball-Fest Bomben auf Zivilisten in Syrien
werfen wird. Auch die Verwicklung in den jlingsten Giftmordanschlag auf einen russischen Ex-
Doppelagenten in Grofbritannien scheint erwiesen ...») [BILD, 13.03.2018: 11].

B nepBom npemioxenun, rae peub unét o Cupun, ynorpedieno Hapeuue voraussichtlich
(IPEAMOIOKUTENEHO, 0KUIAEMO), KOTOPOE AEMOHCTPHPYET YPOBEHb apryMEHTallUu Taliouaa
(1a ¥ Bceil 3amaiHO MpecChl B IIEJIOM), YTO COOBITHE «MOXKET MPOU3OUTH B OYIyLIEM.

A B mpeiosKeHuH, rie ToBoputces o CKpunaisix, nosBisieTcs riiaros Scheinen (kasatoscsi), T. €.
000CHOBaHHE 3BYUUT CICAYIOIIMM 00pa3oM: «BoBieueHHOCTh B HEIaBHEE TTOKYIIIEHHE HAa YOUHCTBO
C TIOMOIIBIO si/1a Ha OBIBIIETO POCCHUICKOTO JBOWHOTO areHra B BemMKOOpUTaHUH TakKe KasKeTCs
noka3aHHoii ...» («Auch die Verwicklung in den jlingsten Giftmordanschlag auf einen russischen
Ex-Doppelagenten in Grofbritannien scheint erwiesen ...»).

Cratesi «Urpaiite 3a cupmiickux nerei» (Spielt fiir Syriens Kinder!) [BILD,
13.03.2018: 11] yxe B caMOM Ha3BaHHH HanpsMyto cBsi3biBaeT UM c BoiiHol B Cupun. CHavana
aBTOp CTAaTbU YIOMSHYJ 3HaMeHUTOe u3pedeHue OwiBuiero mnpesuaenta CIIA Ponanbna
Peiirana, xoropsiit HazBan CCCP «Mmnepueit 3na». [Ipu 3TOM OH IpUMEHSIET CIIOBOCOYETAHUE,
KoTopoe Ha HropHOeprckom mporiecce ObITO KIIIOYEBHIM B 0OBUHEHHH PYKOBOJICTBA HAIIMCTCKOU
I'epmanuu: «llo ero mpuka3y (umeercs B Buny npesujeHT Ilyrun — A.T.) coBepuarorcs
NPECTYIUIEHUS TPOTUB YEIOBEYHOCTH M TMPECTYIUICHHs] MPOTHUB CHOPTA, KOTOPBIM IHOOST
MUJUTHOHBI Jtofiel. OH MpUBEN FOpAYI0 HAIMIO PYCCKUX KakK pa3 Ty/Aa, YTO OBIBIIMIN MPE3UEHT
CHIA Ponanbp Peitran nazsan «mmnepueit 3ma». COTHH, BO3MOXKHO, THICAUN CUPUUCKUX JICTEH,
KOTOpble 00roTBOpAT GyTOONBHBIX TepoeB Meccu, Ponanbno u Mroepa, 607bI1e HE JOKUBYT
1o UM netrom, MOTOMY 4TO OHU TOKOSITCA B CBOMX MOTWJaX, youTsie 6ombamu xo3simHa UM B
Poccun — Bnagumupa Ilytunay.

(... Auf seinen Befehl werden Verbrechen gegen die Menschlichkeit und Verbrechen
gegen den Sport, den Milliarden Menschen lieben, begangen. Er hat die stolze Nation Russland
genau dahin zuriickgefiihrt, was der frithere US-Prédsident Ronald Reagen «Reich des Bosen»
nannte. Hunderte, vielleicht tausende syrische Kinder, die FuBBballhelden wie Messi, Ronaldo
und Miiller vergéttern, werden die WM im Sommer nicht mehr miterleben, weil sie in ihren
Grébern ruhen, getdtet von den Bomben des Gastgebers der WM in Russland — Wladimir Putin).

B nmpuniune, BCsS CTaThsi HAIOMUHAET arUTKAMIIAHUIO B CTUJIE TUTJIEPOBCKOTO MUHHCTpA
nponarannsl M. Té66enbca. He ymMBHTENbHO, YTO B Heil jaliee MPOBOAMTCS Napailielb C

TUTJICPOBCKUM peﬁXOM, KOTOpBIﬁ, BO-TICPBBIX, pa3pa60TaJ1 U BHOCJICACTBUHU TNPHUMCHHII B
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koHIarepsix «l{ukmon b» u GoeBoe oTpaBisioliee BEIIECTBO «3apuH»; BO-BTOPBIX, MPOBEN B
1936 rony OnuMnuiickue urpbl Iyt JEMOHCTPALMKU JOCTHKEHU HAIUCTCKOTO PEXUMA.

Omrymas sBHbIA Tepebop mpu comocTaBiieHnH Poccun m HacTcKol ['epmanuu, aBTOp
BKIIIOYAET B TIOBECTBOBAHUE «CMATYANOINE-HEHTpanu3ymomyo (pazy» — ‘EcrecTBeHHO Hemb3s
CpaBHMBATh IYTUHCKYI0 Poccrio u HanucTcKyro ['epmaHnio, HO Hallla UCTOPHSI 3aCTaBIIAET HAcC
obITh oueHb BHUMaTenbHbIMU (Natzrlich kann man Putins Russland und Nazi-Deutschland nicht
vergleichen, aber unsere Geschichte mahnt uns zu besonderer Aufmerksamkeit).

‘... IlyTuH opraHusyert He CIIOPTUBHOE COObITHE, A MOJUTHYECKO-NIPONATaHIUCTCKOE.
[TsTHa TpaBbl M mota Ha (hyTOOMKAX IOJHKHBI 3aKPHITh KPOBAaBBIE MATHA HAa MPOCTHIHAX, B
KOTOpbIE CHUPUHCKHE POIUTENH 3aBopauuBaroT yOuTwix IlytuneiM pereil. @yrdon momkeH
3aCTaBUTh 3a0bITh, YTO TBOPST IMYTHHCKHE MUJIOTHI OOMOapaupoBOYHOW aBuammu’ (... Putin
veranstaltet kein Sportlerereignis, sondern ein politisches propaganda-Ereignis. Gras- und
Schweifsflecken auf den Fufballtrikots sollen die Blutflecken auf den Laken tibertiinchen, in die
syrische Eltern ihre von Putin ermordeten Kinder wickeln. Der Fufball soll vergessen machen,
was Putins Bomberpiloten Tag fiir Tag anrichten).

W B cnenyrolieil cratbe YUTATENO B OUEPEIHON Pa3 HABSI3bIBACTCS MpsMasi apajliesib MEeX1y
Cupueii 1 UM 2018: ‘«bWJIb]] cipammBaeT UrpokoB COOPHON M MOIUTHKOB: «VM0KHO 0€33200THO
urpatb Ha UM no ¢yréomny y Ilyruna, B To Bpemsi kak oH B Cupuu 0omdamu yomBaer
nereii?»’ (BILD fragt Nationalspieler und Politiker «Darf man heiter bei PUTIN FUBBALL-WM
spielen, wiihrend er in Syrien KINDER TOTBOMBT?») [BILD, 12.03.2018: 3].

B 3aki04eHue xoTes10ch ObI OTMETUTH CJIEAYIOLIee:

1. B orpannueHHOM 110 00BEMY HMCCIEIOBAHUN aOCOJIFOTHO HEBO3MOXKHO YIIOMSHYTh BCE
CTaThH, MOCBSAIIEHHBIE 3TON TeMe U TeM Oosiee aTh MOJApOoOHbIM uX aHamu3. [loatromy aBTOp
OTPaHHUYMJICSI PACCMOTPEHUEM OTAENbHBIX (DParMeHTOB M METOAOB aTaku Ha (yTOOIBHOM
¢dnanre nHGOpMaIIMOHHON BOMHBI 3anana npotuB UM B Poccum.

2. Ha o0ObegHEHHOM aHTHUPOCCHHCKOM 3amagHoM (poHTE B MOCIHEIHHE TOJBI
BBIKPHCTAJUIM30BBIBAETCS CBOETO POJIA CIEIIMATIN3ALINS:

— @OPI' oTpabaTbiBaeT B OCHOBHOM YKpaumHCKOe HarpaBieHue («AHHekcus» KpbiMa,
Jlonbacc u «HeBbINoNHEeHnEe» Poccueil MUHCKUX coraieHuil);

— AHIIIMSA — XMMHMYECKHE aTakh apMuUH Accajla NMpU POCCUMCKON NOAJIEPKKE IMPOTHUB
«TPaXTaHCKOTO HACEJIEHUs» U MOKYIIEHUsS Ha OBIBIIMX POCCUUCKUX areHTOB (NepeOeKYMKOB) ¢
MPUMEHEHHEM OOEBBIX OTPABJISIONINX BEIIECTB HA TEPPUTOPUN AHIIIHH;

— CIIA — xakepckue aTaku ¥ pOCCHICKOE «BMEIIATENbCTBO» B AMEPUKAHCKHUE BHIOOPBI.

3. B kadectBe OCHOBHOTO OpyXHs HacTymuieHuss Ha UM aBtopel Tabmomma BUJIBJ]
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UCTIOJIb30BAIH NMPO(UIBHYIO «AQHTIHICKYIO TeMy» — BOMHY B Cupuu, CBs3aB €€ C OTPaBICHUSIMU
B Anrnun (JlutBunenko — 2014 rox u Ckpumnaneit — 2018 rox). B oboux cnyyasx He ObUIO
JI0Ka3aHO JJa)ke KOCBEHHOe yuyacThe Poccum B 3THX 3MHM30/aX, TaKkKe, Kak U He ObLJIO JOKa3aHO
NPUMEHEHHE XUMHYECKOro OpYyXHs BoiickamMu Accaa TNpPOTHUB TEPPOPUCTOB  HIIU
onmo3uroHepoB. 06a HeTOKa3aHHBIX OOBUHEHUS TaOIOU]] OOBEAMHII U ClIEIal OCTPUEM aTaKu
npotuB Poccun, HCTonb3ys Ui «IIpenBapuTenbHoi quddamannn» npeacrosmero UM 2018.

4. BelpaskeHus1 HeZOKa3aHHBIX MIPEANoIokeHuii (Tounee Bopocos): vielleicht (Bo3moxHO),
wahrscheinlich (BepositHo), Sscheinen (kaxercs) cTaid YK€ THIHYHBIMH JIEKCHYCCKHUMHU
CpeAcTBaMU BeleHUs MH()OPMAIIMOHHON BOWHBI.

Crenyer ynmoMsiHyTh TOT ()aKT, UTO aHIJIMICKas mpecca (M MOJUMTUKN) TAKXKe MPUMEHSIOT Ha
KaXJIOM IIary B OOBMHEHHUSX MO OTHOIIEHWIO K Poccum craBiiee MOMyNSpHBIM BBIPKEHUE
HeoKazanHoro npeanosokenus — highly likely (memerkuii sxkBuBanent — hochst wahrscheinlich).

5. Ataka Ha ¢yrOomEHOM (QuraHre WHPOPMAIMOHHOTO (POHTA OCYIIECTBISIACH IMEPE
YEMIIHMOHATOM C LEJIbIO:

a) MaKCUMyM — JOOUTHCS €r0 OTMEHBI M MIEPeHoca B IPYryl0 CTpaHy (IIpH 3TOM pedb Iiia
B niepByto ouepenb 0 OPI" u Aurnum);

0) MUHUMYM — JTOOMTBCS €ro OOMKOTa XOTsI ObI HEKOTOPHIMU (€BPONEHCKHMH) KOMaHIAMH
WITH «CYTIEP-MUHAMYM» — OOHKOTHPOBAHUE CO CTOPOHBI TIOIMTUIECKHX JIUACPOB CTPAH-YIACTHHII.

6. ['maBHBI METOJ aHTHPOCCUHCKOW IpoIaraHbl, NMPUMEHEHHBIA JIMIECPOM 3amagHbIX
CMHU nHa pycodobckoM (poHTE, — METOJ KOCBEHHOH nudpdamanuu myTéM HeI0Ka3aHHOTO
0OBUHEHUS, HE UMEIOIIIET0 HUKAKOTO OTHOIICHUSI K caMoi yTOOJILHOM TeMe.

Kak mokazano Bpems, JOOMTBHCS «3amaJHbIM MapTHEpaM» ynaaoch HeMHoro. Jluaepbl
@®PT’, k KOTOpBIM B MEpBYIO ouepeas obpamancs tadbmous BUJIbJl, He cMoriau G0HKOTHPOBATH
urpsl UM, MocKoJIbKy UX KOMaH/a «BbUIETENIa) Ha CaMOM MEepBOM dTarne. A O0HKOT aHTTTHICKIX
MOJIMTUKOB TNPOIIEN NPAKTUYECKH HE3aMETHO, MOCKOJIbKY HE NMPUBIEK BHUMaHUS QyTOOIHHON
OOILIECTBEHHOCTH, KOTOpasi CKOHILEHTpUpOBaja CBOE BHHMaHHE Ha CaMOM IIpolecce

(GyTO0IBHOTO Mpa3AHNKA, KOTOPBIN, IO 00IEMY IPU3HAHUIO, YAAJICH.
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OIMO3UIUSA «CBOU-YYKOH» B HOBOCTHBIX MEJIUATEKCTAX
T'A3ETHI THE GUARDIAN

Cmambps noceéawjena u3y4eHuro A3bIK08bIX CPeoCms peanu3ayu ONNO3UYUU «CEOU-UYHCOULY
6 HOBOCMHBIX  COOOWEHUAX Meduaouckypca Benuxoopumanuu (Ha mamepuane nyoauxkayuil
enusmenvrozo usoanus The Guardian). Ommeuaemcs, umo oannas ONNO3UYUSL AKIMYATUZUPYEMCS
HA PA3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHSX — IEKCUYECKOM, MOPPOI0CUYECKOM U CUHMAKCUYECKOM.

Knrouegswle cnoea: meouaduckypc, meouamexcm, HOBOCHHOE COOOWEHUE, CBOLLY, «YYIHCOUY,
ONNO3UYUsL, KOHQIUKM, OYEeHKA.

© 2018 E. V. Gordiienko

OPPOSITION «WE-THEY» IN THE GUARDIAN NEWS REPORTS

The article deals with the study of the language means employed to express the opposition
«we-they» in news reports of Great Britain media discourse (as exemplified in The Guardian). It
is underlined that the analysed opposition finds its manifestation on various language levels —
lexical, morphological and syntactical ones.

Key words: discourse of media, media text, news report, «we-they», opposition, conflict,
evaluation.

1. BBoanble 3ameuaHusi. J[lanHas paboTa TMOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO CIOCOOOB
peanu3aluy OIIO3UIMU «CBOM-UYKOW» B aHIMVIOA3BIYHOM MEIHUAJUCKYypCe Ha MaTepualie
HOBOCTHBIX cooOImeHni u3nanus The Guardian.

IIpenmeroM ncciaenoBaHusl SIBISETCS KaTErOpUsi «CBOW-4YXOW», 00bEKTOM BBICTYNAIOT
CPEJICTBA BhIPAXKEHMSI TAaHHOW KaTErOpUH B aHIJIOSA3BIYHOM MEAUATUCKYPCE.

OcHOBHas 3ajada ra3eTHOM MyONMKAaMKM — C€OOOWATh HH(POPMALUIO IOCPEACTBOM
pa3IMYHBIX KAHPOB. B OTEUECTBEHHON XKYpPHAJIUCTUKE BBIICISAIOTCS CIEAYIOIIME TPYIIbI
MEAMAXXKaHPOB: HMH(OpPMAllMOHHBIE  (3aMETKa, pEnopTaXX, WHTEPBbIO), aHAJIUTHYECKUE
(KOMMEHTapHii, cTaThsi, 0003peHUE) U XYA0KECTBEHHO-yOIUICTUYECKUE (0UYepK, (PETbETOH,
nampuer) [Temuukosa, 2016: 1000]. AHrIos3bIYHBIE PECYpChl XapaKTEPU3YIOTCS HECKOIbKO
OTJIMYHBIM KaHPOBBIM JeiieHreM Ha uHpopmarmonusie (News Stories, Feature Articles) wu
uHpopmanmonHo-aHamutuaeckue (Opinion, Editorials) [IlsioukoBa, 2015: 108]. HoBocTtHbIC
KaHPBI, B CBOIO 0UYEPE/ib, TOIPa3Ie/SIFOTCS Ha Cy0KaHpPbI, TaKue Kak NEWS report, news interview,
news headline [Montgomery, 2007: 25-26].

HoBocth — «paccka3 o coObITMM, HaYMHAsg OT CaMOTO Ba)XHOTO B HEM U 3aKaHUYMBas

HanMeHee BakHbIM» [Konecuundenko, 2008: 8]. HeoOxoaumo o0paTuTh BHUMaHHE HA TOT (DakT,

YTO JAHHBIA paccKa3 OMHPaeTcss Ha OCOO0YI0 KOMIIO3MLIMOHHYIO CTPYKTYPY, «II€PEBEPHYTYIO
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nupamMuay», B paMKax KOTOPOW YHTAaTeNsM MpPEeNOCTaBISIOTCS OTBETHl Ha 6 BOIPOCOB,
BBIPaOOTAaHHBIX B KypHaIUCTCKOH mpaktuke (Who? What? Where? When? Why? How?).
Kpome TOro, HOBOCTHOM MeNMATEKCT JOJDKEH OTIMYAThCS YETKMM M YUTA0EIbHBIM
pacroyio)KeHUEeM, MOITOMY TEKCT OOBIYHO JENUTCS Ha HECKOJBKO KOJOHOK JJISi Pa3HBIX
KOMITO3UITMOHHBIX YacTel (3arojioBOK, IMOA3arojI0OBOK, OCHOBHOM TEKCT), MPUMEHSIOTCS pa3HbIe
pasmepsl mpudra. Takke HOBOCTHOE COOOIIEHHE OOBIYHO COMPOBOXKIACTCA OpOCKOit
dboTorpadueit, mpuBICKaOIICH BHUIMaHHUE.

CToUT OTMETHTh, 4YTO TIJIABHOW (YHKIIMEH HOBOCTHBIX COOOIIEHUN  SBISICTCS
npefocTaBieHre  (aKTHUECKOW, OOBEKTUBHOW HH(OpPMAIMK O HEJABHO MPOU3OMLIEIIIEM
coObITHH. McX0ns U3 3TOTO MOJOXKEHHS, aBTOP HOBOCTHBIX COOOLICHHMH NTOJHKEH BBICTYNATh B
pPOJIM HEIpPEeIB3SITOro HalmrojaTesns, KOTOPbI HCKIIOUUTEIbHO HH(GOPMHUPYET 4HUTaTelNsd, He
JlaBasi OLEHKM W HE KOMMEHTUpys mnpousomeamee. OgHako, no MHeHH0 A. A. Herpeimesa,
HOBOCTHBIE MEAMATEKCTHI TAK)KE MOTYT ObITh MAaHUITYJIATUBHBIMU TI0 CBOCH TPUPOAE, TIOCKOJIBKY
OHU BO3JICHCTBYIOT Ha YWTATENsl, «HANPABISS ONPEACICHHBIM 00pa3oM MPOILECC OCMBICICHUS
neiicrButensaoctu» [Herpeimes, 2012].

MartepuajioMm Halllero HUCCIEA0BAHUS SIBISIFOTCS. HOBOCTHBIE COOOLIEHUs] OpUTAHCKOTO
m3nanus The Guardian, oTHocsierocst K Ka4ecTBeHHOM pecce. KitoueBoi TeMaThkol 0TOOpaHHbBIX
COOOIICHUI SBIISIOTCS aKTyaJIbHBIE KOH(JIMKTHBIE CUTYalliH B MUPE, TAKUE KaK TPaXIaHCKast BOMHA
B llemene, BoeHHas onepauus npotus «/IcIaMcKoro rocyaapcTsay, aeno CKpumnanei, KOHGIMKT B
Kamepyne u T.n1. Crour ormeruts, uyro The Guardian — exenHeBHas rasera, KOTOpas
NPUIIEP)KUBACTCS JIEBOJIMOEPATBGHBIX B3IJISIIOB, M3BECTHA CBOCH aHTHU3PAMIBCKOW TIO3UIMEH, a
TaKKe BBICOKOW CTeneHbto MynpTuMeauiiHoctu [IlyctoBanos, 2013: 193]. IlpumeuarensHo, 4TO
HeyaTHass W OHJIAliH-BEpCUM Ta3eThl MOTYT COJAEpXkaTh pa3Hble MaTepuallbl, OTIIMYUS TaKXKe
KacaroTcs U MakeTa u3JlaHus. Tak, B Ie4aTHOW BEPCUN COXPaHEHbl TUITMYHbIE YePThI MyOIMKAIMI —
HOBOCTHOE COOOIIeHHE O(OpPMISIETCSI B HECKOJBKO KOJOHOK, COMPOBOKIACTCS TPUBIICKAFOIICH
BHUMaHue (oTorpadueii, kaxaplii ad3all COCTOUT M3 OFHOTO PACHPOCTPAHEHHOTO CII0XKHOTO
Ope/UIoKeHusT U T.A. B oHnailiH-BepcHu, HAaNpOTHUB, TPAAUIMOHHOE O(POPMIIEHHE HOBOCTHOTO
COOOIIEHUs] YMpPa3THEHO, OJHAKO HOBOCTHOE COOOIIEHHWE B CETH HHTEPHET XapaKTepusyeTcs
COUYeTaHHWEeM BepOAILHOTO TEKCTa M IIeJIOr0 Habopa METUMHBIX OCOOCHHOCTEH — BUAEOPANA,
MY3BIKATEHOTO COIPOBOKICHHUST, TUTIEPCCHUIOK U T. 1.

Kak ormeuanioch Bbllle, OTOOpaHHbIE JUIsl aHaIM3a MEIUATEKCThl OOBEAMHEHBI TEMOM
xoHpaukra. B ciosape Shorter Oxford English Dictionary nmaercst ciemyromiee onpeaeieHue
MOHSATHIO «KOH(DIIUKT:

1. a fight, a battle, a (prolonged) struggle between opposing forces (lit. & fig.); fighting,
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strife; the clashing or variance of opposed principles, beliefs, etc.

2. collision (of physical bodies), dashing together [SOED].

[To muenuto H. B. I'pummHoil, moa «KOH(PJIMKTOM» B IIMPOKOM CMBICIEC ITOHUMAECTCS
LIMPOKUM KPYT SIBJICHUM — OT BOOPYKEHHBIX IIPOTUBOCTOSIHAN 0 CEMENHBIX Pa3HOINIACUH, TO €CTh B
Ka4yeCTBEC KOH(bHHKTa MOT'YT BBICTYIIaTb BOCHHBLIC I[CﬁCTBPIH, ceMeliHbIe CCOpPBbI, IMOJUTUYCCKUC
HEYPSIHIIBI, MEKHAIIMOHATBHAS PO3Hb, YKOHOMHUYECKHE MpobneMbl u ap. [[pummna, 2008: 15].
B (bOKyce HaCTOAIECIO UCCICAOBAHUSA — BOEHHO-IIOJTUTHIECKUH KOH(bJ'II/IKT.

13 100 oTtoOpaHHBIX TEKCTOB Ooiiee moIoBHHBI (54%) — TEKCTHI, MOCBSIICHHBIC BOCHHBIM
neiicrBusim (Israel launches waves of strikes across Gaza after soldier killed; Trump warns
‘Animal Assad’ on Syria gas attack), npumepHo oauHakoBoe KosuuecTBO (16%) MOCBSIIEHO
KOH(IMKTaM B 00JIaCTH JUILTOMATHYeCKUX ABycTopoHHux otHorreHui (North Korea: Trump
says he will leave Kim summit if it isn't ‘fruitful’; No 10 attacks Khan for telling Trump he is
unwelcome in UK) u teppopuctudeckum kordumkram (Isis attack on Libya election commission
kills more than a dozen; Family bombings shock country as Isis claims responsibility).
10% TeKkCTOB MOCBSIIEHO PE30HAHCHBIM JenaM, HanmpuMmep, Aeny Ckpunanei (Russia ‘tested its
poison on handles’; Russia expels US diplomats as poisoning row grows) u 8% -
kuoepreppopusmy (US and UK blame Russia for 'malicious’ cyber-offensive; UK accuses
Kremlin of ordering series of 'reckless' cyber-attacks). Pe3ysbpTarsl KOJIMUECTBEHHOTO aHAIHM3a

MMpCACTAaBJICHLI B Ta6J'II/II_Ie.

Tabmuna. Temamuxa omobpannvix 01 ananuza cmamet

Tema HNurepuer-Bepenusi, | IleyaTHas Bepcus,
en. (%) en. (%)
BoeHHbIC felicTBUS 26 (68,4%) 28 (45,2%)
JlunnoMaTiaeckue IByCTOPOHHNUE OTHOUICHUS 7 (18,4%) 9 (14,5%)
Teppopusm 5 (13,2%) 7 (11,3%)
Pe3onancHbIe fe1a — 10 (16,1%)
Kubepreppopusm — 8 (12,9%)
Bcezo 38 (100%) 62 (100%)

I/ICXO)IFI N3 MPUBCICHHLIX B Ta6J'H/III€ JaHHBIX, MOXXHO CJ€JIaTh BBIBOJ O TOM, UTO TEMaTHUKa
HOBOCTHBIX MYyOJIMKAlM B MHTEPHET U MEYaTHOW BEpPCHUSIX T'a3eThl HECKOJIBKO OTiiMyaeTcs. Tak,
TeMa BOCHHBIX JEHCTBUH, IMIUIOMATHYECKHX OTHOIICHWH | TEPpOpU3Ma PaCKPHIBAETCS
NPUMEPHO B OJMHAKOBOM KOJHYECTBE MEIHATEKCTOB B 00ewX Bepcusax uifganus. OQHaKo, B
neyaTHOM BapuaHTe ra3eThl The Guardian Tematuka Oojiee pa3HOOOpa3Ha H, KpoMe
NEPCUUCIICHHBIX BBIIIC BOIIPOCOB, OXBATBIBACT TaKXKE TAKHME AaCIICKThl, KakK KOHCb.TH/IKTBI,

CBA3aHHBIC C pC30HAHCHBIMU ACIIAMHU U KI/I6CpTeppOpI/13MOM.
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Bo Bcex aHanM3UpyeMbIX MEIUMATEKCTaX BBIPAKEHA AUXOTOMHS «CBOW-UY)KON», KOTOpast
IpecTaBisieT co00i YHUBEPCAIbHYIO KaTETOPHI0, OCHOBBIBAIOIIYIOCS Ha pa3JelIeHMH 001ecTBa
Ha JBC IPOTHBOIIOJOXKHBIC TPYIIBI: «MB» M «OoHH» [MatBeea, 2013: 67]. 3acmyxuBaer
BHUMAaHUA TOT (DaKT, YTO HA COBPEMEHHOM O3Talle Pa3BUTHUSA JUHTBUCTHKH YYEHBIE HE MOTYT
IPUUTH K €IMHCTBY MHEHUH KAacaTelbHO OHTOJOTMYECKOW CYIIHOCTH JAaHHOW KaTeropuu,
KOTOPYIO pa3jiW4Hble JIMHTBUCTBI paccMaTpuBalOT KaK CEMAHTHYECKYIO, IOHSTUHHYIO,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKYI0 KaTE€rOpHM, KAaTErOPUAJIbHBIM KOMILIEKC, KOHILENTYaJIbHYIO
onmo3uimio u T. A. [Kummna, 2011: 174]. B manHoii paboTe MBI HPUAEPKUBAEMCS TEPMHHA
«JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAs ONIIO3ULIUS.

VYuyeHble OTMEYAIOT, YTO H3HAUYAIBHO «UY)XKMM» CUMTAIM HCKIIOYUTEIBHO IPEICTaBUTENS
JIPYroro 3THOCA, HOCUTENS OPYrMX KyIbTypHbIX IeHHOCTe# [Kpachbix, 2003, Becconosa, 2015].
Opnnaxo, kak ormeuaer H. C. ConoBbeBa, B X0J€ Pa3BUTHs COLMAIBHBIX OTHOUIEHUH, TUXOTOMUS
«CBOM-YY)KOW» Hadala NEPeOCMBICIIATbCA Yepe3 MPU3MY Pa3IMUHbIX ACIEKTOB >KU3HU YEJIOBEKA.
Tak, Ha COBPEMEHHOM OJTale ONIO3HLHUI0 «CBOW-4Y)KOM» MOXXHO pPAacCMaTpuBaTh MCXOIA U3
CIIEITYIOIIMX [TapaMeTPOB: KPOBHO-POJICTBEHHBIE U CEMEHMHBIE OTHOLIECHUS (CEMbsI, POJT), STHUYECKAs
(Harusi, HapoA), SA3bIKOBas (S3bIK, JUAICKT), KOH(ecCHOHaIbHAs (peNurus, Bepa, CEKTa)
NPUHAUIEKHOCTH, TIOBEICHYECKHE MPOSBICHUS (IPUHAUIEKHOCTh K KaKOM-TMOO COLManbHON
rpymre) u T. 1. [ConoBbea, 2012: 388-389]. MubIMHU ci10BaMH, IOHATHE «4Y>KOT0» MHOTOILIAHOBO —
UM MOXET ObITh TpeACTaBUTENb JpPYrol HalUM, pachkl, HCIOBEYIOIIMI Jpyryio Bepy,
NPUAEPKUBAIOLINICS IPYTUX NOJIUTUYECKUX B3IJISLIOB.

Kak 1oxa3plBaeT aHamM3  AHIJIOSA3BIYHOW  JIMHIBUCTUYECKOM  JIMTEpATyphl, IS
HAaUMEHOBAHUS ONIMO3UINHN «CBOH-UYXON» 3apyOeKHBIMH HCCIEAOBATEISIMH HUCIOIb3YIOTCS
mectoumennst We / they [Dijk, 2006: 124]. Kak otmeuaer T.B. AnneBa, 3TH MECTOMMEHHS,
0003Hauasi TPaHUIIBl «CBOUX» U «UYXKHX» U BBIABISISI OCHOBAaHUS (POPMUPOBAHMS OMIO3UIIMH,
CTaHOBSTCSI TaK Ha3bIBAEMBIMH MapKEPaMH «CBOETO» M «4yXoro» [Anuesa, 2017: 9].

Heabo paHHONM paboThl SIBISIETCd  OMHMCAHME PAa3HOYPOBHEBBIX  (JIEKCHUECKHUX,
MOP(OJIOTHUECKUX, CHHTAKCHYECKHX) SI3BIKOBBIX CPEICTB peau3alii OMNIO3ULUN «CBOM-
Yy’KOI1» B HOBOCTHBIX COOOIIEHUSAX aHTIJIOSI3BIYHOIO MEHaIUCKypca.

2. SI3pIKkOBBIE CpPeICTBA peaju3alui ONIO3UIUM «CBOM-uy:xko0iD». [IpoBeneHHbIN aHaNN3
MOKa3aj, YTO BBIPAKEHHE OMNIMO3UIMH S3bIKOBBIMU CPEACTBAMH MHOI000pPa3HO U BKIIIOYAET
SI3BIKOBBIC CPE/ICTBA PA3HBIX YPOBHEH (JIEKCHYECKOro, MOP(HOIOrHYECKOT0, CHHTAKCHYECKOTO).

2.1. Ha 7nexcu4YecKoM YpOBHE OIMO3UIMS «CBOH-UyXOW» HAXOAWUT BBIpAKEHHE 4Yepe3
OLICHOYHYIO M MOJIMTUYECKYIO JIEKCUKY, MeTadopbl, METOHUMHUHU, 3BPEMHU3MBI, AUCHEMU3MBL,

Ppa3roOBOPHYIO JIEKCHKY, aHTPOIIOHUMBI U TOTOHUMBI.
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[TpoBeneHHbIN aHaIM3 MOKa3aj, YTO OILCHOYHAs JIEKCHKA SBJISIETCS OJHMM M3 Haubojee
OPOAYKTUBHBIX CPEJCTB pEaau3allid OMNIO3UIUU «CBOM-UYXKOil» Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE.
Tak, B 3aronoske US and UK blame Russia for 'malicious’ cyber-offensive [US and UK blame
Russia for...] (16.04.2018) aBTop mpuderaer K UCIOIb30BAHUIO CIOBOCOYCTAHHMS, COCTOSIIEIO
U3 JIeKCeM, COJep)KalluX B CJIOBApHOW MIOMETE HEraTWBHO-OLCHOYHBbIE ceMbl, Malicious
‘intending or intended to do harm’ [Oxford Dictionaries: English Dictionary...] u offensive ‘an
attacking military campaign’ [Oxford Dictionaries: English Dictionary...], mo OTHOIIEHHIO K
o0pa3y uyxoro — Poccun.

B xone aHanu3a BBIICHEHO, YTO MCIIOJIb30BAHME METOHUMUU TAKXKE SIBJSIETCS JOCTaTOYHO
IIPOJYKTUBHBIM CPEACTBOM AaKTYyaJW3allMU OIIIO3ULMM «CBOM-4yxoi». Hampumep, B TOi ke
nyomukanuu [US and UK blame Russia for...] aBrop ucCHonb3yeT CTHIMCTHYECKHI MpUEM
curexaoxu ...the US and UK held a rare joint conference call to directly blame the Kremlin...,
KOTOPBIM COCTOUT B HUCIIOJIb30BAHUU CYLIECTBUTENBHOTO Kpemnb B 3HaueHuu «Biactu Poccumn»
IPEIOIOKHUTEIBHO Ui TOTO, YTOOBI M30€XKaTh YIMOMHUHAHHS JIHI KOHKPETHBIX IOJUTHKOB.
CuHek0xa TaKKe MPUMEHSETCSI aBTOPOM W UIsS CO3[aHus oOpasza «cBoero» — The cyberwar
between the west and Russia has escalated... [US and UK blame Russia for...]. B mannom
[IpUMepe CYUIECTBUTEIBHOE 3ana0 WCIOJIb3YeTCSl s HOMMHALUU «KOHTEKCTYaJIbHBIX)»
coto3HuKOB — CoenunenHoro KoponesctBa u CoenunenHsix 1lTaToB ¢ 1enpio nmogyepKuBaHUs
UX OOLIEH MOIIH.

B xozme aHanM3a oTMeueHO, YTO AJISL CO3/1aHMsl 00pa3a «CBOETO» U «UY)KOT0» aBTOp TaKkKe
npuOeraeT K HCIOJIb30BAaHUIO CTHIIMCTHUECKOrO0 TpreMa Metadopbl, Kak B mpumepe Suicide
bombers have stormed Libya’s electoral commission in Tripoli [Isis attack on Libya election
commission...] (03.05.2018), rae HanaeHHe TEPPOPUCTOB CPABHUBACTCSI C BHE3AITHBIM YParaHOM.

[TpoBeneHHbIN aHaNM3 MOKa3al, 4TO Ul CO3JaHMs 00pasza «CBOETO» U «UYKOT0» aBTOP
npuleraer K UCIOJIb30BaHUIO OKCIOMOPOHA — CTUJIMCTUYECKOTO MTPUEMa, KOTOPBIN 3aKII04aeTcs
B KOMOWHHPOBAHUHU JIByX CEMAaHTHUYECKH IPOTHUBOIIOJIIOKHBIX MOHITHH. Tak, B HOBOCTHOM
coobmennu Five people die as anti-government protests spread across Nicaragua [Five people
die as anti-government...] (21.04.2018) aBTop mpuHUMAET CTOPOHY OIIO3ULIUH H VISl CO3aHHS
ux o0pa3a KaKk «CBOMX» M OTMEYaeT, YTO MX MHUPHOMY MPOTECTY MNPENSTCTBOBAIN YJIECHBI
npassieit maptun — ...members of the Sandinista Youth were filmed violently confronting
peaceful protesters...

Taxke OJHUM U3 CpPEACTB aKTyaJH3allMd JUXOTOMHU «CBOM-UYXKOW» sBIsSETCA
UCIIONIb30BaHNE 3BGEMU3MOB U JAUC(HEMHU3MOB, YTO TMPOSIBISETCA B «KaMy(QIUPOBAHUM

HETaTUBHBIX JIEUCTBHI «CBOETO» W THUIMEPOOTU3ANNH OTPUIATEIBHBIX JEUCTBUN «UYKOTO)
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[AnmueBa, 2013:18]. Tak, B mpumepe The Israeli prime minister, Benjamin Netanyahu,
telephoned Putin to reiterate that the blame lay with Syria and also to offer “all necessary
information” to investigate the incident, his office said [Moscow blames Israel after...]
(18.09.2018) aBTOp HCMOJIB3YET HEHTPAIBHO OKpAIICHHYIO Jekcemy incident ‘mpoucmiectBue’
Juist 0003HAaYeHMsI MaJeHUsI POCCUHCKOIo camosieTa B pe3yibTare AeiictBuil cupuiickux I1BO,
IBITABIINXCSI COMTH U3PANITBCKHIA CaMOJIET.

[TonmuTuyeckass W UICOJOTHYECKH-MOJANIbHAS JIEKCHKA TaKXKe SBISETCS CPEICTBOM
pealM3allud  aHAIM3UpPyeMOl onmo3unuu. Tak, HeraTMBHO-OIICHOYHBIE JIEKCEMBI aBTOP
UCIIONIB3YeT JIIsl  XapakTepUCTUKu «dyxux» (dictator, terrorist, assailant u gp.), a
MOJIOKUTEIBHO 3apsDKCHHBIC JICKCEMBI W CIIOBOCOYETAHUS SBJISIFOTCS MapKepaMHu «CBOHX)»
(western-backed government, peacekeeping force, diplomatic, allies, to bring peace u ap.).

HccnenoBarenn ormedaror, yro TomonuMsel (Israeli, Syrian, Cameroon) u aHTpOIIOHHMEI
(Theresa May, Vladimir Putin, Sergei Shoigu) Ttakxe SBISIOTCS CPEJACTBAMH aKTyalld3alluH
OTIIIO3UIIMH «CBOM-UYXKOW», 4TO 0OBSACHIETCA TeM (aKTOM, UTO MPH PA3/IEICHUU HA «CBOMX» U
«IY)KHX» YIUTHIBACTCS T€ONMOIMTHYCCKHIA pu3Hak [Anunesa, 2013: 13].

2.2. Ha mop(onornueckoM ypoBHE ONIO3UIMS «CBOU-UYXKOW» MOXKET peaTn30BbIBATHCS C
MIOMOIIIHI0 MECTOMMEHUH, Hapeunid, a(hPUKCOB.

AHanmM3 TOKa3bIBACT, YTO HA MOP(OIOTHISCKOM YPOBHE MapKepaMu «CBOCTO» M «IY)KOTO0»
MOTYT SIBJIATHCSI MECTOMMEHUSI Pa3IMYHbIX KiaccoB: nuHble (We, they): Longer term, however, they
will have to abide by Yulia’s decision on whether to return to Russia... [UK-Russia row
intensifies...] (07.04.2018); This issue is a huge burden on us ... women and children in particular
need rehabilitation... [Foreign Isis fighters must face trial...] (24.09.2018), nputspDKaTenabHbIC
(our, their): He added that their attacks had been undertaken with the consent and knowledge of the
Kremlin [UK accuses Kremlin of ordering...] (04.10.2018), ykaszatenvHbie (these, those):
The European commission president, Jean-Claude Juncker, said those who rely on chemical warfare
must be held to account by the world [World reacts to overnight strikes...] (13.04.2018).

B xone ananuza BBISBJICHO, UTO HAapeuus MOTYT YCHIIMBATh 00pa3 «CBOETO» U «UYKOTO».
Tak, B mpemmoxxenun The al-Qaida-linked group routinely shoots people accused of being spies
[Al-Shabaab says it has killed...] (10.10.2018) wnapeuwme routinely ‘B mopsake Bermei’
UCTIONB3YETCS C IENBI0 MOMAYEPKHYTh TOT ()aKT, YTO YeJOBeYeCKas >KU3Hb HE IPENCTaBIISIET
HUKaKOW [IEHHOCTH JJIsl TEpPOPHUCTOB TpynmupoBku Ami-111a6ab.

[IpoTuBOmOCTaBNICHHE B JUXOTOMHUHM «CBOH-UYKOI» TakKe JOCTUTAeTCs 3a CueT
UCITIONIB30BaHusT MPeGHUKCOB anti-, BBIPAXKAIOIIETO BpPaXJeOHOCTh, W Pro- B 3HAYEHHUH ‘B

NOJUIEPIKKY’, KaKk B mpuMepax ... authorities who have arrested more than 1,000 people in their
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attempt to quell anti-government protests... [Iran launches wave of arrests] (07.01.2018); Hong
Kong’s embattled pro-democracy movement has suffered another blow... [Hong Kong
authorities block] (27.01.2018).

2.3. K cuHTakcH4ecKUM CpEICTBaM aKTyaJIM3allMy JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW OMIO3ULUN
((CBOﬁ-‘Iy)KOfI» OTHOCATCA AKTUBHBIC W ITACCHBHBIC 3aJIOTOBBIC KOHCTPYKIIUMH, BOIIPOCHUTCIIBHBIC
MPCAJIOKCHIA, IMapaJUICJIbHBIC KOHCTPYKIIUH, BOIIPOCHO-OTBCTHLIC CIMHCTBA, IUTALIKA.

B mpumepe ‘We are pushing back and pushing back hard’ [US and UK blame Russia
for...] (16.04.2018) nmnst co3maHust oOpasa «CBOETO» aBTOP MCIIONB3YET IEIBbIH PsAA CPEACTB
Pa3HbIX ypOBHGfI, a UMCHHO, LUTAIIU0 U CTHJINCTUICCKUI IpueM NOBTOPCHUA B COUYCTAHUU C
rpaganueii. Tak, aBTop mnpuBoauT nuraty Poba [Ikoiica ¢ 1enpl0 JUCTAHIIMPOBAHUS OT
OLOCHOYHOI'O IMMPCAOCTABJIICHUA I/IH(I)OpMaI_II/II/I, C O,HHOfl CTOpPOHBI, U IJIA Ooiee APTYMCHTATHUBHOI'O
BOSI[GIZCTBI/I)I Ha 4YHUTaTClIA, C ,I[perfI CTOPOHBI. KpOMe TOro, 06p213 «CBOCT'0» KaK XOpoIlaero
JOCTUTaeTCs Oaroiapst MOBTOPSHHUIO KOHCTPYKIMU pushing back, moarsepskaarorieii ToT ¢axr,
YTO «CBOW» B JIMIE TNMPEIACTABUTEICH, OTBEYAMOIINX 32 KUOEPOE30MaCHOCTh, MPEANPUHUMAIOT
IOIIBITKK IMPOTUBOCTOATL CBOEMY «Bpary». Hcnonp3oBanue Hapcuus hard B JICKCHUKO-
CTUWIIUCTUYCCKOM IIPUEME TOJIBKO IMOAYCPKUBACT BCEC YCHUIIHMA CO CTOPOHBI «CBOUX),
COOTBETCTBEHHO XapaKTEPU3YET UX JICHCTBUS MOJIOKUTEIHLHO / XOPOIIIO.

AHanM3 HOBOCTHBIX COOOIIEHUI MOKA3aJl, YTO CPEICTBOM AKTYATU3ALUH AUXOTOMUH «CBOW-
‘IY)I<OI>'I)> MOKET OBITh KaK aKTHBHBIﬁ, TaK Y IIaCCUBHBIN 3aJIOTH. TaK, B IIPpUBCACHHOM IIPCIJIOKCHNHU
He said 50% of all UK companies had been attacked and as a result were having to invest millions
in cybersecurity [UK accuses Kremlin of ordering...] (04.10.2018) «cBoit» B JHile KOMITaHHI
BGJ'II/IK06pI/ITaHI/II/I, IMOABCPIrinXcs KI/I6€paTaKaM, OIIMCBhIBACTCA KaK C IIOMOIIBIO aKTHBHOI'O, TaK U
IMacCUBHOro 3a10ros. C O,Z[HOI>'I CTOPOHBI, IIaCCHUBHBIN 3aJIOT B I’paMMaTquCKOﬁ OCHOBC Companies
had been attacked, mepememniaroriuii akieHT ¢ MHUITHATOPA JACHCTBUI, IPUMEHSIETCS aBTOPOM JIJIst
TOrO, YTOOBI NIOKa3aTh 0€33alIMTHOCTh U HEBUHOBHOCThH «CBOEro». C JApYyroil CTOPOHBI, aKTUBHBIN
sator were having to invest moguepkuBaer, 4TO «CBOM» IMOWAET Ha JFOOBIC 3aTPAThl C IEIIBIO
MPEIOTBPATUTH MOCIEAYIOIIHNE YTPO3bI CO CTOPOHBI KHOEPTEPPOPUCTOB.

B npumepe Russia publicly deployed military police to the Golan Heights frontier between
Syria and Israel last month amid heightened tensions in the area. The deployment of advanced
Russian air defence systems to Syria has also raised concerns about the safety of Israeli forces
acting in the area [Moscow blames Israel after ...] (18.09.2018) aBtop mnpuberaer k
HCIIOJIb30BAHHUIO AKTUBHOI'O 3aJiora IJid pcain3aluu O6p8.38. «IYXOro» ¢C LCJIbIO IPHUBJICYb
BHHMaHuEe K TOMY (haKkTy, 4TO areHC B POJM MOJyIexkaniero, a uMeHHo — Poccusi, coBeprimi

}IGI)'ICTBHG, pacu€HuBacMOC aBTOPOM KaK «IIJI0OXOCH.
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Anamuz IMOKAa3bIBACT, YTO IMapaJUICIIM3M TAKIKC HMCIOJIB3YCTCA IJIA pCaiu3allui OIIO3UIIUN
«cBoit-uyxoi»: Russian state-sponsored actors are using compromised routers to conduct
spoofing ‘man-in-the-middle’ attacks t0 support espionage, extract intellectual property,
maintain persistent access to victim networks and potentially lay a foundation for future
offensive operations [US and UK blame Russia for...] (16.04.2018). B npuBe/cHHOM BbIIIIE
npuMepe s co3paHusi obpasza Poccum Kak «4yKoro» aBTOp MpHOEraeT K HCIHOJIb30BAHUIO
CHUHTAKCUYCCKOI'0 CTUIMCTUYCCKOI'O IIpuema, KOTOpBIﬁ 3aKJIFO4Yac€TCA B IIOBTOPCHUN I/I,I[CHTI/I‘IHOﬁ
koucTpykuuu «Infinitive + (Adjective) + Nouny», ¢ menpro 3M}aTH4ecKOro MPHUBICYECHUS
BHUMAaHHMS YUTATENEHN K «GJIOJCSIHUSAMY, COBEpIIaeMbIM Poccuen.

Onnos3unys «CBOM-4y»KO0i» TaKKe pealu3yeTcsi Ha CUMHTAKCMYECKOM YPOBHE MOCPEICTBOM
BOIIPOCHUTENBHBIX IPEUIOKEHUI U BOIPOCHO-OTBETHBIX eauHCTB. Tak, 3aromoBok Why does Syria
still have chemical weapons? [Why does Syria still...] (18.04.2018) mnpencraBisier coboi
PUTOPUYECKUI BOIIPOC, KOTOPBIA aBTOP MPUMEHSET JJI YCTAaHOBJICHHUS KOHTAKTA C YUTATEIIIMU.
Jlnst 3akperuieHnss cBoeoOpa3Horo A¢QeKTa WHTErpallid aBTOP HE TOJBKO 3a/IaCT YHUTATEISIM
BOIIPOCHI, HO M OTBEYAET HA HUX C LIEJIBI0 UMHUTALIMK IMAIOra MEXKY HUM U ayIMTOPUEH: Did Syria
promise to abandon its chemical weapons stockpile? Yes...In great haste, three days later
Syria agreed to join the 1997 Chemical Weapons Convention [Why does Syria still...]; Were all
Syria’s chemical weapons destroyed? No. The OPCW weapons inspectors could only authenticate
that declared chemical weapons had been destroyed, even though there were suspicions in the west
that Syria had hidden as much as 10% of its stockpile [Why does Syria still...].

3. BbIBOIll)I. B PE3YIBTATC MPOBCACHHOTO aHAJIM3a MOXKHO CACIIATh CIICAYIOIINUC BbIBOAbBI:

3.1. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKAS. OTIO3HIIAS «CBOW-UYXKOW» PETYISIPHO HAXOTUT CBOE
BBIPAXKCHUC B HOBOCTHBIX COO6I.I.I€HI/I$IX BIIMATCIBHOI'O 6pI/ITaHCKOFO n3gaHuA The Guardian u
PCAIM3YCTCA Ha BCCX A3BIKOBLIX YPOBHIX.

3.2. [IpoBeieHHBI aHANM3 TOKa3aj, YTO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE MPOAYKTUBHBIMHU
CpCaACTBAMU aKTyaJIu3allnun JII/IHFBOKYJII)TypOHOFH‘{eCKOfI OINIIIO3UIINN <<CBOI\/'I-‘IY)KOI\/'I>> SABJISAKOTCSA
TaKUC CpeACTBA, KaK OLICHOYHAA W TOJUTHYCECKAadA JICKCHUKAa, MCTOHHUMHU U MeTa(I)OpBI,
sB(heMu3mMbl U 1ucHeMU3MBbIL.

3.3. B pe3ynbprare aHanmsa BBISBICHO, YTO JIJISl BEIPAKEHUS JUXOTOMHH «CBOW-UYXKOI» Ha
MOP(OJIOTHYECKOM YPOBHE aBTOpP HCIOJB3YET CIEAYIOIINE CPEICTBA: pa3IMYHBIC KIacChl
MECTOMMEHUH (JIMYHBIE, IPUTKATEIbHbIE, yKa3aTeIbHbIE), Hapeuus, ahPUuKch.

34.B XO0AC aHali3a Marcpuajla YCTAHOBJICHO, YTO CHHTAKCHUYCCKUMU CpPCACTBAMU
peain3anun HccnenyeMoﬁ OIIIMO3NIUHN  SABJIAIOTCA 3aJIOTOBBIC KOHCTPYKIUH, MapajlICIBHBIC

KOHCTPYKIHWH, HUTAlUA, a TAKKE BOIIPOCUTEIIBHBIC ITPEITOKCHUA U BOIIPOCHO-OTBETHBIC CANHCTBA.
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3.5. O6pa3 «4yKoro» siBiseTcsi 60J1ee CI0KHBIM [0 CPABHEHHIO C 00Pa30M «CBOETO0Y», YTO
HOATBEpXKAaeTCs ero Ooyee yacTol HKCIHMKanuei. «CBoil» ke, aCCOLUUPYACH C «XOPOILIHM»,

COOTBETCTBECHHO BOCIIPHMHHUMACTCA KaK HOpMaA.
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JPEBHUE UCTOYHHUKH KOHCTPYKIUM C TOJTYMOJAJBHBIMHA
I''TAT'OJTIAMU B HEMEIIKOM A3bIKE

B cmamve npeonacaemca amanuz KoOHCMPYKYuil ¢ NOIYMOOQNbHbIMU  21A20NAMU
6 COBPEMEHHOM HeMeYKOM S3blKe, YCMAHOBIEHbl B03MOJNCHbIE UCHOYHUKU UX NOAGNEHUS
6 pasiudnble Nepuoodbl Pa3eumusl A3vlka, mun Odecemanmuszayuu 2raeona Scheinen u cessv ux
CMAHOBIeHUsL C KOCHUMUBHBIMU NPOYECCAMU.

Kntouesvie cnosa. nonymooanvuvili  2naz2on,  0eceMaHmuzayus, MemOHUMU3AYUS,
2PAMMAMUKAIU3AYUSL.

© 2018 L. A. Dolgopolova

ANCIENT SOURCES OF SEMI-MODAL VERB CONSTRUCTIONS
IN GERMAN

The focuses on the specificity of the semi-modal verb constructions in German:
the possible sources of their occurrence in different periods of German have been established;
the type of desemantization on the verb «scheinen» and the connection of their formation with
cognitive processes have been identified.

Key words: semi-modal verb, desemantization, metonymy, grammaicalization.

Hp06neMa N3YUCHUA DBOJIOIHMU A3BIKOBBIX SIBJICHUN YK€ CBBILIC CTa JICT BXOAUT B C(bepy
HAaYYHBIX MHTCPECOB JIMHIBUCTUKH. Hepez[ JIUHTBUCTOM-UCTOPHUKOM CCroJHA CTOAT 3aJa4Md HC
TOJILKO OOBSCHEHUS MEXaHU3Ma U IIPUYHUH A3BbIKOBBIX I/ISMCHCHI/Iﬁ, HO U YCTAHOBJICHUA HX
B3aNMOCBA3U C MOI[I/I(l)I/IKaI_II/IeI\/'I MBICJIIMTCIIBHBIX ITPOLICCCOB.

HEJ'IBIO npenﬂaraeMoﬁ CTaTbu  ABJISIETCA  OINMCAHUE TI'€HE3UCa KOHCTpYKI_II/Iﬁ C
MMOJIYMOAAJIbHBIMU TJIArojiaMnu B HEMCHKOM A3BIKE KaK CpCACTBA M3MCHCHUA CHUHTAKCHYCECKOI'O
CTPOA A3bIKA U BBIABJIICHUC OCHOBHBIX HCTOYHHUKOB X IMOABJICHHA.

TeopeTnueckoil 0CHOBOI PabOTHI CIIYKAT MOJIOKEHHSI aBTOPUTETHBIX B 00JIACTH UCTOPHH
U TEOPUH TPaMMATHKH, TEOPUH TpaMMaTUKaIn3auu oTedecTBeHHbIX [Kubpuk, 2006; [TnyHrsH,
2011] u 3apybexnbix yuenbix [Bybee, 1995; Diewald, 2001], mocBsiiieHHbIE, B TICPBYIO OYepE/ib,
(YHKIMOHATBHBIM M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM TJIaroJIbHBIX aHATUTUYECKUX
KOHCprKHPIﬁ, MEXaHU3MaM UX IMOABJICHHUS B HEMCIIKOM SI3BbIKEC.

Crout OTMCTUTHb, YTO HECMOTpSA Ha MHOTI'OYHCJICHHBIC HCCICAOBAHUA IMOJIYMOIAIBHBIX
TJ1arojioB B COBpEMECHHOM HEMCIKOM A3BIKEC, BOIIPOC 00 ux CTaTycc B TJIarOJILHOM CHCTEME BCe
C€IIIC OCTacTCAa OJHUM U3 Hauboiee JUCKYCCHOHHBIX.

Kpome Toro, Hambonee aKTyaldbHbIM  HalpaBlI€HUEM B  00JIaCTU  TEOPHH

TpaMMaTHKAJIU3alluu  SABJIACTCA  YCTAHOBJICHUEC  MCXAaHU3MOB, CHOCO6CTBy}OH_II/IX IIOHCKY
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JAonzononoea /1. A. fpeBHUE UCTOYHMUKU KOHCTPYKLUIA C NOIYyMOAAIbHbIMM [N1aroslamm B HEMELLKOM
A3blKe

HEOOXOIMMBIX SI3BIKOBBIX €MHUIL U SIBICHUHN JUTS PACIIUPEHHS TPAMMaTHYECKOM Oa3bl.
[Monymonmansubivu  Taronamu  (Halbmodalverben, Modalitdtsverben; modifizierende
Verben; modalverbdhnliche Verben) cuuratoT rpynny noiHO3HaYHBIX TJIaroioB, MOJYYAIONIUX B
COYCTAaHWU C WHPUHUTHBHBIMU (HOpPMaMU B ONPE/ICICHHOM KOHTEKCTE MOJAIBHOE 3HAYCHUEC
[Kiss, 2005]. Oty rpynmy cocTaBisitOT Takue Tiarosbl, kak Scheinen, versprechen, drohen,
pflegen, oTnuyarommecs OTTeHKaM# CyObEKTHBHOTO 3HAUCHHSL:
(1) Peter pflegt jeden Tag zum Sportplatz zu gehen.

(i) Susanna scheint zu schlafen.

(iii) Das Haus drohte einzustiirzen.

(iv) Das Wetter verspricht schon zu werden [GRAMMIS].

CoBpeMEeHHBI HEMEIKHUN SI3bIK HE pacroiaraeT TOYHBIM KOJUYECTBOM YKa3aHHBIX
riarojioB. B paznuuHbix paboTax, MOCBAILIEHHBIX JAHHOMY SBIIEHUIO, X YHCIO KoleOyercs
ot 3 [Pittner, 2013] no 79 [Mep3nskoBa, 2010]. Takoe pacxoxaeHHE MOKHO OOBICHUTH JABYMSI
OPUYMHAMHU: C OJHOW CTOPOHBI, Pa3MBITOCTBIO CaMOTO TIOHATUSA «IOIYMOJAIBHOCTHY» H
KPUTEPUSAMHU BBIJCIICHHUS TJIarojioB ¢ MOJIYMOJAIbHON ceMaHTUuKoM. C Ipyroil CTOPOHBI, TaHHBIN
dakT cBUAETENBCTBYET 00 AKTUBHOM IIPOILIECCE CTAHOBJICHUS KJlacca IJIarojOB C HOBBIM
rpaMMaTHYeCKUM 3HAUYEHHEM B pe3ylbTaTe IEPEOCMBICICHHUSI OCHOBHOTO JIEKCHUECKOTO
3HAUEHUS C MOMOIIBI0 MeTadhOopU3aIlK UM METOHUMHU3AIUH.

TpaauIMOHHO MOTYMOJANBHBIM TJIAroJlaM MO MX CEMAaHTUYECKUM M TPaMMaTHYECKUM
MpU3HAKaM, a TaKKe 0COOEHHOCTSIM (PYHKIIMOHUPOBAHUS OTBOASAT MECTO MEXIY MOJIaTbHBIMU U
MOJTHO3HAYHBIMU TJIarOJIAMH.

C MOAaIbHBIMU TJIATOJIaMU MX COJIMKAET CIIOCOOHOCTH BBIpa)KaTh MOJIAJbHOE 3HAYCHHE,
CBSI3aHHOE C OLIEHKOM aJipecaHTa IeUCTBUS / COCTOSHMS CYObEKTa BHICKA3bIBAHUS:

(v) Das Wetter verspricht schon zu werden.

— Das Wetter wird sicher schon > Ich bin sicher, dass das Wetter schon wird.

K o0muM rpaMMaTHYeCKUM XapaKTEPUCTHKAM aHAIMTHYECKUX KOHCTPYKIUU C
TPaTUIIMOHHBIMI MOJIATBHBIMH TJIArOJIAMU TIPUHAIIEKAT:

— COXpaHEHHWE BAJICHTHOCTH MH(PUHUTHBA:

(vi) jeden Tag zum Sportplatz zu gehen;

— ynotpebiieHHe aHAINTHYECKUX (HOpM MHPUHUTHBA:

(vii) An diese Sache droht / scheint / pflegt ernsthaft herangegangen zu worden.

— II03UNUsA 3JICMCHTOB HH(bHHHTHBHOﬁ KJIay3bl B IPCJIOKCHUHU.
B 10 ke BpEMsI KOHCTPYKIMU C TTOJTYMOJAJIIbHBIMU TJIarojiaMu UCIHBITBIBAOT OTPAaHUYCHUC

B MCIIOJIb30BaHUU (POPM: HE UMEIOT aHauTH4YeCcKoi (hopmbl iepdexra [GRAMMIS]:
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(viii) Susanna scheint zu schlafen — *Susanna scheint geschlafen zu haben.

[osiBjieHHE KOHCTPYKIMM C TMOJIYMOJAIbHBIMH TIJIarojaMd CBSI3aHO C PaCIIdPEHHEM
[JIAroJbHOM  MapaurMbl MOJAIBHOCTH: OTH KOHCTPYKIIMH YCHIMBAKOT CYyOBEKTHBHYIO
MOJAIBHOCTh TyTeM (OKYCHPOBAHUs BHUMAHWS, TPEKIE BCETrO, HA OTHONIEHUH TOBOPSIIETO K
peIMETY PasroBopa.

HauGonburyro creneHs rpammaTukanusanuu, 1o MHeHuto [ JluBanbn, wumeer
KOHCTpYKIUs ¢ Scheinen ‘kasatwscs’, rae scheinen coorseTcTByeT BhICKa3bIiBaHMIO «iCh vermute,
das...» ‘st momyckaro, uto ..." [Diewald, 2001: 91].

Cornacuo I'. JluBasib/, BO3HHKHOBCHHE M Pa3BUTHE KOHCTPYKIMM B HEMEIIKOM S3BIKE
MPOKCXOINIIO B HECKOJILKO ITAITOB:

— (YHKIMOHUPOBAHUE B JPCBHEBEPXHEHEMEIKUI MEpPHOA KOHCTpyKiuu Scheinen +
npeouxamug, KOTOpas CO3/aeT MPEANOChUIKM BXOXKAEHHS SCheinen B cocTaB KOMyJISTHBHBIX
[JIaroJioB B CPEIHEBEPXHEHEMELIKUI TIEPHUO/T 110 aHAJIOTHH ¢ Sein u werden;

— (opmupoBaHHe KOHCTpYKIHH SCheinen + mnpeduxamus + Sein, mpoucxomsiiee B
paHHEHOBOBEPXHEHEMEIKHU niepro (pubusuteabao X VI B.):

(ix) der glaub scheinet klein sein, ist aber viel edler und besser [Luther, 1845: 135];

— MHTerpanus KOHCTpyKuuu Scheinen + mpeduxamue + Sein B rIaroibHYIO Mapaaurmy,
CONPOBOXKIAMOIASICS TMOsBICHHEM QopMaHTa MHGUHUTHBA ZU: SCheinen + mpeduxamus + zu +
sein (XVII cr.):

(x) Was da scheint mein ungliick zu seyn [Simpl, 2012: 669];

- I[aJIBHGfIHIaSI HHTCrpanudga B TIJIAarojbHYIO IMapajgurMy, 4YTro ACIac€T BO3MOXKXHBIM
ynotpebyieHre BMECTO Sein apyroro riarona B popme nHpuauTHBA: SCheinen + npeduxkamue +
ZU + uHunumus:

(xi) Einige von ihnen scheinen ganz zu vergessen [Knigge, 1995].

(xii) wo blof3 der Zufall zu spielen und die Willkiir zu herrschen scheint [Schiller, 1995].

BxoxneHne WHQUHUTHBHOW KOHCTPYKIIMM C MOJYMOJAJbHBIM Iiarosiom Scheinen B
[JIArOJIbHYI0 IApaJurMy B HOBOBEPXHEHEMELKHMH IIEPUOJ YCHIIMBAETCS IPUBIICYEHUEM
aHanMTuyeckux Gpopm nHGUHKUTUBA, Hanp., UHGuUHUTHBA || akTHBa:

(xiii) wenn das Schicksal uns zur allgemeinen Nonexistenz zuriickgefiihrt zu haben scheint
[Goethe, 1995].

BxoxneHnue scheinen B Tpynily MOAaJIbHBIX IJIaroJIOB CO 3HAYCHHUEM Cy6’BCKTHBHOfI

MOJAJIbHOCTHU CTAHOBHUTCSA BO3MOXXHBIM 6J1aroz[ap${ CHCL[I/I(bI/IKC €ro CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPHI,
B COCTaB KOTOpOﬁ BXOOUT CEMa BU3YAJIIbHOTO BOCIIPUATHA 00BeKTa BBICKAa3bIBaHUsA, YTO OACT

BO3MOXHOCTb OIICHUBATL C €0 MNOMOLIBIO IPEAMET BLICKA3bIBAHU .
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B ocHOBe JeceMaHTH3alMM TJlarojla Mbl  HaOIOJgaeM  JEHCTBHE  MeXaHu3Ma
METOHHMH3AIMU:  BOCHPHUATHE OOBEKTa  OKPYXKAIOMIETO MHPa  COMPOBOKIAETCS  €ro
NIEPCOHAJILHBIM OLICHUBAHUEM: <51 BOCHPUHUMAI) OOBEKM U OYEHUBAID €20 MAKUM 00pazomy.
Ob6a melicTBUsS HAKIaIBIBAIOTCS JPYr Ha Jpyra, B pe3yJbTare dYero TIJIaroj BOCIPHSTHS
pHOOpETaeT HOBYIO CEMy — CEMY MOAAIBHOCTH. BCIEICTBHH 3TOrO MpoIecca MPOUCXOIUT
YIIPOIEHHE CTPYKTYPHI MPEAIOKEHUS ¥ YCIOKHEHHE CEMaHTHUCCKON Harpy3KH €ro 3JeMEHTOB,
B IIEPBYIO OYEPEIb, IPEIUKATHOM TPYIIIIHI.

Ycunenue coueranus Scheinen + npeduxamue rnarosom Sein I'. JluBamba 0OBsICHSACT
JCHCTBHUEM aHAJIOTHH C KOHCTPYKIUEH xonyusmusnsitl 2nazon Werden / sein / bleiben + Partizip
I: sie wird liegend. BcnencrBue KoHTaMuHANMKd WHOWHATHBA M mpuyactus | mocieaHee
nonyyaet ¢popmy undunutusa [Diewald, 2001: 101].

CraHoBiieHHe ZU Kak (opmMaHTa CBA3aHO C €ro 3aKpelUIeHHeM B KadeCTBE MapKepa
WHQUHUTHBA B pe3yJdbTaTe HOPMAJIM3alMH sA3bIKa, KOTOpas COBHAaja C AaKTHBHBIM
pacnpocTpaHeHHEM paccMarpuBaeMoil KOHCTpyKuuH. [To manubiM I'. JlMBasiba, HMEHHO B 3TOT
HEepPHO 3aKperuiieTcss ynorpebieHne uHUHUTHBA ¢ (GopMaHTOM B codeTaHud ¢ Scheinen
[Diewald, 2001: 101].

Crenyer Takke MOJYEPKHYTh, YTO B 3aKPEIUICHHH 3TOH KOHCTPYKIIMH OMPEICICHHYIO
pOJIb UTPAET U Pa3BUTHE KOHCTPYKIIMN C MOAAJIbHBIMHU TJIar0jaMHU CO 3HAYEHHEM CYObhEKTHBHOMN
MOaJIbHOCTH, IPOMCXOIUBIIIEE B OTOT MIEPHO/I.

B omiMure OT MOJIYMOJAIBHBIX TJIAr0JIOB, KOHCTPYKIIMH C MOIAJbHBIMH TJIarojaMd He
TOJIEKO BBIPAXKAIOT OTHOIIICHUE &/IPECaHTa, HO U MEPEAt0T CJI0BA APYTrOro JIUIA:

(xiv) Er will vor dem Vorfall nichts bemerkt haben.

— Er behauptet, dass er vor dem Vorfall nichts bemerkt habe.

['pamMmartukanu3aiysi KOHCTPYKIUitl ¢ versprechen ‘obemars’, drohen ‘yrposxars’, pflegen
‘yXa)XMBaTh’ MPOHUCXOJUT IO MOJEIN KOHCTPYKIMK ¢ SCheinen u akTHBHO PacIpOCTPaHSIETCS B
HOBOBEPXHEHEMEIKHI TTEPUOI:

(xv) das pflegen die Hexen zuthun / daf; sie die vnschuldigen sein wollen [Langenfeld, 1958].

EcTe OCHOBaHMsI MpeoyiaraTb, Yro0 B OCHOBE MpOIECCa TI'paMMaTHKAIW3alldd 3THX
KOHCTPYKIIUH JISKUT MPUHIMI TPaMMATHUYECKONW aHAJIOTHH C KOHCTpyKimed c scheinen,
MIOCKOJIBKY PaCIpOCTPaHEHUE JaHHBIX KOHCTPYKIIAI MPOUCXOMT TO3IHEE.

VX BO3HMKHOBCHHE TAaKXKE CBS3aHO C PACHIMPEHUEM CPEICTB BBIPAKEHHUS CYOBEKTHBHOM
MOJIaJIbHOCTH, OOYCJIOBJIEHHOE MOTPEOHOCTSIMH B JOMOJHUTEIBHBIX CPEICTBAX BBIPAKEHHS
OIIEHKH (DaKTOB JI€HCTBUTEIHHOCTH.

Takum O6p8.30M, HCTOYHUKAMU TTOABJICHUSA U Pa3BUTUA KOHCTp}IKI_II/Iﬁ C NOJIYMOJAJIbHBIMHA
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[JIar0JIaMU B HEMEIIKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS:

— QHAIUTUYECKUE KOHCTPYKIMH C KOIYJSATUBHBIMU TIJIarojjaMd ¥ TPEIUKATUBOM
(IpeBHEBEpXHEHEMEILIKMM TEPHOJI) KaK CpPEJICTBA PACHIMPEHHS] TEMIOPAIbLHONM M 3aJI0rOBOM
napaJurmel;

— aHaNMTHYeCKass KOHCTpykuus Scheinen + mpeduxkamue + S€IN co 3HAUYCHHEM
MOJIaJIbHOCTHU (paHHEHOBOBPEXHEHEMELKUN IEPUO);

— a”HanmuTU4eckas (opma, CIOXKMBIIAsCA eme B oOlerepmMaHcKuil mepuon, zu +
uHgurumue (PaHHEHOBOBEPXHEHEMEIIKHI TICPUO.).

OCHOBHBIM MEXaHHW3MOM, Ha Hall B3MUIAN, CIEAYeT CUUTaTh SBOJIOIUIO KOTHUIIWH,

IMMO3BOJIAIOIIYIO YCJIIOBCKY OBJIAACBATb 0oJiee CII0KHBIMU MBICITMTEIbHBIMU InponeccaMu.
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OTBIMEHHBIE I'VIAT'OJIBI B IPEBHEBEPXHEHEMELIKOM A3BIKE

B cmamve paccmampuearomes 2na2onvi, 006pa308aHHble OM UMEH CYUWeCcm8UmenbHulX 8
OpesHesepxHeHemeykom  sAzvike. (OCHOBHble  3a0ayu  UCCIEO008AHUA  3AKNIOHAOMCA 8
CeMaHmMu4ecKoll Knaccu@pukayuu OmulMeHHbIX 21a20108, A MAKdice 8 YCMAHOBIeHUU CHOCO008 Ux
obpazosanus. B 3asucumocmu om ux ¢popmyn moaxkosanus éce 2na2onvl pacnpeoenaomcs Ha 26
2pynn, Komopbvie HA OCHOBe CeMAHMU4ecKoU YHKYuu MOMUSUPYIOuwe20 UMeHU 6 MoIKO8aHUU
211a20108 00beOUHAIMCSA 68 NAmb cemManmuyeckux munos. lIpocnexcusaemcs onpeodenienHas
Koppenayus mexcoy CeMaHmudecKumMu cpynnamu U UCHOIb308aHUEM CLOB00OPA308AMENbHbIX
cpedocms.  KonuvecmeeHmwili  awanuz — mamepuana  NO360AUL  YCMAHO8UMb  CHENEHb
NPOOYKMUBHOCIU — DA3IUYHBIX — CeMAHMUYEeCKUX  epynn U (OpMAnbHBIX — MUNO8
OpesHesepXHeHeMeYKUx 21a20108.

Kniouesvie cnosa: opesnesepxnenemeyxuti A3blK, OMbIMEHHbIU 214201, MOMUSUPYIOUiee
umMs cywecmeumeinvbHoe, popmyna moiko8anus, CeMaHmuyecKuli mun, QopmanibHslii mun.

© 2018 V. D. Kaliuséenko

DENOMINAL VERBS IN OLD HIGH GERMAN

The present paper deals with the verbs derived from the nouns in Old High German. The
main objectives of this research are to work out the semantic classification of the denominal
verbs and to specify their word-building means. According to their meaning formula the verbs
under study have been classified into 26 groups which have been grouped together around
5 semantic types on the basis of the semantic function of the motivating noun in the meaning of
the verbs. The study shows a certain correlation between the semantic borders and word-
building means of the units in question. The quantitative analysis of the language corpus makes
it possible to detect the productivity degree of the semantic groups and formal types of the Old
High German verbs.

Key words: Old High German, denominal verb, motivating noun, meaning formula,
semantic type, formal type.

JIpeBHEBEpXHEHEMELIKMI  S3bIK  (IBH.) TpPEICTaBisieT Cco0OW  TepBBI  MEpHOJ
CyYICCTBOBAHUA TMHCBMCHHOI'0O HEMCHKOI'O A3blKa W OXBAaTbIBACT BpeMeHHOI\/JI OTPE30K CO
cpenunsl VI B. 1o cpenunnr X B. OH npeacTaBieH 3HAYUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM MUChbMEHHBIX
MaMATHUKOB MPECUMYHICCTBECHHO pGHHFHOSHOﬁ JUTCPATYPHI. FpaMMaTI/IKa, (1)OH€TI/IKa, JICKCHUKa
A3bIKa JIAaHHOTO TepHoa omucaHbl B paboTax JTUHTBUCTOB XIX—XX BB. MHorue uacTHbIe
BOIIPOCHI CTPOsS ABH. A3bIKa IMPOAOJDKAKOT IMPUBJIICKATH BHUMAHHUC YUCHBIX. 910 OTHOCHUTCA, B
YaCTHOCTHU, K UCTOPHUICCKOMY cn03006pa303aHmo, KOTOPOC€ OTHOCHUTCIBbHO HEAABHO ITOJIYYHIIO
HOBYIO METOJ0J0rHYecKyro ocHOBY (cm. [Kamuymienko, 2016; Srymosa, 2007; Herbers, 2002;
lagupova, 2013; Kaliuscenko, 1988; Klein, Solms, Wegera, 2009; Leipold, 2006; Prell,

Schebben-Schmidt, 1996; Wegera, Prell, 2000]).

37



KanuyweHrko B. []. OTbIMEeHHbIe rnaronbl B ApeBHeBepPXHEHeMEeLUKOM A3blKe

B nmanHOI cTaThe OMUCHIBAIOTCS CEMAHTHUYECKUE THUIBI TPYIIBI OTHIMEHHBIX TJIAroJIOB
JPEBHEBEPXHEHEMELIKOTO $S3bIKa, OTOOpaHHBIX MpeumylecTBeHHO u3 cioBaps O. I'. I'padda
«Althochdeutscher Sprachschatz oder Worterbuch der althochdeutschen Sprache» [Graff, 1836-
1842]. Kopnyc uccnenoanus cocrasisier 301 ekcemy.

Kak u3BecTHO, B JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE HECKOJIBKO MOP(OIOTUYECKUX THUIIOB
TJIaroJIOB: CHIIBbHEIE, clalble, MPEeTepUuTO-NPE3CHTHBIC U HeMpaBWIbHEIE. Bo Beex Tpéx Kimaccax
Ca0BIX TJIArojoB B JPEBHEBEPXHEHEMEIKOM SI3bIKE OTMEUEHBbI OThIMEHHbIE Tnaroisl. Hu ogna
U3 CEMaHTHYECKMX TpyII TJarojoB HE CBsi3aHa C ONPENCIEHHBIM KJIaccoM TJIarojoB
[Paul, 1955: 112]. Yacto rnaroibl, OTHOCALIMECS K pa3HbIM KjaccaMm, HWMEIOT OJHO
MOTHBHPYIOIIIEE MMsl CYHIECTBUTEIILHOE M BBIPAKAIOT OJHO M TO XK€ 3Ha4YeHHe, Hamp.: merken,
markon ‘pasmexéBbiBaTh’, NeMNeNn, namon ‘HaspiBaTh’, zuhten, zuhton ‘BBIpalIMBaThH
(xkuBoTHBIX)’ [Henzen, 1965: 215]. Yame Bcero KOHKYPUPYIOT TIJIarojibl IMEPBOTO Kiacca
(repMaHCKUe TJIarojibl Ha -jan, B IBH. A3bIKE — TJIAr0JIbl Ha -an, -eN) ¢ riarojaMu BTOPOro Kiacca
(rmarosel Ha -on). I'maBHBIM (haKTOPOM BO3HUKHOBEHUS IMOJOOHBIX TIArOJBHBIX Tap CICIyeT
CYUTATh OJM30CTh CEMAHTHUKH OOEUX CIIOBOOOpA3oBaTelbHBIX Mojenel ¢ cyddukcamu -jan
U -0n, T. €. BO3MOXKHOCTh C MOMOIIbI0 000uX Cy(h(PHUKCOB BhIpakaTb OJUHAKOBHIE OTHOIICHUS
rJ1arojia ¢ MOTUBUPYIOIIUM €r0 UMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM.

HimeHa cyiiecTBUTEIbHBIC, MOTUBUPYIOIINE OTHIMCHHBIC TJIarojbl Ha -jan, 0003HAYAIOT
pe3ynbTaT, CPEeICTBO WM MHCTPYMEHT NEHCTBUS, WM HAXOIATCA B JPYTHX Pa3HOOOpa3HBIX
OTHOIICHUSIX C AEHCTBHEM, BBIPAKCHHBIM OTHIMEHHBIM rtarosiom [I'yxman, 1966: 174].

MHorue ri1arojbl JBH. si3bIKa 00pa3oBaHbl mpu oMo cyddukca -on [Henzen, 1965: 215].
OTHomIeHUsT MKy 0a30BBIM UMEHEM CYIIECTBUTEIBLHBIM U 00pa30BaHHBIM OT HETO IJ1arojioM B
JAHHOM KJIacCE€ CEMAHTHUYECKHM HE OrPAaHMYEHBbl: MMs CYUIECTBUTEIBHOE MOXET BBIPAaXKaTh
WHCTPYMEHT WJIH CPEACTBO, C MOMOILBIO KOTOPOTO COBEPIIAETCA JACHCTBUE, OHO MOXET TaKKe
Ha3bIBaTh MPEIMET, C KOTOPHIM KakUM-THOO o00pa3oM CBsA3aHO JelcTBHE. Peako ums
CYILIECTBUTENIbHOE 0003HayaeT pe3yiabTaT Kakoro-nubo mpouecca. [lanHas dyHKuus
MOTHBHPYIOIIETO HMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO MPOAYKTHBHA B KJiacce TIJIarojoB Ha -jan
[['yxman, 1966: 178].

B nannoii pabore mpu omucaHuu 0Opa3OBaHHS TJArojoB OT UMEH CYIECTBUTEIbHBIX
cypdukcer -an, -on m -én paccmaTpuBaloTCs Kak HyneBas addukcanus. Bo-mepBeix, 3TH
Mop(heMbl HE HMMEIOT COOCTBEHHOTO 3HAYCHHS, OHM HE CBSI3aHBl YETKO C ONpeAeNEHHBIMU
CEMAHTHUYECKUMHU TPYNIaMH OTHIMEHHBIX THaroioB. Bo-BTopbix, 3TuM TpéM Mopdemam B
CPETHEBEPXHEHEMEIIKOM U COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET OJHa Mopdema -en,

ABJIAIOMIAACA TPaMMAaTUICCKUM, a HC CHOBOO6p330BaT€HBHBIM DJICMCHTOM.
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Knaccudukanus riaroyioB mpou3BOJUTCS Ha OCHOBE MOTUBAIIMOHHBIX OTHOIICHUH MEXTY
MOTUBUpYIOIIMMH HMeHamu (MU) cymecTBuTenbHBIMU (Sym) ¥ OTBIMEHHBIMH TJIarojaMu
(cMm. [Bomorkas, 1972; Kamnymenko, 2016; Kiihnhold, 1973; Wellmann, 1973] u ap.). B cBoro
ouepelb, MOTUBAIIMOHHBIC OTHOIICHUS YCTAaHABIMBAIOTCS MPH MOMOIIM (POPMYIBI TOJIKOBAHUS
(®T), koTopast OTpaxaeT CTPYKTYPY CHUTYAIlUH, MPEJACTABICHHOW MPEAUKATOM — OTHIMCHHBIM
riarojioMm u ero aprymentamu (Si, Sy, S3). Ha ocHoBe (opmyn TonkoBaHUS B JaHHOW pabore
BbIJIEJICHBI 26 TPYIIN OTBIMEHHBIX IJ1aroyioB (emi€ oJHy rpYIIy IJarojioB 00pa3yloT OTHIMEHHbIE
[JIarojibl ¢ «MHIUBUAYaIbHBIM» MOTHBAIMOHHBIM OTHOILIEHHEM C COOTBETCTBYIOIIUM HMEHEM
CYIIECTBUTEILHBIM WJIH OTHOIIEHHWEM, KOTOPOE MOXHO OOBSICHUTH TOJBKO B JUAXPOHHUYECKOM
acniekte). Kaxxnas w3 26 rpynn OTHOCHTCS K OJHOMY W3 IISITH OCHOBHBIX THUIIOB OTBIMEHHBIX
[JIarojioB, B 3aBUCHMOCTH OT TOT0, KaKOW M3 2JIEMEHTOB CUTYyalluu 0003Hau€H MOTUBUPYIOIIUM
MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM (CM. MPUMEPHl HIDKE M3 COBPEMEHHOI'O HEMEIKOTO s3bIKa, Ha
Mmartepuale KoToporo Obuta paspadorana ganHas mojenb [Kaliuséenko, 1988]):

1) Otbimennble rnaroisl, MU KOTOpBIX 0003HaYaeT MPHU3HAK OJHOTO W3 YYACTHHUKOB
CUTYyalluH, cp.:

(1) Er kellnert ‘On pa6oraet opunmanrom’. = Er ist Kellner ‘On odurmant’.

2) OtbiMenHbIe Tharoisl, MU koTopsix 0003HaYaeT OJHOTO U3 YYACTHUKOB CUTYAIlUH, CP.:

(2) Der Alte fischt ‘Crapuk peibauut’. = Der Alte fingt Fische ‘Ctapuk yauT psi0y’.

3) Otbimensble riiaroiasl, MU koTopbix 0003HaYaeT IeWCTBUE, MPOLIECC, COCTOSHUE WIIH
OTHOIIEHHUE, CP.:

(3) Das Kind fiebert ‘Pe6énka muxopamut’. =~ Das Kind hat Fieber ‘Y pe6énka muxopaka’.

4) OteiMeHHBIC Tiaroybl, M KOTOpBIX 0003HAYAET XapaKTEPUCTHKY JEHCTBUS (MecCTo,
BpeMsi, Crioco0), cp.:

(4) Sie zelten = Sie wohnen im Zelt ‘Onu xuByT B manatke’;

5) Oteimennsbie riaroiasl, MU koTopsix 0003HaYaeT CUTYaIUIO B IIEJIOM, CP.:

(5) Es tagt ‘Cseraer’. ~ Es wird Tag ‘Hacrymaer nensn’.

IlepBbIi THII OTHIMEHHBIX IJ1AT0JIOB

DT 1: «S; ectb (KaK) Spm»

CnoBooOpazoBarenbHbIe CpencTBa: -0 — 7, -ind — 1, ge- — 1 (Bcero — 9 OI).

BoceMb r1arosioB MOTHBHPOBAaHBI HAUMEHOBAHHMSIMH JIMIL, HAIP.: Wilt ‘Xo3suu’ — wirton
‘yromars’, wizago ‘mpopok’ — Wizagon ‘NpeAcKas3blBaTh, MpopodyecTBoBaTh . OIHUH IIarou
nanHou rpymmel — ga-diuban (ga-diuben) ‘BopoBats’ — mpuBenén B cmoBape O. I. I'padda

TOJIbKO ¢ npedukcoM ga-. Ero MokHO paccMaTpuBaTh Kak IJ1arojl ¢ JIBOMHOM MOTUBaLUEH, Cp.:
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diob ‘Bop’ u diuba ‘BopoBcTBO’. OfMH IiIaroyl MOTUBUPOBAH HANMEHOBAHUEM JKUBOTHOTO: SVin
‘CBUHBS’ — swinon (suinon) ‘madkath’.

DT 2: «S; ctaHoBUTCSA (KaK) Sm»

CrnoBooOpa3oBaTenbHbIe cpecTBa: -g — 3, -iso — 1, ir- [ ar- — 3 (Bcero — 7 OI).

MoTuBupyIOmre UMEHA CYIIECTBUTENIbHBIC ISATH TJArojioB — HaMMEHOBaHWs Juua. /[Ba
rjlarojla  OCHOBBIBAIOTCS JIMIIb Ha CpPaBHCHUH, HAmp.. Manno ‘myx4mHa’ — ir-mannén
‘IPOSIBJIATH MYXXECTBO’, NArT0 ‘ruymer;’ — ir-narrén ‘cTath TIyIoM’ .

Jpyrue riaaroisl MPUITKMCHIBAIOT JHITY (ITPeaAMETY) S1 MIPU3HAK Sm, HaIp.: ganoz ‘CIyTHUK —
ga-nozan ‘ob0bemuHsAThCs’, Stab ‘manmka, mocox’ — staben ‘zarsepmemars’, wald ‘mec’ —
iIr-waldén ‘3apocratb jgecom’.

OT 3: «S1 genaet S; (kak) Sym» («S1 kay3upyet Sy ObITh (Kak) Sm»)

K a10ii rpymnme otHOcsTCst 16 riaronoB, 00pa3oBaHHBIX C MOMOIIBIO HyNeBoH addukcarmu.
[Mlectr OI' MOTHBHUpPOBaHBI HAWMMCHOBAHMSMH JIMI[, Hamp.. ophar “xeprBa’ — opharon
“xeptBoBath’, skalch ‘pad, cmyra’ — scalchian ‘npogaBaTh B COOCTBEHHOCTH, MOpaboIIaTh’,
gisell ‘cmytauk’ — gisellan ‘6pats B ciytHuku’. OMH T71arojl 03Ha4aeT «o0paIarhbes, Kak ¢ Sm»:
diwa ‘cmyxanka’ — diwen ‘yHIKaTh, 00paIaThCs, KaK CO CITy>KaHKOM .

Hecars OI' MOTHBUpPOBaHBI HEOYIICBIEHHBIMA UMEHAMH CYIIECTBUTEILHBIMU, KOTOPHIC
UMEIOT CIIEIYIOIINE 3HAYCHHS:

a) oO0beqNHEeHHE OTIENBbHBIX MPEIMETOB WM JHIl Sy B Sy, Hamp.: hifo ‘kyda’ — hiifon
(hufon) ‘cobupath B Kydy, TONIy’, SCara ‘Toima, CBUTa, BOMCKO' — scardon ‘coOMparh B TOINITY,
CBUTY, BOICKO’ (HO U ‘NIeIUTh Ha (TPYIIIbI)’);

0) paznenenue Sy Ha Sy, Hamp.: teil ‘yacts’” — teilen ‘menwuts Ha yactn’, strala ‘momoca’ —
Stralan ‘nenuTh Ha TIONOCHI; pacyEchIBaTh’;

B) mpuaaHue, nepenava S; (GOpMBI WM JBWKCHUS Sy, Hamp.. stab ‘mamka’ — stabén
‘BbICTpauBaTh B MPSAMYIO JIMHUIO , sciba ‘Kpyr’ — sciban ‘Bpamarte’, Waga ‘BojiHa’ — wagon
‘KaTHTh BOJIHEI ;

I') IpeBpalaTh M0 COCTOSIHUIO B Sy, HAMP.: 0Si ‘MyCTOIIb’ — Osen ‘OMyCTOIATh .

Bropoii THII OTEIMEHHBIX IJ1ar0J10B

OT 4: «Sy, mosiBNsieTcss y / Ha S1»

Bce 12 rnaronoB rpynmnsl 4 00pa3zoBaHbl IpHU MMOMOIIN HYJIEBOTro ad¢ukca. 31eCh MOKHO
BBIJICJIUTH CIIEAYIOIIUE TOATPYIIIbL:

1) «Sm pactér Ha / y S1, mosiBisieTcst Ha Sy», Hamp.: loub ‘muctBa’ — loubén ‘mokpeiBaTHCA

JMCTBO#’, rOSt ‘pikaBumMHA’ — rostén ‘pxaBeTh’, Cp. Takxke: zanon ‘pactu (0 3ybax)’;
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2) oAMH OTBHIMEHHBIH TJIarojl 0003HAYAaeT BO3HUKHOBEHHE JIOKATUBHBIX OTHOIICHHA:
wolchan ‘o6mako’ — wolchanon ‘OKpBIBATLCS OOJaKaMK

3) «Si Beimenser Sp», Hamp.: bluot ‘kpoBs’ — bluotén ‘kKpoBOTOYMTE’, SCiim ‘meHa’ —
scuman ‘neautbes’. Cp. Taxke: feimen ‘meHuthes’, Sweizan ‘noretsp’;

4) «S; co3maér, MPOM3BOAMT HAa CBET Spy», Hamp.: scimbal ‘mnecens’ — scimbalon
‘TuiecHeBeTh’; Stimma ‘3Byk, rojoc’ — Stimmian ‘u3nmaBathk 3BYK, Kpuuath’; Kint ‘pe6&Hok’ —
kindon ‘poxaTh netei’.

DT 5: «S; cHabxkaet Sy (mpeamMeTom) Sy»

CrnoBooOpa3oBatenbHbie cpencTra: -o — 48, bi- — 1, (Bcero — 49 OI).

KOHKpEeTHBIMH MMEHAMH CYIIECTBUTCIbHBIMU MOTHBHPOBaHbI 39 OTHIMEHHBIX TJIarojioB,
Harp.: angul ‘kprouok’ — angulon ‘cHabxath Kproukom’, dorn ‘i, Kojrouka’ — bithurnén
‘cHa0XkaTh muUnaMu’. BOJIBIIMHCTBO OTHIMEHHBIX TJIaroJiOB JaHHOTO THIIA MOXKHO Pa3JICIUTh Ha
CJICAYIOIINE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUE PSI/IbL:

a) mast, fuotar ‘xopm” — mesten, fuoteren ‘kopmuTh’;

6) scuoh ‘00yBs’ — scuohhon ‘00yBaTh’, wat ‘onexxna’ — wdten ‘HaaeBath’;

B) pfeffar ‘meperi’ — pfeffaron (pfefferon) nosmuensu. ‘nepunts’, Salz ‘conp’ — salzan
‘comuts’; dilla ‘mocka’ — dillon ‘ycrunate nockamum’, tunihha ‘moGenka, mrykarypka’ —
tunihhon ‘mrykatyputh’. Cp. Takxke: tavalon ‘obmmBath nepeBoMm’, ga-steinan ‘ykparmiaTh
(IparoleHHBIMH) KAMHSIMU

r)salba ‘masp’ — salbon ‘Hatupath Maszpto’, Wahs ‘Bock’ — wahsen (wahsen)
‘IOKPBIBATh BOCKOM ’;

n) ziin ‘orpama’ — zinen ‘oropaxkumBath’, hring ‘kombsrio’ — umbihringen ‘Gpats B
konbio’ (wim ot umbihring ‘kpyr’?). Cp. taxke: bremen ‘0OHOCHUTH TEPHOBHUKOM’, Circon
‘okpyxath’, hegen ‘oropaxusats’, markon ‘oTMe4aTh 3HAKOM, 0003HAYATh’ | T. 1.

JBenamiiath O’ MOTHBHpOBaHBI aOCTPAKTHBIMH HMMEHAMH CYIICCTBUTECIBHBIMH, OHH
0003HAYaAIOT OTHOIIEHHSI, KOTOPBIE 37IeCh OMpEETICHbI KaK MMOCECCUBHBIC, HaMp.: [on ‘Harpaga’ —
lonon ‘BosHarpaxaate’. Cp. taxke: namon (namen) ‘HaseiBaTh’, sculdan ‘oOBuHSTE’, scadon
‘IPUYNHATD Bpex’ .

OT 6: «S; mumaet S, (mpenmera) Sy»

CnoBoobOpasoBaTenbHbIe cpenacTBa: - — 4, ant- — 7, bi- — 1, ar- — 1 (Bcero — 13 OT).

Sm CeMH TIJIaroJioB — KOHKPETHBbIE HMMEHA CYIIECTBUTEIbHbIC. JlaHHBIE OTHIMEHHBIC
TJIArOJIbI MIPEJICTABIISAIOT MPUYHUHY Pa3phiBa OTHOIIICHHIA:

a) «4acTh — 1e0ey, Hanp.: bein ‘kocts’ — ant-beinan ‘ymanate koctu’. Cp. Takke: kirnen

‘yaansTh KOCTOYKH (U3 1I00B)’, Scelan ‘ounmare (0T KOXypbI)’;
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0) IOKaTUBHBIX, HAaNIp.: Mist ‘HaB03’ — miston (Miston) ‘yOupaTh HaBO3 ;

B) IIOCECCHBHBIX, HAIp.: SCUOh ‘00yBs’ — ant-scuohhon ‘caumatrs 00yBb’. Cp. TaKke: int-
waten ‘CHUMATh OJICKIY .

AOCTpakTHBIE HWMEHa CYIICCTBHTEIbHBIC MOTHBUPYIOT TPH TJarojia, BBIPAXKAIOIIHE
CUTYaIlMI0 pa3pblBa OTHOIICHH, KOTOPBIC TPATUIIMOHHO OO0O3HAYAIOTCS KaK IMOCECCHBHBIC,
Hamp.: éra ‘uects’ — ant-erén ‘obecyectuts’, teil ‘wacte’ — bi-teilen ‘nmmarte xoro-nmo6o
yero-nm6o’, erbe ‘HacieacTBo’ — an-arpen ‘IMmaTh HacleaCTBa .

®T 7: «S1 U3roraBIMBacT, CO3MAET Sy»

CrnoBooOpasoBaTeNnbHbIE CPEICTBA: -¢ — 8, Hamp.: his ‘oM’ — hilson ‘CTPOUTH JOM’,
burg ‘ropon” — burgon ‘ocunoBate rtopoa’. Cp. Takke: munizon ‘4EKaHUTb MOHETHI’,
nisten ‘BuTh rué3ma’, prievan ‘3amuceiBaTh .

DT 8: «S;1 coBepiiaeT xapakTepHOE IEUCTBUE HAML Sm»

K nanHo#i rpymme otHOCsSTCS BoceMb Oe3adGUKCHBIX riiarojios, Hamp.: bluoma ‘mperok’ —
bluomoén ‘pBath UBETHI, gras ‘rpaBa’ — grason ‘KOCHTH TpaBy , gouma ‘ema, kopm’ — goumen
‘mupoBath’, fiSC ‘pri6a’ — fiscon (fiskon) ‘pp10AUnTSH .

DT 9: «S;1 coznaér Sy mpeamera So»

Ota rpynmna cocTouT 3 IsaTH Oe3ad(UKCHBIX IIarojioB, Hamp.: zeichan ‘oopas’ —
zeichanon (zeichanen) ‘u3o0paxarh uTO-JIM00, KOro-aM00’, ‘CO3MaBaTh M300paKEHHE UEro-
1100, KOro-JImoo’.

JIBa rnaroma O3HAYAKOT «OMpEAeNsATh Sy mpeaMmeTa (MPeAMETOB) MO Sp», Hamp.:
zala ‘yucno’ — zalon ‘cuurate’, ratisca ‘3aragka’ — ratiscon ‘pasrajbiBaTh, OTTaIbIBATh .

OT 10: «S; Bo3aeHCTBYET HA Sty — YacTh IpeaMeTa So»

Tpu rnarona nanHo# rpymmnsl — Oe3addukcHbie AepuBatel, Hamp.: hals ‘mes’ — halson
‘oOHMMaTh (3a mer0)’, ouga ‘rmasz’ — OUgen ‘rmokas3bIBaTh’.

OT 11: «S; nmpousBoaut Sy U3 Sp»

JlaHHOE 3HAYEeHHE BBIABISCT OJWH OTHIMEHHBIN riaroi: zimbar ‘npesecuna’ — zimbaron
‘U3rOTaBIMBAThH YTO-INO0, CTPOUTH U3 IPEBECHHBI .

OT 12: «S1 BO3AEUCTBYET Ha Sy MPU MOMOIIH Sy

CnoBooOpa3oBaTenbHbIe CpecTBa: -g — 23, -alo — 2, bi- — 1 (Bcero — 26 OT).

3mech, KpoMe TPYNNBl C Pa3HBIMU 3HAYCHHSMH, MOTYT OBITH BBIJICICHBI HEKOTOPHIC
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE PSJIBI:

a) «COemuHITHh mocpeAcTBoM Sp»: Seil ‘kanar, BepéBka’ (Seil) — seilen ‘cs3biBaTh

kaHarom’, nagel ‘reo3ar’ — (bi)nagalen ((bi)nageln) ‘npudusath rBO3A5IMEU’;
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0) «oOpabarbiBaTh OrHEM, BETpoM»: eit ‘oronr’ — eiten ‘oOxkurarth’, wint ‘Berep’ —
winton ‘IpOBETPUBATH ;

B) «Ienarh 4TO-JIM00 C MOMOINBI0 YacTH Tenay: hant ‘pyka’ — hantalon ‘ourynsiBath’,
fuist ‘xynak’ — fiiston ‘OUTh KyJIakoM’.

OT 13: «S; coBepiiaeT AecTBUE IPU MOMOIIH S

JlanHO#M (opMysie TOIKOBaHHS COOTBETCTBYET OJMH Iiaroii: ruodar ‘Becino’ — ruodaron
(ruodaron) ‘mabITh Ha BéCax’ .

TpeTunii TUIl OTBIMEHHBIX IJIAT0JI0B

OT 14: «S; coBepiaet aecTBue Sy, HAIPABICHHOE HA So»

CrnoBooOpa3oBaTenbHbie cpecTBa: -g — 24, bi- —1 (Bcero — 25 OI'), nanp.: suona ‘cyn’ —
suonan (suonen) ‘cymauts’, champf ‘6oprba’ — champfan ‘6opotbesi, cpaxkatbes’. Cp. TakKe:
freison ‘yrpoxarts’, bi-waron ‘Gepeus’, sahhan ‘Bectu cyne6Hyro Tsx0y’.

OT 15: «S1 coBepiaet aecTBue Sy»

Ota ¢opMmyna TOJKOBAHUS ONMHCHIBAECT B JIBH. SI3bIKE JAEBATH Oe3a(UKCHBIX TJIarojios,
Harp.: fluht ‘6ercteo’ — fluhten ‘cacarbcs 6ercrBom’, huor ‘cymnpysxkeckas usmena’ — huoron
‘mpenroboierictBoBaTh’ . Cp. Takke: reison ‘coBepiiath (BOCHHBIN) IOX0a’, wankon ‘11atatbes’.

DT 16: «S; HAXOAUTCS B COCTOSTHUH Si»

CnoBooOpazoBarenbHbie cpeactBa: -o — 11, -iso — 1 (Bcero — 12 OI), wanp.: atum
‘mpixanue’ — atamon (atamon) ‘npimath’, rast ‘mpusan’ — raston ‘nmenath npusai’. Cp. Takxe:
hungiren ‘ucmeiteiBath ronox’, Kkraften ‘okpemuyts’, rawén (ravén) ‘noumBate’, lustison
‘BECEJIUTHCS .

S1 4eThIpEX IIIaroJioB — HEOYIIEBIEHHOE MMs CYIECTBUTENbHOE, HAtp.: fiur ‘orons’” —
fiuren ‘ropets’. Cp. Taxke: lohen ‘neutate’, swilizon ‘Tnets’.

OT 17: «S1 BBI3BIBAECT y Sy YyBCTBO WJIM COCTOSTHUE Sm»

Bce 34 rmarona mannoi rpymmbl — Oe3adUKCHBIE JepUBaThl, 25 TIIArojoB OMKCHIBAIOT
CHUTYAIINIO, B KOTOPO JIUIIO S BBIpaXkaeT 4yBCTBO Sy B oTHOIIEHUH Sy. [Tpu aTOM S) 0003HauaeT:

a) «IIPUUUHY»: S1 B 9TOM CIlyyae He aKTHUBHBIN 110 OTHOIICHHUIO K Sy, Hamp.: SCama ‘cToia’ —
sih scamen ‘cteimuthes’. Cp. Takoke: anguston (@angusten) ‘6ositeest’, (Sih) wuntaron ‘ymuBisTbes’;

0) «0OBeKT»: S1 ABISETCS aKTUBHBIM MPU BBIPAKEHUU YYBCTBA Sy MO OTHOLIEHMIO K Sy,
Hamp.: minna ‘moboBs’ — minnon ‘mroduts’. Cp. Takxke: éren ‘dtuTh’, hazen ‘HeHaBHIETH ,
nioton ‘UCTIBITHIBATH CTPACTHOE BIICYCHHE .

C rnaronamu luston ‘Becenuthbes’, ga-lusten ‘ucnbIThIBaTH CTPACTHOE BIICUCHHUE’, KaK U B
COBPEMEHHOM HEMELKOM si3blke, S1 ymoTpebnsercs B akKy3aThBe. DTO NPHUIAET Tiaroiy

3HAYCHHUEC HEBOJIBHOI'O XXCJIaHUA, UCXOJAIICTO OT S]_:
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(6) mih galustet minnon ‘Mens Bie4éT J1I000BD .

JeBsaTh THarosoB 0003HA4YalOT COCTOSIHHME, KOTOpoe S; Kay3upyeT y S; cBouM
BO3/I€HiCTBHEM, Hamp.. angust ‘ctpax’ — anguston (angusten) ‘myrats’, smerza ‘6Gonp’ —
smerzen ‘npuanHATh 6011b°. Cp. TaKkxke: deomoten ‘yHWXKaTh , pindon ‘My4uTh’, enton ‘yOuTh .

OT 18: «S; roBoput Sy, (7umy Sz)»

CrnoBoobOpasoBarenbHble cpeacTsa: - — 20, -ino — 1 (Bcero — 21 OI).

Wmsi cyliecTBUTENbHOE, KOTOPOE MOTUBUPYET IJ1aroJibl JaHHOM IPYIIIbI, BRIPAXKAET:

a) «cTaTyc BBICKa3bIBaHHs B KOMMYHHUKaTHBHOM akTe» (2 OI): fragen (fragen) ‘Bomporars’,
ant-wurten ‘orseyars’;

0) «KOMMYHHKAaTUBHYIO 1Ieb BbicKa3biBaHus» (7 OI), Hamp.: ant-frist(a) ‘o0bsicnenne’ —
ant-friston (ant-friston) ‘o6wsacHsTS’;

B) «4yBCTBO, OTHOIIICHHE TOBOPSIIETO K BbicKasbiBaumio» (10 OI'), Hamp.: chara “xamnoba’ —
charon ‘xxanosaTbes’;

I') «HETaTUBHYIO OIICHKY BbicKasbiBauus» (1 OI'), mamp.: lastar ‘kneBera’ — lastaron
‘KJIeBETaTh ;

1) «obparienuey, Hanp.: titul ‘tutyn’ — titulon (1 OT) ‘TuryaoBats’.

OT 19: «Sy — oTHOIIEHHE (MEXTY S1 U S2)» («S1 Kay3upyeT Sy ObITh B OTHOIIEHUH Sm € S3»)

Orta QopMmyna TOJKOBAaHUS ONMUCHIBAET BCErO0 OJUH TIJIAroy: Qa-fridon ‘TpuMHPSTH,
ycrokauBath’ «— fridu “mup, mokoii’.

YerBEépThIii THII OTHIMEHHBIX IJIAT0JI0B

OT 20: «S1 ectb B (MecTe) Sm»

JlanHo# (hopMmylie TOJIKOBaHHs COOTBETCTBYET oiuH Oe3addukcHbiii rimaron: heriberga
‘BOCHHBIN J1areps’ — heribergon ‘HaXOIUTHCS B BOGHHOM Jiarepe’.

JIBa riaroia BBIpXKaIOT ISHCTBHE, TUIIMYHOE Al Sy: bad ‘kynens’ — badon ‘oxkyHaThCs
B KyIiens’, hits ‘nom’ — hiison ‘oburars (B 1ome)’.

OT 21: «S1 HaunHaeT ObITH B (MECTE) Sm»

OIuH TJarojl COOTBETCTBYET BBIlICyKa3aHHOW (opmyne TonkoBanus: lant ‘zemms’ —
lenten ‘npuuanuBath, nprcTaBaTh (k 6epery)’.

OT 22: «S; xay3upyet Sz ObITh B Sp»

CroBoobOpasoBarenbHbIe cpeacTsa: -o — 11, -igo — 1 (Bcero — 12 OI'), namp.: Spiz ‘Bepren’ —
spizzon (Spizzen) ‘HacaxMBaTh Ha BEpTEN .

YeTsIpe ri1arosia UMEIOT 3HaUYCHHUE «S1 COBEPILIAET HAMPABICHHOE HA Sy IEHCTBHE, KOTOPOE
0OBIYHO COBEpIIAIOT B / HA (MecTe) Sm», HAMp.: rost ‘pemeTka’ — rosten “)KapuTh HA PEIIETKE’,

kriizi ‘kpect’ — kriizigon ‘pacnsTh Ha KpecTe’.
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OnuH rnaroi o3HavaeT aOCTpakTHOE pasMmelieHue: gaganwarti ‘acrosimee Bpems’ —
gaganwerten ‘mepeHOCUTh B HACTOSAILIEE BpeMs .

DT 23: «S; ynamsiet Sy u3 / oT Sp»

Ora ¢opMyIia TOIKOBAHUS ONMKUCHIBACT OAWH I1aroit: gart ‘credbens’ — garton ‘00pbIBaTH .

DT 24: «Sp — criocob aerictBus (S1 Ham So)»

K »s1oit rpymnme orHocsATcs mecTh 0e3adPHUKCHBIX TIarojioB, MOTHBHUPYIOUIHNE HMEHA
KOTOPBIX HMMEIOT ceMaHTH4ecKyro (yHkuuioo Mod ‘cmocod’. Tpu rinarosna MMEIOT 3HAYCHHUE
«S1 BO3/EHCTBYET Ha Sy ompeaeiaéHHbIM 00pazoM Sp»: hring ‘kpyr’ — hringan ‘kpykutbcs’.
Cp. Takxe: circon ‘KpyXuTh’, noten ‘puHYKAATh KOTO-THUOO0 4TO-TUOO0 ACTaTh’.

Hpyrue rnaroisl o3HadawT «S; moiydaer Sp; crmocobom Sy (B KadecTBe Spy)», Hamp.:
phant ‘3anor’ — phanton ‘6pats B 3aor’, mieta ‘rutata’ — mietan ‘orraynBars’.

OT 25: «Sm — nepuoa (BpeMeHH )»

Mmena cymecTBUTENbHBIC, KOTOPHIE MOTHUBUPYIOT TJIarojbl JaHHOW TPYMIBI, HUMEIOT
CEeMaHTHYECKYIO (PYHKIUIO «periody.

CroBooOpa3oBarenbHbie cpeacTsa: -o — 1, be- — 1, ubar- — 1 (scero — 3 OI).

JlBa rjarojia MMEIOT 3HAYEHHE «IIPOBOJAMTH BpeMms Sp»: naht ‘Hous’ — ubar-nahten
‘mepeHoyeBats’, tag ‘neHr’ — be-fagén ‘mpoBoaMTH AEHB, OCTABATHCA Ha HEJbIA AeHB . OquH
riaros onuceiBaercs npu nomomu @T «S1 coBepiaeT AelcTBUE, TUIIMYHOE ISl (BpEMEHH) Sm»:
wintaren ‘3amep3athb’.

IIAThIH THII OTBIMEHHBIX IJIAr0JIOB

OT 26: «Sy — curyarus»

HMeHa cymiecTBUTENbHBIE, KOTOpPbIE MOTHBHUPYIOT BOCEMb Oe€3apPUKCHBIX TIJIarojos
JAHHOM TpynIbl, 0003Ha4Yar0T cOObITHA. YeThIpe ri1aroia UMEIOT 3HaYeHUE «eCTh (MMEeeT MECTO)
coobiTie Sp»: donaron ‘rpemerb (0 Tpome)’, reganon ‘mOXIUTh, UATH (0 mOXKae)’, sniwan
‘CHeXUTb, UATH (0 cHere)’, fropfon ‘xanaTh’. YeTblpe OTHIMEHHBIX TJjlaroyia 00O3HAyYaroT
HACTYyTUICHHE (BPEMEHH):

a) cyTok: abent ‘Beuep’ — dabendén ‘Bedeperd’, cp. Takxke: nahtén ‘HacTynaTh (0 HOUHM)’,
tagén ‘Hactymnath (0 aHe)’;

0) BpeMenu roja: wintar ‘suma’ — wintarén ‘Hactymnath (0 3uMe)’.

OcTaTo4yHasi rpynna oTbIMEHHBIX IJIaroJioB

CeMb OTBIMEHHBIX TJIar0JIOB B KOPITyCE JIBH. SI3bIKa — ATO JIEKCEMbI, OTHOIIEHUS KOTOPBIX
C MOTUBHUPYIOIIUM UMEHEM CYIICCTBHUTENBHBIM OMPEICISIIOTCS KaK WHIUBUAYATbHBIC, HAIP.:
kraft ‘cuna’ — krafien ‘oxkpennyts’, herza ‘cepaue’ — ga-hirzen ‘Bcmommuuath’, be-herzen

‘mpuHUMATh (OJIU3KO) K CepAlly, 3aIOMHHATD .
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Tabnmuna. @opmanvuvie munwvt Ol 6 OpesHesepxHeHeMEYKOM sI3bIKe

Ne CrpykrypHbie Tunsl OI' KosanuectBo

1. OI', o6pa3oBaHHbIE MyTeM HYJIEBOH addukcanuu 273 (91%)

2. IMpedukcusie OI" (ant-, ar-, ir-, bi-, ge-, ubar-, be-) 19 (6%)

3. Cyddukcubie OI' (-ing, -iso, -igo, -alo) 7 (2,3%)

4, PednexkcuBusie OI 2 (0,7%)
Bcezo 301 (100%)

Haubonee mnpomyktuBHbel B 1BH. OI' BTOpPOro M TpeThero THUIIOB, TO €CThb IJIAroJibl,
MOTUBUpYIOIIME MMeHa KOTOpbiXx B X @®T 0003HA4YarOT OJHOTO W3 YYAaCTHHUKOB CHTYallWH,
a TaK)Ke JEHCTBHE, INPOLECC, COCTOsIHUE. MeHee NPOAYKTUBHBI NEPBbIM, YETBEPTHIA U IIATHIA
tunsl OI', MOTUBHUpYIOLIME UMEHA KOTOPbIX 0003HaudatoT B OT nmpu3Hak ydacTHUKA CUTYalUH,
XapakTepUCTUKY JeHCTBUS WM cuTyauuio B LenoM. OcHoBHyro yacte OI' mpexacraBisioT
6e3addurcupie rmaronasl (cM. Tabmuiy). IlpomykTuBHOCTH mpedukcHbx Ol HeBennka, OHH
OTMEYeHBl Tpexnae Bcero B rpymmax rmaronoB ¢ OT 6 u OT 4. Cyddukcanpueie u

peduekcuBHbie Ol pencTaBiaeHbl eAMHUYHBIMUA 00pPa30BaHUSIMHU.
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OLEHUBAHUE B TUCKYPCE HEMENIKOT'O MJVIAJHIEI'O
NKOJIBHUKA (HA MATEPHUAJIE CUTYALIUU C OBPALLIEHUAMMN)

B cmamyve paccmampusaromes obpaujeHus Kax ocoovie cpedcmsa 8epoanu3ayuu OYeHU8aHUs
8 peuu HemMeyKo20 pebeHKa Muaoule20 WKOIbHO20 803pacma. B npumenenuu oyenounvix odpaujeHuil
8 peyu pebeHKa NpoCiedCUBAemcsi ONpeoeNeHHas OUHAMUKA 6 3Aa8UCUMOCIU OMm 803pACmA
KOMMYHUKAHMA: NPOUCXOO0UM Nepexo0 Om abCOMOMHO20 OYEHUBAHUSL K OMHOCUMETbHOMY,
VCIONCHACMCS. CIMPYKMYPA OYEHOUHbIX cpe0cma. J1is 6epbanu3ayuy NOI0HCUMENbHO20 OYEHUBAHUS
xapakmepua Mmemacghopuzayus u eunepoonuzayus. Heeamusnoe oyenusanue peanusyemcs
HOCPeOCmB8OM UCNONb306AHUSL 8 peydl IKCHPEeCCUBHO-OYEHOUHbIX 0OpaweHull ompuyamenbHoll
KOHHOMAYUU, netiopamueHbIx dopm, 98¢hemuzmos, KOMNO3Umos, cooeparcauux
Cl108000paz08amenbHble dIeMeHmMbl IKCNPECCUBHOU CeMAHMUKU, OPA3HUIIOK.

Kniouesvie cnosa: obpawenue, ouckypc, Hemeykuii A3blK, MAAOUUL WKOTIbHBIU 803pACH,
OYeHKa, oyeHusauue.

© 2018 G. A. Lebedenko

EVALUATION IN THE GERMAN JUNIOR SCHOOLCHILD’S
DISCOURSE (BASED ON THE COMMUNICATIVE SITUATIONS WITH
ADDRESS)

The article reveals addresses as special means of verbalization of evaluation in the
German junior schoolchild’s discourse. There is certain dynamics in the use of evaluation
address within the age period under study: there is a transition from absolute evaluation to
relative, the structure of evaluation means becomes more complicated. Metaphorization and
hyperbolization are characteristic for verbalization of positive evaluation. Certain language
tools and techniques are also typically used to represent negative evaluation: expressive-
evaluative addresses of a negative connotation, pejorative forms, euphemisms, the composites
containing word-formation elements of expressional semantics, teasing rhymes.

Key words: address, discourse, German language, junior schoolchild age, assessment,
evaluation.

1. BBoaHbie 3aMe4yaHus

Oco0bIi HHTEPCC COBPCMCHHBIX JIMHI'BUCTUUCCKUX I/ICCJ'IGI[OBB.HI/IIZ BBI3BIBAOT BOIIPOCHI O
CBSI3U SI3bIKA C MHUPOM YEJIOBEKa, O TOM, KaKUM 00pa3oM cuTyarusi oOIIeHus 00YyCIOBIMBAET
BI)I60p A3BIKOBBIX CpPCIACTB. HpI/I 9TOM BHHMMAHUC YYCHBIX IMPUBJIICKACT HN3YUCHUC PCUU
pa3IMYHBIX COLUMANBHBIX U BO3pacTHBIX rpynn [Akynosa, 2016; benosa, 2015; Matseesa, 2014
U 7Ap.], B TOM 4Hucje U3ydeHHE NeTCKOW peun [Am3zapakoBa, 2014; Jlemsckuna, 2018 u np.].
HCCJ‘I@}IOBaHI/Ie peun pe6eHKa MJIaJIIETO MIKOJIBHOT'O BO3pacTa 3aClIy>KUBacT ocoboro BHHUMAaHUAA,

TaKk KaKk MMEHHO 3TOT BO3pPAacTHOM mepuoj, kak ormedaer M. A. 3UMHsA, BBICTYNAET HAYajIOM

00IIECTBEHHOTO OBITHS YeTIOBEKa Kak cyObekTa AestensHocTd [3umHsst, 2001: 226].
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JlebedeHko I A. OueHuBaHMe B AUCKYpCe HeMELKOro MAagliero LWKo/AbHUMKA (Ha martepuane
CUTyaumii c obpaweHuamm)

Leab AaHHOTO HCCIENOBAaHUS — BBHISBICHHE CHENU(PUKU OOpalieHuid Kak CIocoOOB
BepOaJIn3allui OLICHUBAHUS B p€YM HEMELKHX JIeTeH MIIJIIETro IKOJIBHOTO BO3PACTa.

B kadectBe o00beKkTa WHCCIEIOBaHUS BBICTYMAeT pPeYb HEMELKOIOBOPSIIUX JeTei
MJIQJIIIET0 IIKOJIBHOTO Bo3pacta. [lpenMerom wuccienoBaHUsl — SBISIOTCS  OCOOCHHOCTH
BepOaJIn3aluy OIICHWBAHUS B TAKOM KOMITOHEHTE JUCKYpCca HEMELKOIO MJIAJIIIEero IIKOJIbHUKA,
Kak oOpaleHue.

B  kauectBe MaTepuajia  HCCIEIOBAHUSA  HCIIOJIB30BAaHBl  PEUEBbIE  MPUMEDHI,
3apUKCUpOBaHHBIE B aHKETaX W MHTEPBBIO, a TAaKXKe JMH30/bl C CUTyalUsIMH OOpalleHus,
MOJIyYEHHBIE METO/IOM CILIOUTHON BBIOOPKH U3 TEKCTOB AETCKOM XYHA0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI.

Jlns  pacKkpeITUsl 3asBICHHOW NpOOIEMATHKHA BAKHO OOpPATUTBCS K XapaKTEPHCTHKE
JUCKypca MIIQJUIero MIKOJbHUKA. JIMCKypc MJIa[IIero MIKOJbHUKA OINpeNeNnseTcss Kak pedeBas
HPOIYKIMS, apecaToM H /WM aapecaHTOM KOTOpO#l sBsieTcs peOeHOK (B MpeacTaBICHHOM
pabote — peOEHOK MITAJIIETo MIKOJIBHOTO BO3pacTa). B maHHOW pedeBOi MPOIyKIIMU OTPaXKAIOTCSI
MEXaHW3Mbl pe4ye- U CJIOBOTBOPUECTBA, ONBIT M IICUXOJWHTBUCTHYECKAs WH(POPMAIHS,
CBOICTBEHHasl JETCKOMY s3bIkOBOMY co3HaHuto [Kononoma, 2013: 123]. A. H. IIpuxoxapko
OTMEYaeT, YTO AUCKYpC peOeHKa sBisieTcss OBITOBBIM, a €ro creuuuka Ompenensercs cpeaoi
obmenns Hocutenei s3pika [[Ipuxompko, 2009: 27]. Ilpu 3TOM HEMaTOBaXHYIO POJIb HUTPAET
COIIMATIbHOE OKPYXKEHHE, KaK OJIUH U3 (PaKTOPOB, BIMSAIOUINX HAa OCBOSHHE peun pedeHkoM. Kpome
HETMOCPEACTBEHHOM PEeueBOil NIEATENFHOCTH pebdeHKa B MPOLecCe KOMMYHHKAIMKU (COOCTBEHHO-
NETCKUW JUCKYpC), B LIEHTPE BHUMAHUS IJUHTBUCTOB OKAa3bIBAaeTCS HECOOCTBEHHO-IETCKUIA
JCKYpC, T. €. peub peOeHKa, MPeACTaBIeHHAas B TEKCTE aBTOPCKOro mpousBeaeHus [KonoHona,
2013: 123]. B TekcTax kak cOOCTBEHHO-, TaK U HECOOCTBEHHO-/IETCKOTO AUCKYpCa, BepOanu3yercs
JeTCKas S3bIKOBasi KapTHMHA MHpA, UTPOBOE MBIIUIEHHE peOeHKa, 0TOOpaKaroTCs CBOWCTBEHHAS
JETSM CHCTeMa IIEHHOCTEeH U crenn(pUIHOoe UCTIONB30BaHNE UMH OIICHKH KaK SI3BIKOBOTO (haKTa.

Kareropusi OnEHKM B JIMHIBHCTUKE paccMaTpHUBAETCsl KaK YHHMBEpcallbHas KaTeropus,
BBIp@)XAaIOI[asi OTHOILIEHWE TOBOPSIIEr0O K OOBEKTYy JIEHCTBUTENBHOCTH. B  cioBape
JMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB IMOHITHE «OLIEHKa» — 3TO CYKICHHUE FOBOPSILETO, €T0 OTHOLIEHUE —
oJl00peHne Wi HeoJoOpeHHe, >KelaHue, MOOLIpEeHHe U T. . — OJHAa U3 OCHOBHBIX yacTeil
CTHIINCTHYECKON KOHHOTaIuu [ AxMaHoBa, 2004: 305].

[Ipu >TOM OmHMM U3 CIOCOO0OB BepOaNM3alMd OIEHWBAHHS BBICTYMAIOT OOpAIICHUS,
HECYIINE MOJAJIbHO-OLIEHOUHYI0 CEMAaHTUKY, KOTOpBIE ONPEAENAIOTCS KaK IparMaTu4eckKu
OpPUEHTHPOBAHHBIC E€IMHUIIBI, BBIPAXKAIOIINE OTHOIIECHHE TOBOPAILIET0 K pedepeHlnanbHOMy

acnekTy 3HaueHus [Jleonosny, 1999].
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2. OcHOBHbBIE pe3yJIbTaThl HCCJIE0BAHUS

B Miaamem mKOJIbHOM BO3pacTe OCHOBHBIM IIPUEMOM OLIEHWBaHUS PEOEHKOM BHEIIHETO
MHUpa BBICTYIA€T HE CMEX M IUia4, Kak 3TO ObUIO B paHHEM JETCTBE, a s3bIK. PeGeHok
BepOam3upyeT COOCTBEHHBIE MPEACTABICHUS O TOM, YTO «XOPOIIO», a YTO «IUIOXOM.
I'. KezenuHr orMedaer, 4YTO OTJIMYUTEIBHOM XapaKTEPUCTUKOM OLEHKM MIIAJIIETO IIKOJbHHUKA
sBisiercs: onsipHocTh [Keseling, 1978: 194]. PeGeHok OlleHMBAET OKPYKAIOIMIUX OJHO3HAYHO.
Hns gereit 6-7 neT XapaKTepHO HCIIOIb30BaHHE aOCONIOTHON OICHKH. B WX OLIEHOYHBIX
BBICKa3bIBAaHUSAX OTMEUYACTCA HCIOJIb30BAHME IOJAPHBIX JiekceM «gut, prima/ schlechty,
«klasse / dumm (doof)». OmHako MOCTENEHHO MAJUTpPa MPUEMOB BepOANM3alMK OLCHUBAHHS
pacumpsiercs. Bce OonbIIyI0 poiib B peUr HAYMHAIOT UTPaTh OOpalIeHus, HECYIIHEe MOJIAIbHO-
OLICHOYHYIO CeMaHTHKY. OCTaHOBUMCS MOAPOOHEN HA TO3UTUBHO-0I00PUTENEHOM OLECHUBAHUH.

Ha nekcuueckoM ypoBHE MO3UTHBHO-OJ00PUTEIBHOE OIICHUBAHUE peal3yeTcs uepes
BBIOOD CIMHMII C TOJIOKUTEIbHOM KoHHoTammei (gut, klasse, prima). Omnako B cocTaBe
oOpallleHuii Takue JIEKCEMbl MPEUMYIIECTBEHHO BBICTYNAIOT B (opme CymepiaThBOB.
['unepOonu3anust  SBISETCS TUNHYHOW JUIS pEeYd IIKOJbHUKA U TPUIAeT OICHUBAHUIO
9KCIIPECCUBHOCTH, KOTOPask TAKXKE JOCTUTAETCS 32 CYET YNOTPEeOICHUsI TaBTOJIOTHUECKUX CPEACTB
U ycunurenbHbIX 4actuil (Sehr sehr grof ..., sehr normal, unheimlich schlecht). C uenbro
YIIPAIIMBAHUS WIH B CHTYallH OTIPaBIaHUs peOCHOK 00paTuTcs K 6adyIIke il Mame, UCTIONb3Ys
cnenyromue obparienus: eine sehr sehr gute Oma, die beste Mutter in der ganzen Welt.

[TonoGHOE MCMONb30BaHUE TABTOJOTHYECKUX EIUHMIl, C OJHOM CTOPOHBI, TOBOPHUT 00
OTHOCHUTEJIbHOM O€IHOCTH JIEKCMYECKOI'0 COCTaBa M HEJAOCTAaTOYHOM 3PEIOCTH CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpHI cjoBa B Te3aypyce pedeHka. C Apyroil CTOpOHBI, TaBTOJOTUSI CBUAETEILCTBYET O
cTpeMJIeHHH pebeHka K rumnepoueHounoctu [Jlebenenko, 2018: 151].

Crnenyromum croco6oM BepOain3aluy MO3UTUBHO-TIOJI0KHUTEIBHOTO OLCHUBAHUS B PEUH
MIIQJIIIETO  IIKOJIbHUKA  BBICTYMAIOT  OOpalleHUsi, BBIPAKECHHBIE THIIOKOPUCTUKOH  —
YMEHBIIUTENBHO-JIACKATEIbHBIM MMEHEM. Haubonee yHOoTpeOUTENbHON SIBJISIETCS
THIIOKOPUCTHKA, 00pa30BaHHAas OT UMEHU COOCTBEHHOT'O MOCPEICTBOM yCEUEHHUs U J00aBlIeHUs
cypdukca -i. C ee moMompt0 peOCHOK HE TOJIBKO IMOJOXKUTEIBHO OLICHWBACT ajpecara, HO U
MOIYEPKUBACT JTOBEPUTEIBHOCTh OTHOIICHUIT Mexay roBopsimumu: Luki ot Lukas, Philli ot
Philip, Tobi ot Tobias, Michi ot Michel, Juli ot Julia u ap.

Hcnonp30BaHue BapuaHTOB C MTUMHHYTUBHbIMU cyddukcamu -chen u -lein moguepkuBaer
MOJIOXKUTETIbHOE OICHMBAHUE M TMPHIACT BBICKa3bIBAHUIO OTTEHOK JackarenbHocTh (Annelein,
Marilein, Sophielein).

B kpyry cembu HCHOJB3YIOTCSI IMMUHYTHUBBI, 0Opa3oBaHHbIE OT OOO3HAYEHHI pOJACTBA:
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Vati / Papi, Mutti / Mami / Mumpsi, Omi, Opi.

YeM crapiie CTAHOBUTCS pPEOCHOK, TEM dYalle OH HKCIOJb3YeT B PEYd OICHOYHBIC
JackarelbHble MMeHa, 00Opa30BaHHBIC IMyTEeM METapOPHUECKOTO IMEPEOCMBICICHHS 3HAYCHHS,
BTOPUYHOW HOMUHAIIHH.

B cemaHTHKe MOAOOHBIX OOpalleHUi MpeobianaT 300ceMHuueckie ocHOBBI: Hasilein,
Mausi, kleine Schnecke, kleine Schnucki.

PacnipocTpaHeHHBIM sIBIISIeTCS  OOpallleHue, IOCTPOCHHOE Ha OCHOBE MeTadopbl 1O
MPU3HAKY MaTepuaibHOMN ieHHOCTH: Schatz, Schditzchen, Goldschatz.

BkycoBbie ONIYIICHHS TaK)Ke BBICTYNMAIOT OCHOBOW I BBIPQKEHHUS OTHOILICHHS K
coOeceTHUKY Yepe3 MeperMeHoBaHue. [l HEMENKOro s3blka THUIMYHO oOpaineHue Mmein
SufSer | meine Siife, Siiffling, Schokomaus, Honeyspatz.

OpHaKo ¢ BO3pacTOM OTHOIICHHE K JIACKOBOMY IPO3BHILY M €0 YHOTPEOJICHUIO B peyun
MmeHsiercsi. JlackarenbHbIe MMEHOBAHMS JETH 0O0Jee CTapIiero BO3pacTa HCIHOJB3YIOT Kak
JPa3sHUIKH. 3/1€Ch SPKO BBIPAKAETCS CTPEMJICHHE peOCHKA K CIIOBOTBOPYECTBY, MOTPEOHOCTH B
SI3BIKOBOM WMIPE JIJISl BBIPAKCHUS CBOMX 3MOIMHA M CAMOYTBEPXKICHHS B MHUPE CBEPCTHHKOB.
JlackarenbHOEe OOpallleHUE HCIOJIB3YeTCsl Ui TMPUHWKCHHS CTaryca Jpyroro peOcHKa,
npuoOpeTaeT OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIMI0. PaccMOTpuUM mpuMep U3 JCTCKOH JIMTepaTyphl:
«Hallo, Kleinery, sagt Karl. «kKomischer Zufall, oder?» sagt Karl. «Ich hab dein Quix gefunden,
Kleiner. Ist doch deins, oder?» [Boie, 2002: 89]. Ha Bocmpusitie oOpalleHuss B IaHHOM
CUTYaIlMH BJIMSIET DKCTPAIIMHTBHCTUYCCKUN M JIMHTBUCTHYSCKHI KOHTEKCT. JIMHTBHCTUYECKUI
KOHTEKCT BBIP@KACTCS B CEMAHTHKE WCIOIB30BAHHBIX EAMHUI[ M arpecCHBHOCTH pEYH.
DKCTPATUHIBUCTHUYCCKUI KOHTEKCT CTAHOBUTCS SICHBIM M3 CIOXKETa MPOU3BEICHHS: YUYACTHUKU
nuanora — onHokiaccHuku Kapnm m Hukiac, Ho Kapnm mbiTaeTcss BO3BBICHTBCS M BCSIUECKH
yHmxkaeT Hukmaca, HCIoib3ysi COOTBETCTBYIOIIIUE PEUEBbIC CPECTBA.

Hanee mepeiimem k Oosiee MOAPOOHOM XapaKTEPUCTHKE HETaTUBHO-HEOJO0OPUTEIHLHOTO
OllCHUBaHMs. B KOMMYHHKAIIMU MEXIy POBECHHUKAMHM WM MJIAAIIMMU 110 BO3PAacTy JAETbMHU
IIKOJBHUKH C JIETKOCThIO «HArpakJaroT» Jpyr Jpyra MpHiIaraTelbHBIMA C HEraTUBHOM
otieHkoil. OcHOBaHMEM O0Opa30BaHUSI TAKUX CIUHMII BBICTYIAIOT YMCTBCHHBIC M (hHU3UYECKUE
ocobennoctu venoseka: doof, blod, dumm: Bloder Klaus! Blode Kuh! Blodes Vieh! Fette Kuh!

C BO3pacTOM B peud peOeHKa MOSBIMIOTCS OICHOYHBIE CpEACTBa 0Oojiee CIIOKHOU
CTPYKTYpbl — CYOCTaHTHBHBIC KOMIIO3UTBI, COJIEPIKAIIUE CIOBOOOpPA30BATEIbHBIC AJIEMEHTHI

skcnpeccuBHolM cemantuku: Fettklops, Dickmadam, Fettwanz, Stinkbombe u op. B cnenyromem
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prUMepe OLEHUBAHUIO TOJIBEPraeTcsi BHEITHOCTh peOeHKa. AZPEecaHT yKa3blBaeT HA M3JIUIIHUN
BEC a/ipecaTta U IPU3BIBAET €ro OCBOOOIUTD IJIaBATEIIbHYIO TOPOXKKY B OacceiiHe:

Fettklops, du sollst die Bahn nicht verstopfen! [Ludwig, 2015: 126].

Tak e, Kak U B CUTyallluu MOJIOKUTEIHHOTO OIIEHWBAHUS, HEOJ0OPUTEIHHOE OLICHUBAHHE
XapakTepusyercs TunepOooau3anuel B peun pedenka. Hanpumep:

Super dummer Doofmann! Du hast doch alles kaputt gemacht! [Lidwig 2015: 71].

B mnporecce urpoBoil JeATENbHOCTH AJsl BBIPRKEHHS OLEHKH ACHCTBHI KOMMYHUKAHTa
MITQAIINHA [IKOJIBHUK MPUOEraeT K UCIOJB30BAHUIO CHUKEHHOM JIEKCHKH, MEHOpaTHBHBIX (OpM,
takux, kak ldiot, Arsch, Arschloch, Scheife, npoussoansix obpatenuit ot riarosos ficken, furzen.

Cornacumcs ¢ 3ameuanneM X. Kortxodd, uTo B JaHHBIA BO3pacTHOM MEpPHOA JIETH YKe
CIIOCOOHBI TIOHMMAaTh TaOYHMPOBAaHHOCTH HEKOTOPBIX cdep 4YeToBeuecCKOW MAesITeTbHOCTH U
MOKA3bIBAIOT MOMBITKU COOIIOIEHUS MOPATbHO-ITHUECKUX HOPM B peueBoM obOmieHuu [Kotthoff,
2003]. s 3TOro MIIAIIIMKA IIKOJIBHUK IMOJIb3YeTcs mepudpazoi u 3Bpemmamamu. Hampumep:
Ach leck mich doch irgendwo Bmecto Arsch; Scheibe Bmecto Scheife.

Kpome »storo, B Te3aypyc peOeHKa MOCTEIEHHO HAYMHAIOT TPOHUKATh NeHOopaTUBHBIC
3aMMCTBOBAHUSl W3 AHIJIMIICKOTO $3bIKa, KOTOPBIE XapaKTEepHBI MAJISI MOJIOJESKHOTO >KaproHa.
Haubosee yacro monooubie equnmiis (bitch, shit, bastard) ucrons3yror B peun manbunku 9—10 Jier.

KoMMmyHHKaI#si MajgbuuKOB 3TOTO BO3pAcTa B ILIEJIOM XapaKTEPH3yeTCsl BHEIIHEH SPKO-
BbIpaXXEHHOU BepOaibHOU TpyOOCThIO, MOCPEICTBOM KOTOPOM KOMMYHHMKAHTBI «aTaKylOT» APYT
npyra. OnHako oOpalieHusi, cojepiKallie HEraTHBHbIE 3JEMEHThl 3HAYeHMs, 4acTo JIMIIb
MOYEPKUBAIOT NPHHAUICKHOCTh aJPECaHTa K «TPYNIE CBOHMX», JEMOHCTPHPYIOT «HIPY TIO
npaBuiamy. [logo06HOe arpeccuBHOE peueBoe oBeAeHUE o1 HazBaHueM smack talk («smack» —
aHIJ. «IIOLIEYMHAY», «ydap») BO3HHUKIO B MpoIlecce KOMAaHAHBIX CHOPTUBHBIX Hrp. Ceroans
TakOH BHJ KOMMYHUKAIIUM OTMEYEH B KOJJICKTUBHBIX KOMIBIOTEPHBIX WIpax OHJIAWH, B
nporecce KOTOPBIX YYAaCTHHKH HCIOJIB3YIOT MHBEKTHBHBIE HOMMHAIIMH, OTIYCKAIOT B aJpec
COIIEPHUKA OCKOPOWTENbHBIC WIYTKH, XBACTAIOTCS COOCTBEHHBIM IIPEBOCXOJCTBOM M T. 1.
[Kyppsn, 2013: 116].

Oco6oe MecTo B KOMMYHUKALIMU MJIAJIIMX IIKOJBHUKOB M MCIOJb30BAHUHU OLIEHKHM Kak
dakTa s3bIKa 3aHUMAIOT JETCKHE [PAa3HUIKU. XOTs OOJbIIas YacTh JETCKUX JPa3HUIOK
saBisieTcsl (popMaTbHO-MOTUBUPOBAHHOM, T. €. 00pa3oBaHa Ha OCHOBE 3BYKOBBIX acCCOIHMAIUN U
pudmer (Basti-Spasti, Kai-Osterei), BCTpeuaroTcs CeMaHTHYECKH-MOTHBHPOBAHHBIC (pa3bl,
pU(pMOBaHHBIE TEKCTHl PA3TUYHOM CIOKHOCTU WJIM OJMHOYHBIE HAUMEHOBAHUS, OTpakaloline
pazHble OCHOBaHUs s BbicMenBanus [JleOenenko, 2017: 154]. Ilpum 3TOM oOlleHHUBAKOTCS

yMcTBeHHbBIE criocoOHocTr pedenka (Ute — dumme Pute), ocobennoctu mosenenus (Heiner, der
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Weiner, den mag keiner), suemmnoctu (Lene mit den krummen Beenen; Annete, die Fette, sitzt
auf der Toilette) u ap.

[TonuepkHem, YTO HE TOJNBKO JHIA, HO U TMPEAMETHI, OKpYyKarolue pedeHKa,
MOJIBEPIalOTCsl HETaTUBHOMY OILICHMBAHMIO. B OTHOIIEHMH Ty(QelbKH, KOTOPYI0 peOCHOK He
MOYKET HaWTH, MCIIOJIb3YEeTCs COOTBETCTBYIOIIee oOpamerue: WO ist er denn jetzt? Jetzt ist er
wieder nicht da! Dummer Schuh! K nenrobumomy komrouemy cButepy pedbeHok obparutcst Du,
Affenpullover! K Beicoxmemy ¢omactepy: Blodes Ding! Takue perumku spKO MMOKAa3bIBAIOT
MOCTETNICHHO YXO/ISAIINE YePThI ATOIIECHTPUYHOCTH peun pedenka [Jledenenko, 2018: 128].

3. BuIiBoaBI

B pesympraTe aHanm3a SMIMPUYECKOTO MaTepuaia yaaloCh MPUHATH K BBIBOJAAM O
cnenuduke BepOoaTu3aluy OIICHKU B PEUX HEMEIKOTO peOeHKa MIIaIIIEero MIKOJIBHOTO BO3pacTa.
Omna 3akiroyaercs B ONpEAeNIeHHOW TUHAMHUKE Pa3BUTHS OLEHOYHBIX OOpalleHHil B JUCKypCe
MJIQJIIIETO IIKOJbHUKA. [l peum neredt 6—7 JeT XapakTepHO aOCONIOTHOE OIEHUBAHMUE,
KOTOPOE BBIPAXKAETCS TMOCPEACTBOM JIEKCMYECKHMX €IUHHULl C TOJSIPHOM CEMaHTUKOM.
[TocrenienHo HabOp M CTPYKTypa OICHOYHBIX CpPEICTB YCIOXHAIOTCA. B oOpasoBanuu
MOJIOKUTEIBHBIX ~ OLIGHOYHBIX OOpamieHuii  OoNblIyl0 polib WUrparloT cydukcaibHOe
cimoBooOpazoBanre u Meradopusanus. Jsi HeraTHBHO-HEOJOOPUTEILHOTO OICHUBAHUS
XapaKTEepHO S3BIKOBOE TBOPUECTBO PeOCHKA: THIEpOOIH3aIus, SB(HEMU3MBI, IEPEOCMBICTICHUS U
UCIIOJIb30BaHUE CIIOBOOOPA30BATENbHBIX BO3MOXKHOCTEH sI3bIKA. OTH MPHEMBI IO3BOJSIOT
pebeHKy BepOann3upoBaTh CBOE OTHOIICHHE K TMPOUCXOASIIEMY, OLIEHUTh OKPYKAIOIIUN €ro

COHI/IaHI)HI)H\/II MHP U OCO3HATHL CBOC MCCTO B HEM.
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AHIVIOA3BIYHBIE TEJTEBU3MOHHBIE THOOPMALIMOHHDBIE
COOBHIEHMSA: PUJTOJIOT'NYECKHUU ACIHEKT

Cmambsi  noceéswena  aHAIU3y — JUHSBUCMUYECKUX U IKCIPATUHSBUCTUYECKUX
ocobennocmet AH2NOA3LIYHBIX meeU3UOHHBIX UHGOPMAYUOHHBIX coobuenull
U3 menenpocpamm OpUMaHcKo2o U  AMEPUKAHCKO20 — MeNeGUOeHUuss ¢  Yelbio
OanbHelue20 UCNONb306AHUsL 6  0DYYeHuu  ayouposanuro  cmyoenmos.  Onpedensromcs
KOMNO3UYUOHHO-peUuedble (Popmbl UHDOPMAYUOHHBIX MENeBUSUOHHBIX COOOWEHUl, Oaemcs Uux
JIeKCUKO-2PAMMAMUYECKUti U CUHMAKCUYECKUU  aHAIu3,  GbIAGIAIOMCA  A3bIKOBble
mpyoHocmu. Boisacnsaiomes  QYHKYUOHAIbHbIE — 0COOEHHOCMU — NAPATUHSBUCIUYECKOU U
IKCMPATUHSBUCIUYECKOU  UHGOpMAYUU  MeNe6U3UOHHOU NPOSPAMMbL U UX 3HAYEHUe 8
80CHpUAMUU COOOUCHUSL.

Knwouesvle cnoea: awnenoazviuHvle meneU3UOHHbIE UHDOPMAYUOHHbIE COOOUeHUs,
MENeBUSUOHHbIE NPOSPAMMbL, JTUHSBUCMUYECKUEe U IKCMPATUHSBUCTIUYECKUE O0COOEHHOCMU,
KOMNO3UYUOHHO-peyesble YOpMbl.

© 2018 N. A. Novogradskaya-Morskaya

ENGLISH NEWS ITEMS: A PHILOLOGICAL ASPECT

The prime concern of the paper is the analysis of linguistic and extralinguistic features of
English news items on the British and American television for further use in teaching students
listening. Compositional speaking forms of TV news items have been defined, their lexical,
grammatical and syntactic analysis has been carried out and the language difficulties have been
described. Functional features of the paralinguistic and extralinguistic information of the
television programs and their role in a message perception have been revealed.

Key words: English language news items, television programs, linguistic, extralinguistic
features, compositional speaking forms.

1. BBO}IHLIE 3aMevYaHusl. TeneBu3noHHas HH(bOpMaHHH BKIIKOYAacT }I3BIKOBOI71,
H306pa3I/ITeHLHBII>'I u 3ByKOBOI71 KOMIIOHEHTHI. B cBoeM CANHCTBC OHH aApPCCOBAHbI 0010
ayIUTOPUH, YeM U 00yCJIOBNIeH (YHKIIMOHAIBHBIM MOJX0J] K U3YYCHHIO TEJIICBU3UOHHON peyun
MH(OPMaLMOHHBIX Tporpamm. TeneBUIEHHE CO3/1aeT OMNPENCIIEHHYIO KYNIbTYpPY, BBIIOJIHSSA
UHPOpPMaLlMOHHbIE M oOpa3zoBaTenbHble (yHKIMH. HeoOxoaumocTs (GopMHpOBaHUS YMEHHH
HpO(i)eCCI/IOHaJ'IbHO OpPUCHTHPOBAHHOI'O ayAHUPOBAaHUA C HCIOJB30BAHHUEM AYTCHTHUYHBIX
TCJIICBU3MOHHBLIX IIPOIrpaMMm, BBEICOKUH HHHFBOﬂH}IaKTHqHHﬁ, HpO(i)eCCI/IOHaJ'II)HHﬁ IIOTCHIINAJI
ATUX IPOrpaMM M HEJOCTAaTOYHas pa3pabOTaHHOCTh ATHUX BOMPOCOB OOYCIOBUIIM aKTyalbHOCTh
JAHHOT'O UCCJIEAOBAHUS.

bonpmmHcTBO HCCHGI[OBaTeHCﬁ COTJIaCHBI € TEM, YTO PC€Ub IMOCTOAHHO MCHACTCA. I/ICTOpI/IH

JIMHTBUCTHYECKOM OBOJKOIIMHU MW, KOHCYHO XK€, TO, YTO MblI MOXEM Ha6J'IIOJIaTI) B PaHHUX

HCTOPUUCCKHUX 3alHCAX, JCMOHCTPHUPYET, YTO A3BIKOBBIC BapHWallMd W U3MCHCHHA BO3HHKAIOT
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B PE3yJIbTaTe MPOLIECCOB, MPOUCXOASIINX MEXKIY OpPaTOpaMU BO BPEMS >KMBOIO COLMAIBHOTO
B3auMoJieiicTBusa. Korma moau pasroBapuBaioT Apyr ¢ APYroM, HEOOJIBIINE KOPPEKTHPOBKH
MPOU3BOJATCS HA WHIWBUJYAJIbHOM YPOBHE M, CO BPEMEHEM, 3TU CIBHUIM MOI'YT NPUBECTH K
CHCTEMHBIM H3MCHEHHUSAM Ha ypoBHE coobiecta [Stuart-Smith, 2013: 501].

Peup Benymux nmporpaMm M XypHaJHCTOB Ha TEJIEBUACHUU BCe 0OJIbIIE MPUOIMKAETCS K
pasroBOpHOW peuyd M, B CBOIO ouepenb, popmupyer ee. CpeacrtBa mMaccoBoil MH(pOpMAIMK B
3HAYUTENIbHOM CTENEHU OMpelNessloT HOpPMBbI s3bIka M oOmeHus. Takum oOpaszom,
TEJICBU3MOHHAS pPEYb MHTEpPECHA KaK SBICHUE COBPEMEHHON CJIOBECHOM pPEaIbHOCTH
[KoBanpuyk, 2008]. AHanmu3y >KaHPOBBIX M CTHIIMCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH TEIeBU3MOHHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX OM3HEc-TIporpaMM ObUTa TIOCBSIIEHA Mpeablaymias pabora aBTopa. beuia
omnpeJiesieHa KOMIIO3UIIMOHHAs MOJENb TEJNEeNpOrpaMMbl U COLIMOJMHIBUCTUYECKAsS CTPYKTypa
TeneBu3noHHOro nHpopMannonHoro coodmienus (TUC) [HoBorpaackas-Mopckas, 2018].

Ilenbto cTaTbu SBJISIETCS  AHAIU3 JIMHIBUCTUYECKUX M OKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX
ocobennocreit anrnos3praabix TUC u3 Tenenporpamm HighTech (NBC), Story Board (CNBC),
World Business Report (BBC) ¢ 3amaueit nanbpHeiliero HCHONb30BaHUS B OOyYCHUH
ayJMpPOBaHUIO CTYACHTOB. bbu1o 0ToOpano 12 nHbopManOHHBIX COOOIIEHUI U3 aHTIIOS3bIYHBIX
tenenepenady no 500 3HAMEHATENbHBIX CJIOB KaX[blif, — B COOTBETCTBUU C TpPeOOBaHUAMU
JUHTBOCTATUCTUYECKOTO aHanm3a. OOmmit o0beM BBIOOpKH cocTaBui 1500 mpensoskeHuid.
[IpeameToM uccneaoBaHUsl SIBISAIOTCS YCTHBIE TEKCThl, a TAaKXe€ MApaJIUHIBUCTUYECKUNA U
SKCTPAJIUHTBUCTUYECKUN KOMIIOHEHTHI aHTJIOS3bIYHBIX Telenepeaay.

2. KomnosuuuonHo-peyeBsie ¢opmbi TUC. Kak U3BECTHO, OCHOBHBIM JIIEMEHTOM
o0I1IeHMs SBJISETCS BBICKA3bIBaHUE, KOTOPOE OepeTcs 3a OCHOBY KJacCU(PHKALIMU KOMITO3UIIMOHHO-
peueBbix ¢opm (KPD). ITo cnoBam H. B. beccmepTHOl, KOMMO3UITMOHHO-peYeBbie (DOPMBI — 3TO
(bopMBI peyeMbICTUTENFHON IesTenbHOCTH. C OIHOM CTOPOHBI, OHM SBIISIIOTCS (hopMaMu mporecca
MBIIUIEHUS, a C Jpyrol — QopMamMu pedyeBO KOMMYHHUKAIMM, KOTOpas oOOecleunBaeT
B3aMMOJICHCTBHE MEXIY sI3bIKOM U cojaepkanuem [beccmeprnas, 1972]. Tunwunsie KPD
BKmoyatoT KP®-coobmenne, KPd-onucanue, KPD-paccyxaenue (pa3MbllieHUe).

KP®-coobenue sBisercst Beayueil popMoil moBecTBOBaHUS B XY/I0’KECTBEHHOI Impo3e,
Pa3HOBUIHOCTU KOTOPBIX BKJIIOYAIOT COOOIIEHHS O COOBITUSIX, NMEPEKUBAHUAX, HACTPOCHUU U
coo01IeHus 0 PakTax (KOHCTATHUPYIOUTUH paccKas).

KP®-onucanne BKIIOYAET CTAaTUUYECKUE U JAMHAMHYECKUE ONUCAHUS B 3aBUCUMOCTH OT
oObekTa. B craruueckoM OMUCaHUM TMPEAMETHl H300pakaloTCd B WX KAYeCTBEHHOM

ONIpCACIICHHOCTH, CTaOUIBHOCTH M HEU3MEHHOCTH B OTIEIbHBIN MMPOMEIKYTOK BpPCMCHU.
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B nuHaMuveckoMm onMcaHuu, MPH KOTOPOM HPEAMETHI H300pakatoTCsl B MPOLIECCE UX U3MEHEHHS
" IEPEMCUICHUA OTHOCUTECIIBHO APYT Apyra, MOXXHO BBIACIIMTE OIMKMCaHUEC IIPEIMETOB, HeﬁCTBHfI,
MPOIECCOB M BHYTpEHHEro cocTosinus repoeB. B KPd-paccyxieHnn npeaMeTHoe CoJiepKaHue
ONpeaACIACTCA JIOTHYCCKUM Pa3BUTUCM MBICJIGfI, PaCCy>XKACHHUAMU 110 ITOBOAY KaKOfI-HH6O TEMbI
501050 HpO6JICMBI. Ee OCHOBHbIMU PaSHOBUIHOCTAMU MOXKHO CUHUTATh Pa3bACHCHUA,
KOMMCHTApHH, a TaAKXKC pa3MbIIIJICHUA O CO6BITI/ISIX, CBSI3aHHBIX C I'JIaBHOU TEMOU KaKI/IMI/I-JII/I6O
accounatuBHbIMU CBa3aMU. H. B. beccmepthnas, I'. A. I'puntok, I'. I1. JIeitHeBa, M. C. Onucuna
W Jpyrue HucclenoBaTenu yrBepxkaaroT, 4yTto TekcThl THUC wumeror Tpu ocHOBHBIX KP®D:
cooOlieHre, OMMCcaHue U pacCcykJeHue. B TeleBU3MOHHBIX COOOIIEHUSX pedb UAET O (pakrax
JIEUCTBUTEIIBHOCTH, KOTOpPBIE HMEIOT MECTO, HANpHUMEpP, B JEIOBOM Cpele, U CIy4aroTcs
IoCJIICAOBATCIIbHO, B OIIMCAHUAX H3o6pa>1<a10Tc;1 (I)aKTLI HeﬁCTBHTeHBHOCTH, CBsA3aHHBIC
MNPOCTPAHCTBCHHBIMHU OTHOUICHUAMHU, HAIIPUMEP, HOBBIC TOBApPbI; B PACCYXIACHHUAX aBTOP
PAaSMBIIIACT OTHOCHUTCIBHO ONPCACICHHBIX (1)aKTOB, noaxkjrodYass MNPUYIXMHHO-CICACTBCHHBIC
OTHOILICHU:, HAIPUMEP, HPUYINHBI CHUKCHUA CIIpOCa Ha TOBApPLI.

[IpuBenem npumepst Tpex ocHOBHBIX KP® TUC:

Boss suit is a steady symbol for many men and a money maker for the best known German
Fashion House. The company reports about 10% more in profits in 2007 despite
the struggle in Europe. Hugo Boss says that it points out its fashion plans towards China that’s
where the company sees the biggest future demand for Hugo Boss fashion.Because of the
increase in demand in China Boss plans to double the number of stores in the next four years
(KP®-cooOuienue).

First of all, we put the handset back and see advertising spot here. We call it an attract
tub. It has Christmas greetings and information services for voters as for coming elections. If
you pick up the receiver you will hear fine music. Traditional pay-in-phones don’t have fine ring
tone. Listen to it! (KP®-onucanue).

The plasma display boards are thinner and wider than normal television sets. They are
only 97 mm thin. They have been put in sale at the Winter Olympics exhibition, but these models
are still for the richest consumers. They cost about 10000 dollars, that is
300-400 dollars for inch. The first barrier is price. They need to bring it down to $100 for inch to
compete with normal TVs. Normally, Iml TVs are sold on the world market. We think in a few
years we can have 3-4% — 3 ml units (KP®-paccyxaenue).

Ot tunel KP® BrimoyaroT Takke MNepexoiHble (OpMBL: COOOLIEHHE C 3JIEMEHTaMHU
OTCaHUS, COOOIICHUE-Pa3MBIIIJICHUE, COOOIIeHUE-paccKas, co0O0IIIeHNe-OIeHKaA.

ConepmaTenLHaﬂ JaCTh TEJICTICpEeaaun, pasaciIiCHHad HaMHW Ha CEIMCHTBI, OXBAaTbIBA€CT BCC OTHU
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tunsl KP®. Hanpumep: B mepemaue HighTech 2000 bo6 Hukcon oObsiBiseT 0 co3gaHuu
kommanueit [-Magic INFOMEDIA nHoBoro TtenedonHoro ammaparta aisi OOIIECTBEHHOTO
noas3oBanus: «\When Alexander Bell invented his telephone a century ago, his first words saying
into a microphone were: «Watson, come here!» Probably he wanted to tell him how much money
he is going to make. Telephoning has gone through staggering changes: mobile phones, internet
phones, network telephoning, even pay-in-phones are not what they used to be». Our guest today
is Dorothy Tsang, executive director of I-Magic INFOMEDIA, makers of new power phones.
Welcome to HighTech 2000! What's a power phone? You've got it here (coo0renue-pacckas).
Oror Tun KP® xapakrtepusyercs TakuMU dYepTaMHu, KaK JIOTHYHOCTh, OOBEKTHBHOCTH,
HEUTPaTbHOCTh, PAKTUIHOCTH ¥ SMOIIMOHATHHOCTD.

Hpe,I[CTaBI/ITeHB KOMITaHHUHU A€JIa€T CBOC COO6IHGHI/IC C DJIEMEHTaMU OIMMCAHUA. «Nice being
here. Let me start telling you about the basic differences between traditional pay-in-phone and a
power phone. First of all, the pay-in-phone has a hard key and our telephone has a soft key and
a touch screen. If you pick up a handset you hear music. The screen has an ad spot ...».

[IpuBeaem nmpuMepbl OCTaIbHbIX NepexoHbIx KPO:

The events are beginning to swing back into PDP’s favour. It has a crystal display,
it requires much less power. Makers of PDP are offering brighter images and better contrasts.

Consumers are demanding high-tech products sitting in the digital living-rooms. PDP will
look as a bridge between PC and television. Consumers want the displays fully compatible with
new digital technology like a digital visual disk (coobmuieHue ¢ 3eMeHTaMu OIIEHKH ).

There is another PR disaster for one of the giants of motor industry. The future of its car
divisions is in doubt after the German company Daimler-Chrysler pulled down the rescue plan
last week (cooOrieHre-pa3MbIIIICHNUE).

I[J'I}I stux TUoB KP® cBOWCTBEHHEI TakHe YCPThl, KaK TOYHOCTb, SICHOCTH, HAITISIIHOCTD,
KOHKPETHOCTbD.

3. Jlekcuko-rpammarudecknii anaau3z TUC. J[ng Toro, 4TtoObl HAyYHTH MMOHUMATH
TCJIICBU3NOHHYIO I/IH(i)OpMaI_II/II-O, HCO6XOI[I/IMO MMPOBECTU HeKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘{eCKI/II\/'I anamus TUC.
bouto orobpano 12 wuH)OPMAIMOHHBIX COOOIIEHUWH W3 AaHIVIOSA3BIYHBIX TeJernepenady 1o
500 3HaMeHaTeENbHBIX CJIOB KX IBbII — B COOTBETCTBUU c TpeOOBaHUAMU
JUHTBOCTAaTUCTHYECKOTO aHanmm3a [['puHiok, 1986]. OOmuii 00beM BBIOOPKH COCTaBHII
1500 nmpemnoxxenuit. Ilpu ananuse nexkcudyeckoro kommnoneHTa THMC 3a OCHOBY OBbUIM B3ATHI
MMPECAJIOKCHHBIC JI. 1O. KYJ'II/II_LI TCPMHUHOJIOTNYCCKUC, 06H_[CHay11HLIC u O6I.I.ley1'IOTpC6I/ITCJ'IBHBIe

cion nexcuku [Kymum, 1976]. Jlekcuueckuit marepuan TUC Ob11 pazjeneH Ha OOENPUHSATYIO,
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OOIIeHAYYHYIO, CHCIHAIBHYI0 TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCHKY, K KOTOPOW OTHOCATCS TaKkKe

abOpeBHATYPHI, U CJICHT.

Tabmuua 1. Tepmunonocuueckas, obwenayunas u ooweynompeoumenvras nexcuxa 8 TUC

Jlekcuyeckuii MaTepuall Benymmii nporpammsl TI'octs cTynuu
OO6meynoTpeOuTeNbHAS JTEKCUKA 55% 65%
OO6meHayyHas JEKCUKa 25% 17%
TepMmuHOIOTHMYECKas JIGKCUKA, a00OpeBHATYPBI 19% 11%
Cnenr 1% 7%

Bcezo 100% 100%

Tabnuua mokas3pIBaeT, 4YTO OOMICYNOTpeOUTENbHAs JIEKCMKAa  HCIOJB3YeTCS B PEeud
BEAyUMX M rocreil crynuu wmupoko (55% u 65% coorBerctBenHo). Ha BTopom Mmecte —
oOmenayynast yiekcuka (25% u 17% COOTBETCTBEHHO), TEPMHUHBI, BKJIIOYas abOpeBHATYPHI,
coctaBisitoT 17% u 11%, a mponeHT ciieHra sBJIseTCsl OTHOCUTENIBHO HE3HAUYUTEIbHBIM — 1% u
7% COOTBETCTBEHHO.

JIMHTBUCTHYECKHE WM S3BIKOBBIE TPYJHOCTH TOAPA3ICIAIOTCS Ha (POHETHUYECKUE,
nekcudeckue u rpammaruyeckue [llpycaxos, 1981]. @oHernyeckue TpyAHOCTH ayAMpPOBAHUS
TUC BKIIOYAIOT: OTCYTCTBUE YETKOTO pa3fesia MEXIy 3BYKaMH B CIIOBE U MEXKIY CIOBaMHU B
MPEJIOKEHNHN; HEMOXO0XKeCTh TIpadUyeckoro U 3BYKOBOTO 00pa3oB CJIOBA; pa3lUYHbIC
CMBICJIOBBIC 3HAYEHUS, KOTOPBIC MEPEJAt0T [UIMHHBIE U KOPOTKHE 3BYKH, a TAK)KE OTKPBITOCTH,
3aKpBITOCTh, M3MEHEHHE 3ByYaHHUS HEKOTOPBIX CIIOB IO/ BIMSHHEM acCHMWISIIMU. [Ipobremoit
SIBJISIETCSI HETOJIHOE MPOM3HOIIECHHE HEKOTOPBIX I'paMMaTHYecKuX KOHCTpykiuit: they will —
they'll; she has — she's; he is — he's.

Jlekcuveckue TPyIHOCTH TPAIMIUOHHO CBSI3aHbI C HATMYMEM OMOHUMOB: record — 3ammuchs,
pekopn, perytaius; allowance — TexHu4ecKuit 10MycK, 9acTh MPUOBLTH 0€3 HAIOTOO0JIOKEHHUS;
security — 6e30macHOCTb, 3aJI0T, IIeHHbIe Oymard. TepMHHOIIOTHYECKAs HACBHIIIEHHOCTh TAKKe
SIBJISICTCSl OONBIINM MpensTcTBUeM B moHuManuu: lame duck — cnabas komnanwus, face value —
HOMHUHAaJIbHAs cTOMMOCTh, feather bedding — TpymoycTpoiicTBO GOIBIIIOrO KOJIMYECTBA pabOUnX.
Omo(oHBI MPEMIATCTBYIOT MOHMMAHHWIO BbICKa3biBaHuii: knew — new, buy — by, week — weak,
bank (financial institute) — bank (of the river), whole — hole.

['pammaTHUeckue TPYAHOCTH COJAEpKAT TaKue SIBICHUSA, Kak (pa3oBble TIAroJibl,
WH(QUHUTUBHBIE KOHCTPYKIMH, KOHCTPYKIMHU ¢ repyHauem. Hampumep: They want to lay off
their workers. If expenditure exceeds revenue .... The company's breaking into this market is the

main event of the year. More money is needed to offset the financial loss.
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CTunucTUuecKkue OCOOCHHOCTH —TaKKe 3aTPyJHSIOT TMOHMMAaHUE  TEJIEBU3HMOHHOTO
Bemtanus: naBepcus — had they forecast the situation the company would not have had so many
troubles; mpemnoxenus 6e3 coro3oB: he told us he would come. Nmerorcs TpyamHocTH ¢
MOHMMAHUEM SI3bIKOBBIX peasiiii, K KOTOPbIM OTHOCSITCSI reorpaduueckue Ha3BaHUs, Ha3BaHUS
YUPEKACHUH, OpraHu3alnii, UICTOPHYECKUX (PAKTOB, MPA3THUKOB, TPAAULIUN H TOMY MOJI00HOE.
Hanpumep: Yard — Ckotnena-Spa, WTO — Beemupnas Toprosast Opranusanus, Middle East —
bmwkuuit Boctok, Fleet street — mpecca, Netscape Communication — Ha3BaHHe KOMITAHUH U
ToMy mnofo0Hoe. B oToOpanHbIX (parMeHTax Tenenepenady HCHOIb3YIOTCS TakKe MMEHa,
ab0peBuaTypsl, LUGPHI, AaThl, — OHH HECKOJBKO 3aTpynHSOT Bocmpusitue Tekcra TUC.
Hanpumep: MPs — napnamentapuu, PM — npembep-munuctp, EU — EBponeiickuit Coro3, PDP
(plasma display boards), OPEC, GDP, GNP.

SA3pik TUC xapaktepusyeTcs Hamu4ueM aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMH, O€3COI03HBIX LIEMOYeK
CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPbIE MPHUCYILM AHAJIUTUYECKOW IPUPOAE COBPEMEHHOIO AHIJIMHCKOTO
A3bIKa. ATpUOYTUBHbBIE KOHCTPYKIMY MPEICTABICHBI PA3IMYHBIMU YaCTSIMU PEUH:

1) memouka cymiecTBUTENbHBIX: day-to-day management, consumer products market share,
London Stock Exchange, image corporation category;

2) CyIIECTBUTEIBHOE M MPUYACTHE MPOIICIIEIo WM HACTOsIIEro Bpemenu: state-owned
companies, match-making systems, film-making process;

3) mapeune W nupuyactue mpomenamero Bpemenu: heavily-traded shares, technically
inclined people, still unexplored regions;

4) mpunaraTejbHOE W CyliecTBUTeNbHOE: COSt-effective production, ill-gotten profits, all
customers 'needs, low-level production;

5) mpunaratenpHOe W MpUYacTUe mpoureaniero Bpemenu: best-known product, British
made computers, old-fashioned management.

Opnolt u3 s13p1K0BBIX ocoOeHHocTel TUC sBisiercs ncnoip30BaHne UHTEPHAMOHAIBHBIX
CJIOB, KOTOpPBIE JIETKO BOCIIPUHUMAIOTCS Ha CIyX U HE TPeOYIOT IONOJHUTEIBHON CEMaHTU3AINN.
Hampumep: management, distribution, technical, exploit, signal, multimedia, process, aspect,
image, marketing. K sTtomy nepeuHo MOXHO 00aBHTh M CIIOBA, BOLICAIIME B HAIIy KU3Hb
CpaBHUTEILHO HemaBHO: provider, browsers, net, web, HighTech, merchandise, venture, brands.

4. Cunrakcunueckue ocodoennoctu THUC. Crnenyer ormeruts, uto TUC comepxkar
(dparMeHThl Telenepeaay, B KOTOPBIX TNPUHUMAIOT y4yacTHe NPEACTABUTENN PA3TUUYHBIX
npodeccuit M rpynn  HaceneHus. Ecnum  pedb  AMKTOPOB, BEIyLIUX —TeNEHpOrpamMM,

KOMMCHTATOPOB U TCICKYPHAINUCTOB SBJIACTCA 06pa3u0M JIMTCPATYPHOI'O A3bIKa, XOTA U
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sMmpaTryHa, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa «emphatic, context-dependent discourse» — mo
TEPMUHOJIOTHH aMEpPUKAHCKUX wucciaenoBarencii [Sardinha, Pinto, 2017], to peusb rocreii
Tejlenepeayd MHOT/AA JIMIIEHAa MHOTUX aTpuOyTOB MpaBuiibHOCTH. Jlyumie BocmpuHHMaeTcs
peub «XO035€B» Tellenepeaayd, a UMEHHO, COOOIEHHEe-OMMCaHUue MPU COBMAJACHUU ayauo- H
BUJCOPAIOB WK Ipeolnaganuu Buaeopsaa. Ha oCHOBaHMM JMHIBOCTATHCTUYECKOTO aHAIIN32a
BBIJICJIEHO TPU THUIA MpeIoKeHul, Hanbosee yacto Berpedatonmxces B TUC. Tun 1: mpocteie
npemiokeHus: (cpeansss nuuHa — 5 cioB), 650 mpemioxkenuid. Tum 2: CI0KHOMOAYUHECHHBIC
MPEJJIOKEHUS, COCTOSIILIME W3 JABYX CTPYKTYPHBIX 4YacTed (CpenHss [UIMHA MPEUIOKEHUS —
9 cinoB), 405 npemnoxxeHuit. Tum 3: CIIO)KHOCOUMHEHHBIE MPEUIOKEHUS, COJEpKAIIUE BE

CTPYKTYpPHBIC YacTH (CpeaHsis JUIMHA TpeaioxkeHus —1 7 cioB), 445 npemioxenuit (cM. Tadi. 2).

Tabnuua 2. Cunmaxcuueckas xapaxmepucmuxa THUC

Tunmt Koan9ecTBo Benymmii npOrpaMMei, TI'octn NpOrpaMMel,
. . | KOJ-BO IPEUIOKCHHI KOJI-BO TIPEUI0KCHHIA
npe1I0KeHU i npe1I0KeHU i (%) %)
1. ITpocteie 650 360 (60%) 624 (78%)
2. CJI0’)KHOCOYMHEHHBIC 405 102 (17%) 40 (5%)
3.CI0KHOIIO TYMHEHHBIC 445 138 (23%) 136 (17%)
Bcezo 1500 600 (100%) 800 (100%)

Kak BumgHO M3 Tabmuibl, B peud BEAYIIMX M YYACTHUKOB IMPOTPAMMBI IMPeoOsIaiatoT
npoctsie npeniaoxeHus (60% — 78% cooTBETCTBEHHO); Ha BTOPOM MECTE — CII0)KHOCOUMHEHHBIE,
U 3aTeM — CJIOKHOMOAYMHEHHble mnpeanoxeHus (17% —5%, 23% — 17% coOTBETCTBEHHO).
HabGmroenust mokasany, 4TO TsDKENee BOCHPUHHMMAIOTCS HA CIyX CIIOKHOMOMYUHEHHBIE U
CJI0’KHOCOUYHMHEHHBIE NMPEAJIOKEHNS. DTO BBISICHWIOCH U3 PE3yJIbTaTOB KOHTPOJIS ayJUPOBaHUs y
44 ctyneHTOB 2-TO Kypca HampaBJICHHs MOATOTOBKH «MeHemkMmeHT». KonTponas 0aszupoBancs
Ha COOTHOIICHUU KOJIWYECTBA MOHSTHBIX Ui CTYJEHTOB ()aKTOB M 0OIIEro KoaudecTBa (GakToB
uHpopmanuu B ayauoTekcte. Koaddumument Bocmpustus 0,7 (70%) mnpuHHMancs Kak
YI0OBJIETBOPUTEIHHBIM YPOBEHb TOHUMAHUSI.

5. [TapaaMHIrBMCTHYECKHE U IKCTPAJMHIBUCTHYECKHE dj1eMeHThI uH(popmanuu TUC.
Aynuposanre TUC BkitouaeT BUACOPSH, KOTOPBIM SBISETCA BaXXKHBIM 3JIEMEHTOM BOCHPHUSTHUS
uHpopmanuu. [lapanMHrBUCTHYECKHE W DKCTPATMHTBUCTUYECKHE CPEACTBAa OOIICHHS CTalH
00BbeKTOM HcchenoBanuss MHOTHX yueHbIX [Kommanckwmii, 1974; 1976; CwmupnoBa, 1973;
banesuy, 2004 u ap.].

[Ipexxne yeM KOCHYThCA MapaJIMHTBUCTHUYECKUX U 3KCTPAIMHIBUCTUYECKHUX DJIEMEHTOB B

TUC n ux (I)YHKLIPIIZ B BOCIIpUATHUH, MOACHHUM, YTO MbI IIOHMMACM IIOA 3THUMHU NOHATUAMU.
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[MapanuHrBUCTHYECKHE CPENCTBA — (DYHKIIMOHAIBHO ONpPaBIAHHbIC MPOSBICHUS (PU3HMUECKOTO
COCTOSIHUSI TOBOPSLINX, KOTOPBIE COIPOBOXKIAIOT PEUYEBOE BBICKA3BIBAHME U BIMSIOT Ha €ro
CTPYKTYpy TakuM 00pa3zoMm, 4TO Ieperaya OOIIEro COoJep>KaHus BBICKA3bIBAHUN JIOCTHTaeTCs
COBOKYITHOCTBIO JIMHIBHCTUYECKHUX U MapaJHHrBUCTHUYCCKUX cpeactB [Kommanckumii, 1974: 30].
Bo Bpemsi HeBepOanbHOro OOIIEHHS KOMMYHUKAaHTBI MOTYT TIOJIYYHUTH OIPENEICHHYIO
UHPOPMALIMIO O JHYHOCTH APYr JApyra W 00 HMX OTHOIIEHHH K MpPeaMeTy OOCYXICHUS.
OyHKIUSAMH  HeBepOaJbHBIX COOOUICHHM MOTYT CTaTh: [JOMOJHEHUS WIM OOBSCHEHUS
BEepOAIIBHOTO COOOIIECHHUSI, OTPHUIIAaHUE BEPOATILHOTO COOOIIEHHS, PETYIIMPOBAHUE COOOIIICHHUS.

WNrak, omHOW W3 XapaKTEPUCTHUK TEJIEBU3MOHHOM IIepelayu SBIACTCS Haauyue
pa3HooOpa3HON MapaJTUHIBUCTHYECKOW M AKCTPAIMHTBHCTUYECKON WHGpOpMALNU, KOTOpas
uMeeT CcBoU (PyHKUMOHAbHBIE OCOOEHHOCTHU: OOBSICHEHHE, TpUBICYCHUE, OOyueHHe.
DOKCTPaIMHIBUCTUYECKAs] YacTh Iepeladdl BKJII0YAaeT MHOXKECTBO AJIEMEHTOB: 3TO KaJAphbl, Ha
(oHE KOTOPBIX MPOUCXOIAT COOBITHSA; MOBEIECHHE YYACTHHKOB MPOrpaMMBI (KECThI, MUMHKA,
MaHepbl, JABMXKEHHUA); (QOHOBAs My3bIKa, CONPOBOKIAIOIIAS II0KAa3; pa3IU4Hble OOBEKTHI:
MpeIMEThl, UHTEPbEP CTYIHNH, OJCKIa YIaCTHUKOB, aTMocdepa, HacTpoeHue cobeceHnKoB. Bee
9TO HECEeT OMpeNeNIeHHYI0 MH(pOpPMAIUIO, MPUBICKAET BHHUMAHHE W TIOMOTaeT B MOHUMAaHUU
TEKCTa, 1aeT MHPOPMAIUIO O CTPAHE U3Y4YaEMOT0 S3bIKA.

6. BoiBoabl. YunthiBas u3noxkeHHoe Bboime, TUC mpeacTaBisiioT co00OH HHTEPECHBIN
MaTepuain JUisl aHanu3a (QUIoNoraM W MeTOAucTaM. Pe3ynbTaThl uMccienoBaHUs O0COOEHHOCTEH
BOCTIPHSATHS TEIEBU3HMOHHBIX COOOIIEHUI MO3BOIMIIM ONpPEAESIUTh OCHOBHBIE KOMITO3UI[MOHHO-
peueBbie Gopmbl TUC: cooOmienue, onucaHue U paccyxjaeHue. B pesynbrare nposeneHus
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO U CUHTAaKCUYECKOTO aHAJIM30B ObUIO BBISICHEHO, 4TO B TekcTax THUC,
Hapsy ¢ OOIMMH JUIsl ayIUpOBaHMs MHOS3BIYHOM peuyM TPYAHOCTSAMH, UMEIOTCS XapaKTepHbIE
CJIO’KHOCTH, BKJIFOUAIOLINE A3bIKOBBIE peannu, ab0peBuaTypsbl, LU(pbI, CTAaTUCTUYECKHUE JaHHBIE,
aTpuOyTHUBHBIE KOHCTPYKIMH U T. A. [ToaTomy nepseiM sTanioM padoTsl ctyaeHToB ¢ TUC moxer
OBITH BBIIIOJIHEHHE Pa3HOOOPA3HBIX YHPAKHEHUH IO MPEOJOJEHHUI0 3TUX TpyAHocTel. Taxxke
ObUIM BBIABJICHBl (YHKIMH MAPATUHTBUCTHUECKOW M HKCTPAIMHIBHUCTUYECKOM HHpOpMaLuu
TUC B mporuecce BOCHPUATHS, @ UMEHHO: (DYHKIMM OOBSICHEHUs, MPUBJICUEHUS U OOy4YEHHS,
KOTOpBIE CHOCOOCTBYIOT MOHMMAHUIO TEKCTA.

Takum 00pa3oM, O0COOEHHOCTH TEJIEBU3MOHHON peurd B KOHTEKCTe WH(GOPMAIMOHHBIX
TEJIEBU3MOHHBIX COOOIIEHUHM Jal0T HaM BO3MOXHOCTh A((PEKTUBHO HCHOJIB30BATh HX B

O6y‘-ICHI/II/I CTYACHTOB HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHO-OpI/ICHTI/IpOBaHHOMy AyJUPOBAHUIO.
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CYIECTBUTEJIBHBIE C CEMOM ‘IIBET’ B HEMEIIKUX TEKCTAX
XVI-XVII BEKOB

Cmamws nocesawjena usy4eHuro cyuecmsumelbHulx ¢ cemMol ‘yeem’ 8 HeMeyKux mekcmax
pasnvix  ocanpos XVI-XVII eexos. Paccmampusaiomces cemanmuyeckue 0CoOeHHOCMU U
JIeKCU4ecKas, — couyemaemMocms — UCCledyeMblX — CYUeCmeUmenvHulX, —U3Y4aemcs  passumue
JIEKCEMHO20 COCMABa AHATUIUPYEMBIX OUHUY.

Knroueewie cnosa: cema, cywecmsumenvuoe, ysem, yeemooovosnauenue, XVI-XVII exa.

©2018 Yu. N. Us

NOUNS WITH THE SEME ‘COLOUR’ IN GERMAN TEXTS
OF THE XVI-XVII CENTURIES

This paper is concerned with the study of nouns with the seme ‘colour’in german texts of
different genres dating from the XVI-XVII centuries. The semantic peculiarities as well as the
syntagmatic properties of the nouns under study have been discribed. The development of the
lexeme composition of the units in question has been traced.

Key words: seme, noun, colour, colour name, XVI-XVII centuries.

1. BBoaubie 3ameuanusi. CoBpeMEHHbIE UCCIEAOBaHUS B 00JaCTU TUAXPOHUH HEMELIKOTO
SA3bIKa XapaKTEPU3YIOTCS Pa3HOCTOPOHHOCTHIO mpobieMaruku [Kammymenko, 2017; [llaBkyH,
1999; Srynosa, 2016; lagupova, 2013; Ring, 2008; Schulz, 2002]. OaHo u3 Beaymux Mect
3aHUMAaIOT PaboThI, MOCBSIIIEHHBIE HEKOTOPHIM 1BeTo0O03HaYeHusM (nanee — L1O) [Pozen, 2000;
Konig, 1928; Oguy, 2010] pa3nu4HbIX HCTOPUUECKHUX TTEPUO/IOB.

Hecmotpst Ha ycunenHsiii naTepec IMHTBUCTOB K 1O, OHHM, Kak MpaBMiio, OrpaHUYUBAOTCS
W3yUYEHHEM TIpWIaraTelibHbIX, TOTJa KaK BOIPOC Pa3BUTHS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TPYIIIBI
CYLIECTBUTENBHBIX C CEMOM ‘IIBET’ B HEMEIIKOM S$I3bIKE OCTAETCSl HEJOCTATOYHO OCBELECHHBIM.
HimeHHO 3TUM 00yCIIOBJI€HA aKTyalbHOCTh JAHHOTO MCCIIEIOBAHMUS.

B npenmnoxenHoit cTaThe naeTcs 001as XapakTepuCcTUKa CYIECTBUTEIBHBIX C CEMOM ‘TIBET’ B
XVI-XVII BB., ¢ yueToM uX CTPyKTYpHO-CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN, COUYETAEMOCTHU B KOPITyCe
TEKCTOB Pa3HbIX KAHPOB, NPOCIEKHUBAECTCS TMOSABICHUE HOBBIX TEPMHUHOB, KOTOpPbIE MOTYT
ucnonb3oBathes Kak LO.

DOMIOUPHYECKUN MaTepuall OTOOpaH W3 KOPIyca HEMEIKOS3BIYHBIX TEKCTOB Pa3HbIX
xaHpoB XVI-XVII BB., Ha OCHOBE KOTOPOTO MPOBEICHO JAHHOE W PSII APYTUX HCCICTOBAHUMN
aBTopa [Yc, 2016; Y, 2017; Us, 2013].

2. CymecTBuTe/IbHBIE ¢ ceMoi ‘kpacHblii’. MccnenoBarensckuil kopryc tekcroB XVI B.

COZIEPXKUT TaKue CYIECTBUTENbHBIE C CeMOM ‘KpacHblii’: Purpur ‘mypmyp’ (59 crnoBoynorpebneHuit
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(mastee — CVY)), Scharlach ‘Oarpsinen’, ‘Tkanb 6arpsiHoro msera’ (32 CVY), Morgenréte (18 CVY),
Morgenrot ‘yrpennssi 3aps’ (3 CVY), Réte ‘mokpacHenue, pymsnen’. [loBbIIeHHOM
4acTOTHOCTBIO oTimuatotcst Purpur, Scharlach, Morgenréte 61aromapst yactomy yrnoTpeOaeHHIO
B bubmuu M. JTrorepa.

Ot mpunararensHoro rot oOpazoBaHO cymiecTBUTEeNbHOE ROt€, M3BecTHOE emie B JBH.
nepuox [AWB, 1995: 241]. B mupuueckux tekcrax XVI B. Réte obo3navaer ‘mokpacHeHwme,
pymsnen’: Ihr wangelein <...> mit réte zu viel vermischt <...> [Fischart, 1895: 362] ‘Ee mieuka
CWJIBHO TIOKpacHena’.

Rot- siBisieTcss mepBbIM KOMIIOHEHTOM Komro3uToB Rothturm ‘kpachas Oamms’ (2 CVY),
Rotdugl ‘rutoTBa’. B aHanmm3upoBaHHBIX TeKCTaxX 3aUKCUPOBaHbBI Takxke JiekceMbl, rae [{O -rot,
-rote — Bropoii komnonent: Morgenrot, Morgenrote.

s nexcembl Morgenrot xapakTepHbl clieAyIOLUe 3Ha4eHus: 1) 3To — KpacHbIi IBeT HeOa
nepea BOCXOJI0M M BO BpeMs Bocxoja cosHia; 2) das Morgenrot o0o3HadaeT onpeneeHHbIH
OTPE30K CYTOK; 3) 9Ta JieKkceMa YIoTpedsissercs B MeTaOpHYECKOM 3HAYCHHH W HWMEET
O3UTHBHYIO KoHHOTaIwio [DWB 6, 1984: 4453-6596].

CymectBurensasie Morgenrot u Morgenrote umeroT ApPEeBHIOI HCTOPUIO B HEMEIIKOM
spike. B bubmuu M. Jlrotepa mocnemHsisi Jiekcema 3aukcupoBaHa 16 pa3 mpexae BCero B
CHMBOJIMYECKOM 3HAYCHUHU. Y TPOM HAYMHAIOTCS BaXKHBIC JIeJ1a, BXKHbIC COOBITHS, Harp.: AlS nun
die Morgenréte aufging, drangten die Engel Lot zu Eile <...> [Luther, 1991: 20] ‘Kak ToibKO
3aHsIIaCh YTPEHHSIS 3apsi, aHT eIkl CTAM TOponuTh Jlora’.

YTpeHHss 3aps — Harpaja 3a XOpoIIne MOCTYIKH, C He CPaBHUBAIOT JIEBUYBIO KPacoTy,
nanp.: Wer ist sie, die hervorbricht wie die Morgenrate, schon wie der Mond <...> [Luther,
1991: 660]. ‘KTo oHa, Ta, KOTOpas MOSBISETCS, OYATO YTPEHHSISI 3apsi, KpacuBasi, Kak MeCsIil’.

[Tocxenanne He YBHIETh pPACCBET SBJSETCS OJHUM U3 CYpPOBBIX HakazaHwil. Tak, B
ouodneiickoit «Kuure Xuoba» OH NPOKIMHAET JEHb CBOETO POKICHUS U KEJaeT, 4YTOObl HOYb
HUKOT/Ia HEe BCTpeyallaCh C YTPEHHEH 3apeii, MOTOMY YTO OHA HE IOMeIlalia €ro MaTepu U He
ckpbuta 6eny ot Hero: Die Nacht hoffe aufs Licht, doch es komme nicht, und sie sehe nicht die
Wimpern der Morgenréte <...> [Luther, 1991: 525] ‘Houb HameeTcss Ha CBET, OJHAKO €r0 HE
OyJeT, ¥ OHa HE YBUIUT PECHUI] YTPEHHEH 3apu’.

B HapomHBIX TeCHAX 3apUKCHUPOBAH CIy4ald MNEepCOHU(UKAIUN CYIIECTBUTEIHHOTO
Morgenrot: Das Morgenrot ist weit, es streut schon seine Rosen; ade, du schone Maid [Deutsche
Volkslieder, 1998: 69] ‘YtpeHHsis 3aps Jaleko, OHa yXe PacChllaeT CBOM PO3bI; MpOIIai,
KpacuBasi IeByIIKA .

Orobpannbie U3 TekcTa bubmiu cymecrBurensabie Purpur u Scharlach wcrnonb3yrorest ast

68



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 14, Boin. 2-3 (40-41), 2018

0003HAYCHUSI TIOPOTOI OICKIBI HIIM TKAHH COOTBETCTBEHHOTO OTTEHKA. Takue BEIIW MPUMEHSUTHCH
BO BpeMsl KEPTBOIPHHOILICHHS, JUTS YKPAILICHHS XpaMa, OJICHKIIbI CBSIIICHHUKOB U KOPOJICH.

B wuccienoBaHHBIX TekcTax Purpur- BBICTyNaeT MEpBHIM KOMIIOHCHTOM KOMIIO3HTOB
Purpurmantel (3 CY), Purpurgewand (2 CY) ‘nypnypuas mantus’, Purpurkleider ‘mypnypHsrii
Hapsin®, Purpurwolle ‘mypmypnast mepcts’, a Scharlach- — Scharlachwolle ‘mepcts TemHo-
KpacHOTO 1IBETa’ .

Ynorpebnenune nexcem Purpurkleider, Purpurwolle B bubmuu moguepkuBaeT CBS3b C
6orarcTBOM, BIIAcThiO, Hamnp.: <...> und Purpurkleider, die die Konige <...> getragen hatten <...>
[Luther, 1991: 321] ‘u myprypHBIi Haps, KOTOPbIA HOCHIH KOPOJIH .

B xopnyce tekcroB XVII B. B rpynmy JekceM C ceMOW ‘KpacHbIi® BXOIAT TakKue
cymectButensHbie: Morgenrgte ‘yrpennsist 3aps’ (5 CVY), Purpur ‘mypmyp’ (5 CVY), Rubin
‘pyoun’ (5 CY), Aurora ‘yrpenssis 3aps’(2 CY), Corall ‘kopamn’ (2 CY), Rose ‘poza’ (2 CY),
Scharlach ‘carpsiery’ (2 CVY), Karmesin ‘kapmesun’, Rote ‘mokpacuenue, pymsinen’, Zinnober
‘kuHOBaph’ K nmaHHO# Tpymme cieayer Takke OTHecTH Jiekcemy Zornrothe / Zornesrothe
‘MOKpacHEHUE OT THEBA .

B tekcrax XVII B. nns o0Go3HadueHusi YTpeHHEW 3apu ymoTpeOsisieTcss He TOJIBKO
cymectBuTenbHOEe MOrgenrote, HO U €ro JIATUHCKUHM SKBUBAJICHT AUrora.

B nupudeckux nponsBeneHuIX 3aUKCUPOBAH PsJl CYIIECTBUTEILHBIX C CEMOM ‘KpPacHBIH,
o0pa3oBaHHBIX B pe3yibrare Meradopuueckoro mnepeHoca. Vicroununkom cozmanust LIO moryr
BBICTYIIATh pa3HOOOpa3HbIe KpacuTenu, a uMeHHo: Karmesin, Purpur, Scharlach.

CymecTBuTensHoe PUrpur TpaauiimoHHO MepeaeT BET JOPOroi TkaHu. B ogHOM ciydae
K. T'odpdpmanncBanpaay coznaer ¢ nomoibto [{O Purpur mpusnexarenbHbli MeTadopuuecKuit
obpa3 skeHckux ycr, Hamp.. Mund! Las mich einen kuf auff deinen purpur setzen
[Hoffmannswaldau, 1838: 74] ‘Ycra! [To3BoabTe MHE TOIIEI0BaTh Bai mypmyp’.

B enuHnuHBIX chnydasx Purpur ymorpeOisieTcss Kak IMepBblii KOMIIOHEHT KOMITO3HTOB
Purpurschein ‘mypmyphoe cusiaue’, Purpurtod ‘mypmypHas cmepth’. CylIeCTBUTEIBHOE
Purpurschein cranoButcs cunonumom k Morgenrgte. Jlekcema Purpurtod BeicTymaer
AHTOHMMOM K OoJiee mpUBBIYHOMY 00pa3y Onennoii cmeptu — Bleichtod.

KacarenpHo nuia oauH u3 aBTOpoB ymoTpedaser Scharlach, xonTekcT cmocoOCcTByeT
BBISIBJIEHMIO HETATHBHOrO OIleHO4YHOro 3HaudeHus mannoro I1O: Wie scharlach, vnd wie rotes
blut von siinden bin geferbet [Spee, 1968: 52]. ‘B GarpsiHen u B KpacHBIH IBET KPOBH OKPACHIIH
MEHS TPEXH .

A. Cwie3nyc HaXxOJWT JAPYryr0 Meradopy U CpaBHHBAeT JECBHUYbH YCTa C KapME3HMHOBBIM

ITIJIAaTKOM. O‘-IGBI/II[HO, B TO BpEMA KapME3UH ObLT IEHHBIM KpPaCcHUTCIIEM, KOTOpBIfI BBICOKO IICHMIIM:
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Deine Lippen <...> sind ein Tuch von Kermesin [Silesius, 1952: 85] ‘TBou ycra, Kak IIaTOK
13 KapMe3uHa’.

PyOuHBI ¥ KOpaJIbl ONPENENISIOT MPEXAe BCEro IBeT ycT. PyOWMH ynoMuHaeTcs W Tpu
u3o0paxkeHnu rpyau: <..> Zwo briste, wo rubin durch alabaster bricht [Hoffmannswaldau,
1838: 88] ‘[IBe rpymu, rae pyouH pazousaercs 06 anebactp’.

[To onxomy pasy Corall- u Rubin- BeicTymaroT mepBbIMH KOMIIOHEHTAMH KOMITO3UTOB
Corallenmund ‘xopamnoseie ycra’, Corallenschein ‘kopamnoBoe cusuue’, Rubinenmund
‘pybunoBbie ycra’. Jlekcema ROSe, kak U KpacuTelu, IepeiacT [BET yCT U ek, Hanp.: Die rosen
kronten ihr die wangen und den mund [Hoffmannswaldau, 1838: 46] ‘Po3sl yBeHumBarT ee
IICKU U ycTa’.

AHAJIOTUYHOE 3HAYCHUE pealiM3yeT CYIIECTBUTEIbHOE RO, onmo3umuoo K KOTOpOMY
obpasyer Todtenblasse, namp.: Nein! Nein! Hier ist kein tod. / Der reinen réthe prangen / Das
lebet hier so gut als auff Aurorens wangen [Hoffmannswaldau, 1838: 87] ‘Her! Hert! 3mech
cMepTu HeT. PymsiHen urpaer, oH TyT TaKoH )K€ KpacUBBIH, KaKk Ha LIeKaX ABpPOpPHI .

3. CyuecTBUTeJbHbIE ¢ cemoii ‘Oenblii’. B Tekcrax, natupoBanHeix XVIB.,
3a()MKCUPOBaHO CyOCTaHTHBUpOBaHHOE mpuiararensHoe Weif ‘6enbrit uer’ (3 CVY) s
o003HaveHus 1BeTa oAexbl, Hamp.: In weif das erste frgulein edel [Sachs, 1885: 34] ‘B 6enom
nepBast 01aropojiHas *KeHIIUHA .

Kpome osrtoro, IO Weiff sBisercs TEpPBBIM KOMIIOHEHTOM CYHIECTBHUTEIBHOTO
Weiffisch ‘emerr’.

13 texcroB XVII B. Takxke oToOpaHo cyoctaHTHBHpOBaHHOEe npuiarareasHoe Weif (5 CY)
‘Oenblii nBeT’, ABaxIbl Weif- sSBIseTCS MEpBBIM KOMIIOHEHTOM CJIOXHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
Weifbrot ‘6ensrit xne6’ (2 CY), WeiBpfenning “6ebrii ipeHuHr’, e TMHOXKABI -WeifS — mocae Huit
KOMIOHEHT koMmno3uTa (Bleiweif ‘cBuHIOBBIC Oemma’).

UccnenoBarenbckuit koprnyc XVII B. 10MOTHSAIOT MHOTOYHCIICHHBIE CYIICCTBUTEIbHBIC-
metadopbl ¢ cemoi ‘Oenbrii’: Schnee ‘mBer cuera’ (6 CVY), Elfenbein ‘user cimonosoii koctu’
(3CY), Alabaster ‘mer amebactpa’, Silber ‘mBer cepebpa’(2 CVY), Marmorstein ‘mser
Mpamopa’, Schwan ‘uper neGsbkero myxa’, Schwanenschnee ‘neGemunbiii cher’, Silbertau
‘cepeOpsiHas poca’.

CymecTBuTeIbHBIC-METaQOPHI MEPEIAIOT I[BET YacTeil Tena yenoBeka: men (der Hals von
Alabaster [Fleming, 1865: 64] ‘mes u3 anebactpa’), Bosoc (Las deiner haare gold gar langsam
silber werden [Hoffmannswaldau, 1838: 87] ‘Ilycte 30510TO TBOMX BOJIOC OYEHb MEIJICHHO

CTaHeT cepebpoM’), WM YIOTPeOSIOTCS I 00O03HadeHHs camoro dveimoeka (Du meines
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herzens Silbertau, Komm, fall herab auf dessen Au [Silesius, 1952: 40] ‘Tsl Moero cepmaia
cepeOpsiHast poca, IpUIU, YIaJU Ha €0 JI0JIHUHY ).

4. CyumiecTBuTe/IbHbIE ¢ ceMOW ‘cuHMii’. ['pymnma CyIIeCTBUTENBHBIX C CEMOW ‘CHHUI’ B
XVI B. ipezcrasiena onHoii iekcemoid — Blau ‘cunesa’. CymectBurensHoe Blau, B 3aBucumocts ot
KOHTEKCTa, 0003HAYaJI0 CHHU [[BET OJICIKIBI MO0 HEOECHYIO CHHEBY, TOIy00e HEOO:

<...> das drit fraulein, in blau gekleit, bedeut der von Nzirnberg warheit [Sachs, 1885: 41]
‘TpeThs JEBYILKA, OJIeTasi B CHHee, cuMBon3upyeT Hiopubepra npasay’.

Viel fremdes Volk schaut ins Blau <...> [Schmetzl, 1892: 29] ‘MHoro 4y»kakoB CMOTPST B
HEOECHYIO CUHEBY .

K rpynne cymecrBurensHbeix ¢ cemoi ‘cunuii’ B XVIl B. MOxHO oTHecTH 4 JIeKCEMBI:
Blau (3 CVY), koTopoe BCTpeyasoch B JUPUYECKUX TEKCTAX MPEABIIYIIETO CTOJETHS, a TAKKe
Himmelblau ‘uebecnas cunesa’, Indigo ‘uger unmuro’, Lasur ‘nasyps’.

CyOcranTuBrupoBanHoe mpwiararenbHoe Himmelblau ¢yakimonupyer B 3HauYeHuUw,
omuskoM k Blau, — ‘nebecnas cunesa’: Begehr die Farb auf allen / Das Himmelblaw <...>
[Balde, 1983: 7] ‘XKenaro ogHOrO I{BETa U3 BCEX — HEOECHOM CHHEBHI .

3auMcTBOBaHHbIC CyriecTBuTeNbHBIE INigo 1 Lasur gomoyiHA0T raMMy OTTEHKOB CHHETO
Beta. O0a CyIMIECTBUTENBHBIX YIOTPEOISFOTCS B OJHOM KOHTeKcTe: <...> €S kam gleich ein
mahler mit seinem werkzeug daher [mich abzumalen], nemlich mit minien und zinober zu
meinen augliedern, mit lack, endig und lasur zu meinen corallen-rothen lippen <...>
[Grimmelshausen, 1972: 62] ‘B TOT e MHI HpUIIET XYIOXKHHUK CO CBOUM HHCTPYMEHTOM
[4T0OBI MEHS HapUCOBaTh], @ UMEHHO, CO CBUHIIOBBIM CYPUKOM M KHHOBAphIO — JUISI MOMX BEK, C
JIAKOM, HHIUTO U JIa3yPbIO — JUIsl MOMX KOPAJIJIOBO-KPACHBIX YCT .

5. CymecTBHTeIbHBIE ¢ ceMoii ‘cepwlii’. MccnenoBarensckuil kopnyc TekctoB XVI B.
COJEPKUT eAMHNYHbIe ynoTpebuenus 4 1{O-cymecTBUTENbHBIX, IEPEAAIOLINX CEPhIN LBET U €T0
orreHkH. B xauecte 11O ymoTpebdnsieTcs cyOcTaHTHBHPOBaHHOE NpriiararenbHoe Grau ‘cephrid
[BET’ KaK IBET HOYM, YIOTPEOJIIeMBIH YK€ B CBH. INEPHOA IS Tepeaadd aTMoc(epHOro
seienus (des Tages gra) u nBera 6emuubero mexa [MHW 1, 1992: 1064].

JIBaXk/Ibl BCTPEUArOTCsI KOMIO3UTHI ¢ nepBbIM KomioHeHToM Esel- (Esel ‘ocen’), a umenHo:
Eselfarbe ‘user ocma’, Eselgrau ‘ocnuno-cepsiii nBer’, onuH pa3 — ¢ Spatz- (Spatz ‘Bopobeit’):
Spatzengrau ‘BopoOBHHO-CEPBI IIBET . DTH JIGKCEMBI IEPEAA0T UCKIIOUYUTEIIBHO IBET OJICHIBI
(B JAaHHOM cllydae — MOHAaxOB), YTO MOJTBEPKJIAIOT TaKXe JEKCUKOrpadudyeckue IaHHbIC
DWB 3, 1984: 1149], cp.: Der ain will Eselfarb han die Kutt, / Den anderen Spatzengraw dunkt
gut [Fischart, 1895: 412] ‘OxuH X04eT UMETh PSACY OCIMHOTO IIBETA, IPYTUM BOPOOBUHO-CEPHIi

OBET KAXXKETCA KpaCI/IBI)IM’.

71



¥Yc 10. H. CywectBUTeNbHble C cemoi ‘uBeT’ B HemeuKux Tekcrtax XVI-XVII sekos

B ucrounnkax XVII B. BBISIBICHO OJHO CYyLIECTBUTENBbHOE ¢ ceMoi ‘cepbrii’ — Erdfarbe
‘uset 3emun’: Des Halses Schnee wird Erdfarb [Gryphius, 1963: 12] ‘Cxer mieu craHeT BETOM
3emuid (ITPEBPATUTCS B IIBET 3eMJIN) .

B npusenennom npumepe Erdfarbe — nper xoxu ymepiieii geBymiku. AHaIM3MpOBaHHOE
IO oOpasyer anTHTe3y C cymectBuTenbHbIM Schnee. Ilpu momomm 3Tod MeTadopsl aBTOp
OTKCHIBAET OEIIyI0, KaK CHET, IO JCBYIIKH MPH KU3HH.

6. CymecTBUTeJIbHBIE C ceMOii ‘yepHbIii’. AHanmu3upoBaHHble TeKCTh XVI B. comepkar
eIMHUYHBIC TMPUMEPhI YIOTPEOJICHUS JBYX CYIIECTBUTEIBHBIX C CeMoOi ‘4epHblii’ — Schwarz
‘uepHbId 1BET’, SChwdrze ‘uepHora’ u Kommo3urta Schwarzbeere ‘uepHukKa’, B KOTOPOM
npuiiaraTeabHoe SChWarz sBisieTcsi mepBbIM KOMITIOHEHTOM. Takue JIeKCeMbl HE HCKIIOYCHUE,
BpeMsi UX nosiBlicHus npuxoautcs umeHHo Ha XV Bek. . 'pumm u B. I'pumm oTtmeuanu, uto
cyOcTaHTHBUpPOBaHHOE mpuiararenbHoe Schwarz kak 11O 3adukcupoBano Bmepsoie B XVI B.
[DWB 14, 1984: 2320], a cchuika Ha cymiecTBuTelbHOe Schwarzbeere nmatupoBana 1537 .
[DWB 14, 1984: 2322].

['pynma cymecTBuTenbHBIX ¢ ceMoit “depubiii’ B XVII B. cogepxut kpome Jiekcem Schwarz
(5 CY) u Schwdrze (2 CY) cymectButensHoe Pech ‘cmona’.

UtoOsl mOAYepKHYTH TeMHBIH 1BeT Tia3, K. ToddmaHHCBaNBIAy HCHIONB3yeT
MeTadOopHYECKOe COCTMHEHHUE BYX CYyIIeCTBUTEIbHBIX — Pech u Schnee, rne mepsas nekcema
0003HaYaeT OTTEHOK 3payka, B TO BpeMs Kak mocieanss — 0enusny 6enkos rina3: Die augen, wo
das pech sich in den schnee gesetzt [Hoffmannswaldau, 1838: 43] ‘T'na3za, rme cmomna
HOTpyXaeTcs B CHer .

['. 'puMMenberay3eH ynorpeOsieT 4eThIpe KOMIIO3HUTA C TIEPBBIM IBETOBBIM KOMITOHEHTOM
schwarz-. Bo-niepBbIx, oH 3adukcupoBan B reorpaduyeckom Hazsanuu Schwarzwald (9 CY), a
TaK)Ke Ha3bIBaeT kuTeneil aToil mectHocTH — Schwarzwdlder. Bo-BTopbix, mapaiienbHO €O
cmoBocouetannem das schwarze Brot ‘uepnbiii xne0’ B TekcTe (QYHKIMOHHPYET JIeKCeMa
Schwarzbrot. JIsax sl ymomutaercs cymecTButeabHoe Schwarzkinstler ‘guepHokHMKHHK .

7. CymecTBUTe/IbHBIE € ceMOil ‘3esieHblii’. ['pynmna CyIIecTBUTEIbHBIX C CEeMOM
‘3eJIeHBI’ B MccIe1oBaTeIbCcKoM Kopiryce TekcToB XV B. ipeacTaBieHa ofHoi gekceMoi Griin
(4 CVY). CymectButensaoe Griin mepenaeTt 3eJeHBIA IBET KCHCKOW OJESKIBI B JTUPHUSCKOM
npowusBenenuu I'. 3akca.

XapakTepHbIMH A5 aHATM3UpoBaHHBIX TeKCTOB XV | B. SBISFOTCS CyOCTaHTUBHPOBAaHHBIE
npuiaratenbHple. Kak u B TpeablnylieM BeKe, BCTpedaroTcs cymiecTBurenbHble das Griine

(2 CY) u Griinen.
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Jlekcema das Griine ymorpeOisieTcss B OJHOM Cliydae KaK THIIEPOHUM OTHOCHTEIBHO
MHorux HasBanui 1setoB: Am Griinen fehl” es nicht. Die Flora bracht heran Narcifen, Rosen,
Klee, Violen, Tulipan <..> [Gloger, 1865: 654] ‘3encum mgocratouno. diopa mnpuHecaa
HAPIIUCCHI, PO3BI, KIEBEP, (PUATKH, TIOJIBIIAHKI .

CyOcrantuBupoBanHbiii  rmaron  Grinen  ymorpedisercs B MEPEHOCHOM  3HAYCHUH
‘nporgeranue’: Fuir ihr Griinen sie bedienen, / Ehrn und riihmen, / wie ich kann [Silesius, 1952: 62]
‘Ciy>KuTh AJIs €€ MPOIBETAHUSI, IOYUTATh U BOCXBAJIATD, KaK sl MOTY .

B pesynbrare metadopuyeckoro mepeHoca Juis Iepeqaud OTTEHKa 3€JeHOro IBeTa
ucnoinp3yercs cymectsurensHoe Chrysolith ‘xpuzonut’: Die Wangen sind Beryll, die Lippen ein
Rubin <...> Das Kinn ist Perlen voll, der Hals von Alabaster, die Kehle Chrysolith <...> die
Finger pures Gold [Fleming, 1865: 64] ‘meku — 6epui, ycrta — pyounsl. [10100pooK moI0H
KEMUyTa, I1es U3 anedactpa, ropyio — Xpu3oauT. [lanbipsl — yucToe 30510T0’.

Kpome »otoro, mpwiaratenbHoe — (rinN  BBICTYHMAaeT  KOMIIOHEHTOM  CJIOXKHBIX
CylIeCTBUTECNbHBIX Berggrin ‘memnas pyaa’, Grinland ‘I'pennanmus’, OTOOpaHHBIX U3
npo3andeckux TekctoB XVII B.

8. CyuiecTBUTe/IbHBIE € CceMaMH “KeJThlii® W ‘KOpPU4YHeBBIl’. B uccienoBaHHbIX
tekcrax X VI B. HET HU OAHOrO NMpuMepa ynoTpedIeHUs CYILECTBUTENBHBIX C CEMaMH )KEIThIN
U ‘KOPUYHEBBIN .

B kopmyce TekctoB XVII B. BBISBIEHO MSATh CYIIECTBUTEIbHBIX ¢ ceMoii “xenthiii’: Gold
(3 CV), Beryll, Bleigelb, Rauschgelb, Sand. BcnencTBue ceMaHTHYECKOH HWHHOBAIlMKA B
nostuueckux Tekcrtax XVII B. nmekcemsr Beryll ‘Gepun’, Gold ‘3omoro’, Sand ‘mecok’
ynotpebisitorest kak 1[O. L[ger mek mepemaer 11O Beryll u mmeer mo3uTHBHOE OICHOYHOE
3Ha4Y€HHE, TOT/1a KaK CPaBHEHUE UX C IIECKOM — HETaTUBHOE.

et Bos10C MepeaaeT metadopa Gold ¢ MO3UTHBHBIM OIEHOYHBIM 3HAYCHUEM.

11O Sand mony4aeT HEraTUBHYIO OKPAcKy, Tak Kak OHa KOHTPacTUPYET cO CHeroM (warmer
Schnee — cuHecTe3us), W MBET (XOJOJHOTO) TMECKa HAMOMHHAET I[BET yMEPIIEro YeoBeKa:
Eswird der bleiche tod mit seiner kalten hand Dir endlich mit der zeit umb deine briiste
streichen. Der schultern warmer schnee wird werden kalter sand [Hoffmannswaldau, 1838: 46]
‘brienHas cMepTh XOJOJHOW PYKOW CO BpEMEHEM KOCHETCS TBOel rpyau. [lmeu Temmblil cHer
MIPEBPATUTCS B XOJIOHBIN TTECOK .

Cymecturenbioe Bleigelb ‘oxuch cBunma’, Rauschgelb ‘aypunurmeHt’ Ha3biBaroT
KpacuTeNu WX BEIIeCTBa, U TAKUM 00pa3oM COepKaT CeMy IBeTa.

Kak u B mpenpinymem Beke, B Tekctax XVII B. OTCYTCTBYIOT CyIIECTBUTENbHBIE C CEMOM

‘KOPUYHEBBIN .
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9. BeiBoabl. IIpoBeneHHbIN aHanu3 Kopiyca pasHokaHpOBbIX TeKCTOoB XVI-XVII Bexos
MIO3BOJISIET C/ICJIATh CIICAYIOIINE BBIBOJIBI:

1. I'pynna cymecTBuTenbHBIX ¢ cemoir ‘mBer” B XVI B. Bkimwouaer B cebs 14
CYLIECTBUTENbHBIX, B TO Bpems kak B XVI| B. onHa HacuutbiBaeT yxe 37 jeKceMm, 4YTO
CBHU/IETEJICTBYET O PA3BUTHUHU JAHHOU TPYIIIHL.

2. IToutu Bce ocHoBHbie 11O B MCCIeIOBAaHHBIX TEKCTax, 3a UCKIoueHueM braun, gelb B
XVI B., u braun — B XVII B., ynorpebsiroTcs kKak cymiecTBureabHbie (Hamp.: Blau, Eselgrau,
Rote, Schwerze, Spatzengrau).

3. Caenyer OTMETUTh, YTO KOMIIOHEHT IIBETa MOXKET OBITh YaCThIO CYIIECTBUTEIbHBIX,
0003HaYaKOIIUX JICHOTAThl C COOTBETCTBYILNEH OKpackoi mesioro wmiu vactd (cp.. Rotaugl,
Weipfisch). [TogoOHbIe JiekceMbl He MPUHAMAIKCH BO BHUMAHHE B CTATUCTUYECKUX MOJCYETaX,
TaK Kak oHu He sBisitoTest LO.

4.B XVIlI B. TemaTuka aHaJIU3UPOBAHHBIX HAPOJHBIX IECEH, CTUXOTBOPEHHH, MpPO3bI
CYILIECTBEHHO BJIMSET HA BHIOOp M cTaTucTuueckoe npeodnananne Hekotopbix L[O. Tak, Hanpumep,
B JIMPUYECKUX MPOU3BEACHUSAX (B OINUCAHUSX IKCHINWH) 3aHKCUPOBAHBI MHOTOYKCIICHHBIC
MeTadOpUUECKUE MEPEHOCHI, B PE3YJIbTaTe KOTOPBIX CYIIECTBUTENILHBIC, 0003HAYAIOIINE KPACHTEIH,
MaTepHaibl, MUHEPaJbl, 0J1aropoJHbIX NTHLI, yrnoTpedstores kak L{O.

5. Kpacora >KeHIIMHBI, [IBET €€ KOKH, BOJOC, YCT CPAaBHHUBACTCS C MPEIMETaMHU, KOTOPHIC
UMEIOT MMO3MTHUBHOE OIIEHOYHOE 3HAUYCHHUE, SBJISAIOTCS CHMBOJIAMH KPacoThl W / MM OOraTcTBa.
B arom cmbicne cymectButenbhbsie Corall, Purpur, Rose, Rubin ynorpe6mstores kak 1O co
3HaueHneM ‘kpacubiii’; Alabaster, Elfenbein, Marmorstein, Schnee, Schwann BeicTymaror
npoTtoTumnaMu Oenoro mBera. ONMO3UIIMOHHBIMU K HUM craHoBsTcs Erdfarbe, Sand, xoropsie,
HA000POT, ACCOLUUPYIOTCS CO CTAPOCTHIO WIIN CO CMEPTHIO.

6. B Ttexcrax XVII B.,, B oTinMyMe OT MperblIylIero HUCTOPUYECKOro IMepuoja, ObLIo
3aukcupoBano  Oosbiiee  koawuectBo  kommosutoB-I{O  (Corallenschein,  Erdfarbe,
Purpurschein, Schwanenschnee) u kommo3utoB, 0003HAYaONIMX YaCTH Tejda, a TaKKe

abcTpakTHBIX MoHsTHH ¢ cemoit ‘1iBet’ (Bleichtod, Corallenmund, Rubinenmund).
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CUMBOJIUKA ’/KUBOTHOI'O MUPA B HEMEIIKUX
POMAHTHYECKUX CKA3KAX BPATBEB I'PUMM

Hannas cmamesi NOCEAWEHA PACCMOMPEHUIO CUMBOIUHECKUX 00pA308 6 HEeMEYKUX
pomanmuyeckux ckaszkax opamoes I pumm «Die treuen Tierey, «Katz und Maus in Gesellschafty,
«Der Fuchs und die Katze». Hayunas nosusna 3akmouaemcs 6 uccie008aHuu CeMUOMuUUecKo2o
U KOSHUMUBHO20 ACNEKMO8 (DYHKYUOHUPOBAHUSL CUMBONI08 IHCUBOMHO20 MUPA 6 HeMeYKUX
POMAHMUYecKux ckazkax opamves Ipumm. B cmamve ocyuecmenén KOMNIEGKCHbLL aHAIU3
CUMBOIUKU HCUBOMHO20 MUPA.

Kniouesnle cnosa: pomanmusm, ckaska, HCuOMHbLiL MUup, KOHYEnm, CUM60I, 00pas.

© 2018 I. V. Bezverkhaya

SYMBOLIC REPRESENTATION OF THE ANIMAL WORLD
IN THE GERMAN ROMANTIC TALES OF GRIMM BROTHERS

This article deals with the study of symbolic images in the German romantic tales of the
Brothers Grimm «Die treuen Tiere», «Katz und Maus in Gesellschafty, «Der Fuchs und die
Katzey. The scientific novelty lies in studying the semiotic and cognitive aspects of the animal
world characters functioning in the German romantic tales of Grimm Brothers. The article
presents the results of a complex analysis of the symbolism of the animal world.

Key words: romanticism, fairy tale, animal world, concept, symbol, image.

B mostnueckoil pedyn BakKHYIO pOJIb OTBOJAT M3YYEHHUIO CHUMBOJIMKM IIPUPOBI, TaK Kak
HU OJIHO XYJ0’K€CTBEHHOE Tpom3BeleHne 0e3 oOpaza W cuMBoOjia He cymiecTByeT. CUMBOJIMKA
npupoabl yCUJINBACT 06p83H06 Hayajio B IIOATHUYECKON pcuun. S3BIK MOATUYECKUX HpOI/IBBe,Z[eHI/Iﬁ
ABJIACTCA Q)YHKI_II/IOHB.JIBHLIM CTWJICM, HA3HAYCHUC KOTOPOTO COCTOUT HC TOJIBKO B O6pa3HOM
MMpeaACTaBJICHUN I[GﬁCTBHTGJ'II;HOCTI/I, HO W B CHMBOJJMYCCKOM 3HAYCHUU IPHUPOIBLI. Yacroe
oOpamieHue K oOpa3zaM, KOTOPHIM MOXKHO TPHAATh CHUMBOJIMYECKOE 3HAYCHUE, CBOWCTBEHHO
HEMCIKMM IIHUCATCIIAM II€puoJa pPOMaHTHU3MA. I/IHTepHpeTaHI/IH HHAWBUAYAJIBHO-aBTOPCKUX
CHUMBOJIOB TPHUPOABbI OI'PAaHUYCHA ABTOPCKHUM 3aMbICIIOM. YacToe HCIIOIb30BaHUEC ABTOpOM
CUMBOJIMKU HPHUPOALI B CMBICIOBBIX HapaJUICIAX HNPUBOAWUT K 3aKPCIJICHUIO CHMMBOJIMYCCKOTO
3HAYCHUSL. CI/IMBOJ'I, 0601"21H1€HHI>II71 JOIMIOJIHUTECIBbHBIMU OTTCHKAMH 3HAUYCHUS, B MOPTUYECKOU
pcun MOKET CTATh eI[PIHPII.Ieﬁ 06pa3Hor O BBIPpAKCHUA SA3bIKA.

B COBpeMCHHOﬁ JIMHTBUCTHUKE IIOHATHUE «CHMBOJI» OTMEYACTCA MHOI'O3HAYHOCTHIO U
MMPOTUBOPECUNBOCTHIO. B paMKax CEMHOTHKHU CHUMBOJI pacCMaTpHUBACTCA B KauCCTBC LECJICBOIO
obo3HaueHust ero pedepeHta. B HCKyCCTBE CHMBOJ CIIYXKHUT OJIMIIETBOPEHHUEM CIIOCOOHOCTH

XYyH0KEeCTBEHHOTO 00pa3a coueTarh MepeHoCcHoe U mpeaMeTHoe 3Hadenne [Cremanos, 1983: 78].

CumMBoI 1 06pa3 CJIy’KaT OCHOBOM I MMOCTPOCHUA 3HAKOBOM CHCTEMBI OpOU3BCACHU, CO3AA0T
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ero moarekcT. byaydw oueHb OJM3KUMHU, TOHSATUS «CHUMBOI» M «00pasz» He SBISIOTCA
poactBeHHbIMU. OOpa3 BKIIOYACT B ceOsl COUCTaHHE Pa3HOKAHAIbHOW WH(POPMAIINH, BBI3bIBACT
accoluanuu npu o0o3HadeHnu oobekTa. Chepoit CHMBOIIA BRICTYIIAIOT a0CTPAKTHBIE KATETOPHH,
€ro OCHOBOH CIyXaT aOCTPaKTHBIE CMBICIBI, YTO SIBJSIETCS TJABHBIM OTJIMYMEM OT 00pasa,
KOTOPBIN Oaszupyercs Ha nmpeameTHoM mupe [bonasipes, 2014: 25].

Jnis aHanm3a MO3TUYECKUX MPOM3BENCHUI HaMu ObUIa BBHIOpaHa IBYXATAIllHAS METOAMKA,
npemnoxkeHHas JI. M. benexoBoit [benexora, 2014]. TlepBelii »Tanm aHaiM3a MOITHYECKOTO
NPOM3BEACHUS TIOCBSIIEH OCMBICICHHIO MEXaHU3MOB (OPMHUPOBAHUS M PEKOHCTPYKLUHU
WH/IMBUYaJIbHO-aBTOPCKOTO TIOATHYECKOTO 00paza. DTOT 3Tamn 0a3upyercs Ha TpeX ONeparusx,
a WMEHHO: 1) mpenkaTeropusalii CJIOBECHOTO IMOJTHYECKOro 00pa3a — BBISBICHHU €ro0
NPEIKOHIENTYAIbHBIX ~ OCHOBaHMW  (QpXETHUIIOB, KOTHHUTHBHBIX  MOJEJIEH H  T.1L);
2) Kkareropuzanud o0pa3za MyTeM IOCTPOCHUS KOHLENTYaJbHBIX CXEM; 3) HCCIICIOBAHUU
BepOabHOM CTOPOHBI 00pasa.

Bropoii 3Tan aHanM3a TEKCTa TOCBSIICH HMCCICIOBAHUIO JIMHIBOKOTHUTHBHBIX CPEICTB
co3nanus oOpasa. [IpuMeHeHHE ONMMCAHHOW METOAMKHM aHaiHM3a MOATUYECKOTO MPOU3BEICHUS
MIO3BOJIMJIO HAM BBISIBUTH COJIEPIKAHUE, a TAK)KE CMBICI HMPEAKOHLIENTYaIbHOW, KOHIIETITyaTbHON
U BepOaIbHON CTOPOH WHANBHYAIbHO-aBTOPCKUX MMO3TUIECKUX 00pPa30B.

B xonme wmccienoBanus Hamu OblIa MPOAHATU3WPOBAHA CHMBOJIMKA >KMBOTHOTO MHUpPA B
HEMEILIKMX POMaHTHYECKUX CKa3Kkax OparbeB I pruMM.

Bonbioe pazHooOpasue 00pa3oB Mbl HAXOAUM B MPOU3BEACHHUSIX HEMEIKHX MUcaTenen
SMOXHM POMAHTH3Ma. B denoBedYeckoM CO3HAHWW JKMBOTHBIE BBICTYMAIOT KAaK CHMBOJIBI, Ha
OCHOBE KOTOPBIX COCTAaBJISIIOTCS 00Opa3Hble KAPTHHBI TEX WM UHBIX acmeKToB ObITHs. CHMBOIHKA
U TOATUYECKHE 00pa3bl ;KUBOTHOTO MHUPa MPOHHU3BIBAIOT TEKCT CKA3KH, CO3/1aBast OMpe/IeICHHbBIN
O0JIMK TIepCOHAka WM TICHUXOJOTMYECKHH HAaCcTpOH, TMOJYEpKHBas NP ITOM KOHIIETITYyaJbHO-
3HAYMMBbIC MOMEHTHI TIPOU3BEICHUSI.

Hewmerkue poMaHTHKH B CBOMX IMPOU3BEACHUAX YacTO MCIOIB3YIOT o0Opa3 kaObl. Tak, B
ckaske SIko0a u Busbrensma I'pumm «Die treuen Tiere» BepbanbbiM (oHOM KoHIenTa JKABbI
BeIcTyrmaeT kommo3ut «die Laubfréschey wmu «Quakfroschy. Hecmorps Ha pacxoxjaeHue B
HavanbHOM Mopdeme («Laub-» kak «mcTBa», T.e€. Ha3BaHHE, XapaKTEPU3YIOIIEE CPEAY
obutanus, a «Quak» umeer 3ByKomopaxkaTelnbHbIH XapakTep) jekcema «froschy He uaMensier
CBOETO 3HAYCHHUsS B Mpelesiax KOHTeKCTa ckasku: «...Da beratschlagten sie sich und riefen die
Laubfrgsche, Unken und alles Getier, das im Wasser lebt, zusammen und sagten: «Es wird ein
gewaltiger Feind ziber euch kommen, macht, dass ihr Steine zusammenschafft... ». Da erschraken

die Tiere und brachten Steine von allen Seiten herbeigeschleppt; endlich kam auch ein alter
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dicker Quakfrosch aus dem Grund heraufgerudert...» [Grimm]. Omnwmpasicb Ha cllOBapb
CUMBOJIOB, MOXHO YCTaHOBUTH KOHIIENTYaJIbHbIC NMPU3HAKH BBIJEIEHHOTO 00pa3a, Takue Kak:
«be300paszme», «rpPeXOBHOCTBY», «HH30CTh» [Tpecummep, 1999: 445]. B apyrom ucrodnuke
HAaXOJWM, 4YTO B XPUCTHAHCKOW TpaguImu o00pa3 kaObl XapakTepusyeTcs Iyalli3MOM
COJIepKAaHUsA: OHA CHMBOJIM3UPYET M BOCKPELICHHE, U OTPHUIATENbHBIM acleKkT — rpex, 3710. B
KUTaWCKOW KyNIbType aba sBIseTCS CUMBOJIOM OoratctBa U oboramenus [Kymep, 1995: 87],
KOTOPBIN BBIPAXKAETCSI B TEKCTE CKa3KM C MOMOINbI0 JjekceMbl «\Wundersteiny. Jlekcema-
penpeseHranT obpasza «Quakfroschy coueraercst ¢ mpumararensubiMu «altery u «dickery,
KOTOPBIE U300pakat0T KOHLENTYAIBHBIH IPU3HAK «MYOPOCHbY, «000pOmay.

B pesynbTare KOHTEKCTyalbHOIO aHaim3a ckasku OpartheB ['pumm «Die Treuen Tiere»
MBI MOXKEM YTBEPKJaTh, UTO 00pa3 >ka0bl OJMIIETBOPSET TaKUE MOHATHUSA, KaK COTPYIHUYECTBO
u iomo1b. OcHoBoit koHuenTta JXABA BoicTynaer apxetun Boda, Belb BO MHOTHX KYJIbTYpax
OHAa TO3UIMOHUPYETCS B KauecTBE CHMBOJA MECAYHBIX BOX M Cui ThbMbL. JKaba -—
HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBI CUMBOJI TUIOJOBHTOCTH, TPEIBECTHUIIA BECCHHHUX JOXKICH U
IpOOYXKACHUS IPUPOIBIL.

Bmecre ¢ 3TUM CHUMBOJIOM B TEKCTe BCTpeyaeTrcs Oenblii kKameHb. OH BBICTyMAeT
0003HaYeHHEM OKUIAEMOT0 M JapeHOro OoraTcTBa TJIABHOTO Ieposi, KOTOpoe TOT motepsii. B
3TOM cilydae 00pa3 »xalbl TaKKe OJIMLIETBOPSIET MOMOILb, BE/Ib COTJIACHO TEKCTY IPOU3BEIECHUS,
OHA IIOMOTaeT IJIABHOMY TIepO0 BEPHYTh YTPAUEHHOE — IIOMOTraeT J0CTaTh KaMEHb CO JHa
BojloeMa. B Tekcte mpocMarpuBaeTcs KOHIENTyanbHas wmetadopuueckas cxema JKABA
SABJIAETCA ITOMOILBIO, rae ocuoBo#t BeicTynaetr koruutuBHas moaens ECTECTBEHHOE
& CBEPXBECTECTBEHHOE.

s toro, 4ToObI riy0ke MOHATh, Kakyto posb urpaet koHuent KOIIKA B nemenkux
POMaHTHYECKUX CKa3KaX, Mbl PaCCMOTPUM JIaHHBIM KOHIIENIT Ha OCHOBE HECKOJBKHX CKa30K
OpateeB ['puMM U cliernaeM cpaBHUTENBHBIN aHATHN3.

Komka Hepenko BHICTYMaeT Kak BOIUJIONIEHHE JKEHCKOTO Hayanla, a Takke Kak o0pas
CBEPXBECTECTBEHHOW IKUBYYECTH, HEOOBIKHOBEHHOW IKMU3HEHHOW CHJIBI. B  HEKOTOpBIX
TPAIUIUAX KOIIKA, OCOOCHHO YepHas, MOXKET HAJCISAThCS HETaTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU U
BBICTYNIaTh B KauecTBE NPOTUBHUKA  cBeriaoro OoxkectBa. FEme B JlpeBHeM
Erunre xomka obnagana cBEpXbECTECTBEHHON CHIION, Oiaroapst ueMy craia 000KeCTBISATHCS.
B Pume cBoeBomme KOWMIKKM CTajJ0 CHUMBOJIOM CBoOOanl. B  JSlmoHmm Komiexk cuuranu
npeaBecTHuKaMu Heynad [Tpecumnep, 1999: 325].

bpates ['pumMm B ckaske «Die treuen Tiere» mpeacTaBissioT HaM 00pa3 KOILIKH, KOTOpas

npezcraeT B oonmune yacoBoro: «Die Maus war willig, kam aber wieder uns sagte: «Es geht
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nicht, ich habe hineingeguckt, der Stein hangt unter dem Spiegel an einem roten Béndchen, <...>

sitzen ein paar grofe Katzen mit feurigen Augen, die sollen ihn bewacheny [Grimm].

B KoHTEKcTe MpeacTaBIeHHOrO MPOU3BEACHUS KOIIKa, MPEJCTaBisAs o0pa3 CTpaxka, BBICTYIAET
MPEMSITCTBUEM ISl BBINOJIHEHUS JEHCTBUS MBIIIU. ATpUOYTOM KOIIKM BBICTYNAIOT TJjasa,
JICCKPUIITOPOM KOTOPBIX SIBJISIETCSI IpuiarateiibHoe «feurigeny, sistomrecss B MPOCTPAHCTBE
TEKCTa B KaUECTBE CUMBOJIA arPECCUU U SIPOCTU. DTO CIY>)KUT OCHOBAHUEM Il BBIBOJIA O TOM,
4TO B MPEJICTaBICHHOM CIy4yae OCHOBOW i 00pa3a KOIIKH BBICTYNAeT KOHLEINTyalbHas
meradopuueckas cxema KOIIIKA SABJISAETCA ITPEIIATCTBUEM, ocHoBo# 11 KOTOpOM
BbicTynaet korautuBHast Mojiens ECTECTBEHHOE & CBEPXBECTECTBEHHOE.

Crenyromas ckaska, IJie KOIIKa TaKkxke sBJIsIeTCs IIaBHOM repouneii, — «Der Fuchs und die
Katze» OparbeB I'pumMm. B Heil cocpemoToueHO BHHMAaHWE HA ONKMCAHWUA JIOBKOCTH U
U3BOPOTIIMBOCTH KOIIKH, KOTOpas oOpatuiach K jucy ¢ BompocoM: «Guten Tag, lieber Herr
Fuchs, wie geht's? Wie schlagt Ihr Euch durch in dieser teuren Zeit?» Der Fuchs antwortete:
«O du armseliger Bartputzer, du buntscheckiger Narr, du Hungerleider und Mdusejdger...»
[Grimm]. Komika cka3ana, 4To yMeeT JOBUTh MBIIIEH U OT COOAK YXOIUTh. A €Il OHA JIOBKas.
Jluc Hax Helt TONBKO MOCMESIICS, a KOT1a OSIBUIICS OXOTHUK ¢ coOakaMH, KOoIka B3oOpayiach Ha
MaKyIIKy JiepeBa. A JIMC MOMIATHIICS IKYPOM.

B 3710i1 cka3zke Komika mposiBuiia ce0si B Ka4eCTBE XUTPOT0, YMHOTO, JIOBKOTO KHUBOTHOTO.
[IpencraBieHHbIN aHaNU3 JJa€T HaM BO3MOYKHOCTbH CJi€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO B IO3THUYECKOM
TEKCTE CKa3KHU MpeACTaBICHHBIH 00pa3 reHepupyeT KOHLENTYAIbHYI0 METa(OPUIECKYIO CXEMY
KOIIKA ABJIAETCA JIOBKOCTDBIO, ocHOBOM [y1s1 KOTOPO BBICTYNAET KOTHUTUBHAS MOJEIb
ECTECTBEHHOE & 5CTETUYECKOE.

Takum o0pa3om, TpoaHaTU3UpoBaB cka3ku OpatbeB ['pumm «Die treuen Tiere», «Der
Fuchs und die Katze», Ml MmoxeMm ciaenaTh BbIBOJ 0 ToMm, uro koHient KOT / KOIIKA B
CKa3Kax BBICTYNAeT B BUJE pa3HbIX 00pa3oB. C 01HOM CTOPOHBI, KOIIKA MpeACTaBIeHa Mepes
HaMH B 00Opa3e KOBapHOM, XUTPOH U arpecCUBHOM, a ¢ APYroi CTOPOHBI, OHA MOXKET OBITh YMHOU
U JoBKoM. CrenaB CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 CKa30K OpaTheB ['pUMM, MOXXHO NMPUNTH K TaKOMY
3aKJIIOYCHHIO, YTO 00pa3 KOIIKK B cka3dke «Die treuen Tiere» OMHCHIBACTCA C IMOMOIIBIO
IpHUIAraTelIbHbIX C OTPUIATENILHON OICHOYHOW CeMaHTHKOHW, a B ckazke «Der Fuchs und die
Katze» o6pa3 packpbIBaeT MOJOKHUTEIbHBIE KAUECTBA.

YacTOTHBIM B HEMEIKHX POMAaHTHUECKHX CKa3Kax sBIseTcs o0pa3 MeaBens. B
FepMaHCKON KyJbType o0pa3 MeIBeIs CBsI3aH C MPEICTABIEHUEM O CHUJIE, YMEHHEM 3allUTUTh
cebs [Xomm, 2007: 165]. leMOHCTpaLKio 3TOH KyJIbTYpOJIOTHYECKON XapaKTepUCTUKU MEIBEIs

MBI HaXOJIUM B cka3ke OpatbeB ['pumm «Die treuen Tiere»: «Da sagte der Bdr: ,, Der kommt zu
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rechter Zeit, das ist ein Wunderstein: wem der eigen ist, der kann sich wiinschen, wozu er nur
Lust hat. Die treuen Tiere, Maus, Affe und Bdr, wie sie sein Ungliick sahen, kamen wieder herbei
und wollten ihm helfen... Da sprach der Bdr: ,, Wir miissen den Wunderstein wieder schaffen.
Maus, guck einmal durchs Schliisselloch und sieh, was anzufangen ist; du bist klein, dich merkt
kein Mensch. “» [Grimm]. B ¢osbkiope MeaBeb CHMBOIM3UPYET BOCKPECCHUE, HOBYIO JKU3Hb,
MHULMALMIO U PUTYaJIbl, KOTOpBIE CcBsI3aHHBIE ¢ nepexoaoM [Kymep, 1995: 202]. Oto xuBOoTHOE
4acTO BCTPEYaeTcsl B TE€PMAHCKON TepasibIuKe, CUMBOJIM3UPYS T€ K€ KayecTBa, UYTO U JIEB —
CMEJIOCTh, MYyXecTBO, Bennuyre. OOpa3 MeaBesl BBICTYNAET B TEKCTE CKa3KH OJHUIIETBOPEHHEM
MYIPOCTH W OCTOPOXHOCTH, 4YTO  TIO3BOJIAET  COPMYJIMPOBATH  KOHIIENITYyalIbHYIO
metadopudeckyto cxemy MEJIBE/Ib ABJISIETCA MYIPOCTHIO, B npeaenax KOrHUTUBHOM
monen ECTECTBEHHOE & CBEPXBECTECTBEHHOE.

Crnenyoumm pacCMOTPEHHBIM 00pa3oM siBisieTcs o0e3bsiHa. Bapuanus cCUMBOINYECKOTO
cozepkaHusi 00pa3a 00e3bSIHBI ABISETCS JOCTATOYHO MPOTUBOPEUNBOM B PA3IMYHBIX KYJIbTypax:
ee mountanmu B JlpeBnem Erunrte, Adpuke, Uumum um Kurtae, HO XpHCTHAHCKas TpaJaULIUsI
OTHOCHUTCSI K HEW C OONBIIUM IOJ03PEHUEM, OTOXKIECTBIISAS €€ C HEAOCTaTKaMH, CTPaCTsAMH,
UJIOJIONIOKJIOHCTBOM M JbsBOJIbCKUMH epecsimu  [Tpecummep, 1999: 67]. B eBpormeiickoit
KyJbType OHa BBICTYNAET CHMBOJIOM IpeXa, XUTPOCTH, KOBapCTBA, CTPEMJICHUS K POCKOIIH,
35100HOCTH. Y XpHcTHaH paHHero CpeTHEBEKOBbs 00€3bsiHA CTala CHMBOJIOM JIbsIBOJIA U, CKOpPEE,
3HAKOM SI3bIYECTBA, ueM rpexoBHoctu [Donu, 1997: 145].

Opnnako B Tekcre cka3ku OparbeB ['pumm  konuent OBE3BSHA  nanmonnen
MOJIOKUTENBHBIMH XapakTepuctukamu: «Der Mann ging fort und kam in ein anderes Dorf, da
hatten die Jungen einen Affen, der musste tanzen und Purzelbdume machen, und sie lachten
dariiber und lieffen dem Tier keine Ruh <...> Die treuen Tiere, Maus, Affe und Bdr, wie sie sein

Ungliick sahen, kamen wieder herbei und wollten ihm helfen <...> Das war dem Affen ein

Leichtes, er nahm den Stein in die Hand, und sie gingen miteinander bis zum Fluss» [Grimm].

[IpencraBieHHbI 00pa3 SABISETCS HECKOJIBKO OJMM3KUM 00pa3y 00€3bsHbl B MHIUNCKOMN
KyneType. Hanpumep, B uHMIICKOM 3110ce 00e3bsiHa XaHyMaH, HaJlelIeHHast He3aypsAHBIM YMOM
U OTpOMHOHN (hU3MYECKOM CHIION, Oblla MYApPBIM COBETHHKOM Laps 00€3bsHbEro IUIEMEHU U
BepHBIM cityroi Puma [Tpecumuep, 1999: 176]. CormacHo 3TOMy, XapaKTEepHCTUKOH oOpa3za
00e3bsIHBI M3 CKa3Ku OpatheB ['puMM BhICTyIaeT Gpu3nyeckas cuia u JOBKOCTh («war dem Affen
ein Leichtesy), ponb coBeTurKa MeIBENs W CIYTH MYX4YHHBL. [109TOMY, MCXO/s M3 KOHTEKCTa
cka3ku, Qopmupyercs Takas Metadopuueckas KoHuentyampHas cxema OBE3bBSHA
SABJIAETCA TMTOMOIIHUKOM. basoii co3gaHHOTO 00pa3a BBICTYHAeT KOHIIENTYyadbHas
monens ECTECTBEHHOE & CBEPXBECTECTBEHHOE.
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OO0Opa3 MbIIIKM, KaK COCTAaBJSIIONIAsl KOHIENTA, BBICTYMACT aTpUOYyTOM PpazITUYHBIX
donbkiopHbIX KaHpoB. KoHuent, Oyay4uu yHuBepcanuen, o0naiaeT HallMOHATbHO-KYJIbTYPHOMR
cnenuduKoi, KOTopas HaXOAUT CBOE OTPaKEHUE MPEXkAE BCEro B SI3bIKE U JUTEpaType Hapo/a,
KOTOpbIE B CBOIO Ouepelb MO3ULHUOHUPYIOTCS KaK OJHA M3 OCHOB TBOPUYECTBA HEMEIKUX
pomaHTHKOB. B ckaske Buibrensma u SIkob6a I'pumm «Die treuen Tiere» xonment MBbIIIb
MPEJICTABJICH TOJIOKUTEIBHBIM 00pa3oM, OCHOBAaHHUEM JIJIsi KOTOPOTO CIYXKUT KOHIIENTyalbHas
metadopudeckas cxema MbBIIIb ABJISIETCS M30BPETATEJIBHOCTBIO: «Der Mann aber
dauerte das arme Tierchen, und er sprach: , Lasst die Maus laufen, ihr Jungen, ich will euch

auch Geld geben“. «Die Maus war willig, kam aber wieder und sagte: ,, Es geht nicht, ich habe

hineingeguckt, <...> , Die Katzen taugen nichts, sie lassen die Mduse herein, die mir die

Haare vom Kopf abbeiffen”, und jagte sie alle beide fort. Da hatte die Maus gewonnen Spiel»

[Grimm]. Dro kuUBOTHOE HM3IaBHA CHMBOJIHM3UPOBAIO TPYCIUBOCTh. CIIOBO «MUS» 00pa3oBaHO
OT TPEYECKOTO TJIarojia «BOPOBATHY, YTO SIBUIJIOCH IPUIMHOM JIJIs1 HAJCIICHUSI MBI CUMBOJIUKON
kpaxu. Kpome TOro, MbIlib SIBISE€TCS MEPCOHAXKEM, KOTOPBIA CBS3BIBACT HEOO, 3€MIIIO U al.
B coBpeMeHHOM Mupe MBIIIb  CTajga CHUMBOJIOM IOPKOCTH U HM300peTaTenbHOCTH
[[eitamua, 2001: 15]. MMeHHO »TMMH KadyeCTBAaMHM HAIEISIOT aBTOPhI CKa3KH Iepos,
OTpa)XeHUEM 4ero ciyxart JekceMsl «Willigy, «gewonneny.

TakuM 00pa3oM, MPOBENEHHBIM aHaAJIW3 IOITUYECKUX MPOU3BEACHUN MOCITYXKUI
OCHOBaHWEM ISl BBIJICJICHUS HAMH TaKMX KOHIENTOB >XuBOTHOrO Mmmpa: JXABA, KOT /
KOIKA, MEJIBEJIb, OBE3bSHA, MbIIIb.

AHanM3 TEKCTOB CKAa30K M 0Opa30B KMBOTHBIX B HHUX MPEIOCTaBUI HaM BO3MOXHOCTh
CIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO 0Oa30BBIMHU ISl )KUBOTHOW CHMBOJIUKH BBICTYIAIOT KOTHUTHBHBIC
mozaenu ECTECTBEHHOE & CBEPXBECTECTBEHHOE, uro cBsi3aHO ¢ TOMUHHUpPOBaHUEM
MPUHIIMIIA POMAaHTUYECKOW HEOMPEeeIEHHOCTH, 00YCIIOBICHHON KaTerOpHUeCKUM HETIPUHSATHEM
peanbHOM aeiictButenbHocTH, 1 ECTECTBEHHOE & OCTETHUYECKOE - 3ta mMonens,
B CBOIO OYepe/b, CIYKUT 0a3ucoM AJisi OOBEKTUBU3ALNUN TTOHATHS ICTETUYECKOTO B YAAICHHBIX
WHIUBUIyaJIbHO-aBTOPCKUX 00pa3ax MpOAaHAIM3UPOBAHHBIX MPOU3BECHUN. B paMkax maHHBIX
KOTHUTUBHBIX  MOJIEJI€l B  TEKCTOBOM TIPOCTpPAHCTBE (OPMHUPYIOTCS  OIpeACIICHHbIS
KOHIENTYaTbHbIE META(QOPUIECKHE CXEMBI.

B pesynbrare wuccieqoBaHUS MOXKHO CHAENATh BBIBOJ, YTO HEMEIKHH pPOMaHTHU3M
dbopMHUpyeT COOCTBEHHBIN IMOIXOJ] K pean3allid TMO3TUKO-CTHIIEBBIX TPAJAMIIMN B CTPYKTYpE
AHUMAJIMCTUYECKOW 00pa3HOCTH MyTeM oOpallleHus K ee TIIyOMHHBIM KOPHSAM, apXETUITHYECKUM

MMPCACTAaBJICHUIM. HpOaHaHI/BI/IpOBaB CKa3KH, Mbl MOXKEM CACJIaTh BbBIBOA, YTO 6paTB$I FpI/IMM B
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CKa3Kax ymnoTpeossuin 6oraroe pazHOOOpa3rne CUMBOJIOB )KUBOTHOTO MHpPa, KOTOPbIE HAMOJHSIIN

IIPOU3BCACHUA FJ'IY6OKI/IM CMBICJIOM.
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Bacvipos LU. P., [Moddy6Hasa E. N. CemaHTUUYeCKMe 0COBEHHOCTU JleKceM, Ha3bliBaOLWMX pPyKoBoAsALLee
(AONMKHOCTHOE) ML, B AHTIMACKOM, HEMELLKOM U PYCCKOM A3bIKaXx

THUITOJIOTUYECKHE U COITOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA

VIAK 811.11°373.237:811.161.1
© 1. P. bacwipos, E. . Ilognyonas

CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH JIEKCEM, HA3BIBAIOLINX
PYKOBO/JAIEE (10JIZ>KHOCTHOE) JIMIIO, B AHI'VIMUCKOM,
HEMEIIKOM U PYCCKOM A3BIKAX

Hannass  cmamvsi  noceéAweHa - CONOCMABUMENbHOMY — U3VYEHUIO  HAUMEHOBAHUL
PYK0BOOsIUe20 (00NIHCHOCMHO20) TUYA 8 AH2IULICKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX. Buisenenvl
U ONUCAHBI OCHOBHBIE CEMAHMUYECKUe SPYNNbl PACCMAMPUBAEMBIX HOMUHATEM, ONpPeoeneHbl Ux
CXOOHble U OMAUYUMENIbHbLE YePMbl 8 CONOCHABIAECMbIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: nomunamema, memamuueckas cpynnd, npoOyKmMueHOCMy.

© Sh. R. Basyrov, E. I. Poddubnaya

SEMANTIC FEATURES OF THE LEXEMES NAMING MANAGERIAL
POSITIONS IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

The paper deals with the comparative study of the nomination of managerial positions
in the English, German and Russian languages. The study presents the main semantic groups
of the units in question; reveals similar and distinctive features in the compared languages.

Key words: nominatem, thematic group, productivity.

1. BBeI[eHI/Ie. HaCTOSIHIail CTaThsd IIOCBJAIICHA HMCCICAOBAHHIO JICKCEM, HAa3bIBAIOIINX
pykoBojsmiee (JIOJDKHOCTHOE) JIMIIO, B AaHIVIMMCKOM, HEMELUKOM U pPYCCKOM S3bIKax,
cp.: anri. boss ‘rmasa’; Hem. der Leiter ‘pykoBoauUTEINb ; PYCCK. HAUAIbHUK.

AKTyaJIbHOCTb I/136paHHOI71 TEMbI 3aKJIOYaCTCA B COIIOCTABUTCIBHOM MHCCICAOBAHHNU
HOMHHATEM «PYKOBOJUTCIIb / JOJDKHOCTHOE JHIO» B aHFJIPIfICKOM, HEMCIIKOM W PYCCKOM
SA3BbIKax, 4TO, I10 HAllTUM H&6J’[IOI[GHI/I$[M, 0 CCTOAHAIIHETO JHA HE OBLIO CIICUAJIBHO MU3YUYCHO.

BOHpOCBI, CBsA3aHHBIE C HOMHHaHHCﬁ YCJIOBCKA, pacCMaTpuBajJIuChb B pa60TaX
A. K. bupuxa [bupux, 1995], C.P.Ban Hecca [Ban Hecc, 2008], X. A. BapazenamBuiu
[Bapmzenamunu, 2000], A. B. Kprokosa [Kprokos, 2006], M. B. Hukonuya [Hukomuu, 2016],
E. O. Kiumenka [Kmumenko, 2004], U. E. Kuma [Kum, 2010], T. 1. [TonssikoBoit [ITomssikosa,
2013], b. A. CepeopennnkoBa [CepeopennnkoB, 1977] u ap. B aTux u apyrux mccieaoBaHUsIX
ONpCAC/IIIINCh TIPU3HAKHW, HA OCHOBAHUU KOTOPLIX HOMUHHPYCTCA UYCIIOBCK (((pOI[ 3aHﬂTHI>i>),
«BHYTPCHHHUC KauCCTBA», «JIMYHBIC OTHOIICHHA», «BHCIIHHC OCO6CHHOCTI/I», «POACTBCHHBIC

CBSI3U» U T. 11.).
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He.m; HaCTOHH_IGfI pa60TBI COCTOUT B BBIABJICHHUH CXOIHBIX W OTIWYHUTCIBHBIX YCPT B
HOMMHAIIUY PYKOBOJSIIETO (JI0JPKHOCTHOTO) JIUIA B AHIJIMICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM 3bIKaX.

MarepuanomM [aHHOTO UCCIEIOBAHUS TMOCIYXKUIU Jekcudeckue eauHuinbl (JIE),
OTOOpaHHBIC ITyTEM CIUIOIIHON BHIOOPKH M3 TOJKOBBEIX cioBapeil pycckoro [Abpamos, 1999;
Amnpecsn, 2004], nemenkoro [Grimm, 1996; Kiipper, 1997] u anrauiickoro si3eikoB [Morgan,
2008]. O6umii oobem JIE cocrtaBui: B aHriaumickoM s3bike — 110 eauHUIl, B HEMELIKOM —
94 enuuunpl, a B pycckoM — 116 eaunui. 3a eIMHUIY CEMaHTUYECKOTO U KOJIHMYECTBEHHOTO
aHaJM3a B3sATa HOMUHATEMAa B OTAEIBHOM JIEKCHKO-ceMaHTHueckoM Bapuante (JICB).

2. Cemantuueckue rpynnsl JIE aHrjimiickoro, HeMemKOro M PycCKOro si3bIKOB.
Cemantuueckast kiaccupukanus JIE mpousBoamiach ¢ ONOpPOM Ha CIOBAapHOE TOJKOBAHHE
JAHHBIX S3BIKOBBIX E€IWHMII, YTO TIO3BOJHJIO BBIJCIUTh B CEMAHTHYECKOH CTPYKType
AHAIM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX €IMHHUIl o0mue u auddepeHunanbHble ceMbl. (s omucaHus
cemantuku JIE cocraBnensr ¢opmynsr TonkoBanus (DT). Ilpu BeIgeneHHH CEMaHTHYECKHX
TPYIII YIUTBIBAJIUCH TAKKC PE3YJIbTAThI CIICHUAIBHBIX HCCJIGI[OBElHI/Iﬁ, HOCB?IHIéHHBIX HU3YUCHUIO
HOMHUHAIIMK YeIoBeKa B s3bike [Karepmuna, 2004; Katepmuna, 2013].

2.1. X (oTBeTCTBEHHOE JINLI0) PYKOBOAUT Y (opranu3amus, opuc, COTPyIHUKH U T. IL.).
B naHHyr rpymimmy BXOIAT JIEKCEMbl, HOMUHUPYIOIIHUE JIMIO, HAJEICHHOE YIPAaBICHYECKHUMHU,
KOHTPOJIUPYIOUIMMH U / Witk KaapoBbiMu QyHKUIUsMH. [laHHAsE cCeMaHTUYECKasl TPYIINa SBIISCTCS
B COIOCTaBIISIEMBIX S3bIKaX HamOojee MpoAyKTUBHOW (aHri.— 39 en., Hem. — 35 en., pycck. —
33 ex., cp. (cM. Tabm.):

(1) anrz. director <a person who is in charge of an activity, department, or organization>
‘4eJIoBEK, KOTOPBIA OTBEYaeT 3a palboTy, OTIeN WIM OpraHU3alMio’; Mmanager <a person
responsible for controlling or administering an organization or group of staff> ‘mwmo,
OTBETCTBEHHOE 3a KOHTPOJb WU YIpPaBIEHUE OpraHU3allMed WU TPYINOH COTPYIHUKOB’;
leader <the person who leads or commands a group, organization> ‘uenoBeK, KOTOPBIi
BO3MJIABJISIET WIIM KOMaHyeT TPYIIOi, opranu3aimeii’; superintendent <a person who manages
or superintends an organization or activity> ‘4enoBek, KOTOpBIA YNpPaBJsSe€T HIH PYKOBOIHUT
opraHu3andel Wik aesteabHOCThIO’; gaffer <a person in charge of others; a boss> ‘murio,
OTBETCTBEHHOE 3a Apyrux; Oocc’; administrator <a person who administers something>
‘yesI0BeK, KOTOPBINA yIpaBisieT 4eM-TO ; OVerseer <a person who supervises others, especially
Workers> ‘4enoBeK, KOTOPBI KOHTPOJIUPYET IPYTUX, OCOOCHHO paboTHHKOB’; director
<a person who supervises the actors and other staff in a film, play, or similar production>

‘4eJIOBEK, KOTOPBIN KOHTPOJIUPYET aKTEPOB U APYTUX COTPYAHUKOB B KMHO, CIIEKTAKJIE U T.II. ;
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foreman / forewoman <a male / female worker who supervises and directs other workers>
‘pabOTHHK, KOTOPBII KOHTPOJIUPYET U HAMIPABIISACT APYTUX PAOOTHUKOB’,

(2) mem. ADir <Fihrung, Chef> ‘ymnpasnstommii, med’; der Lenker <jemand, der etwas,
jemanden lenkt, leitet> ‘tor, kxrto wem-nmu6o0 / kem-1ubO ympasiser, npasut’; der Direktor
<alleiniger Leiter> ‘equnonuunbiii HavansHUK ; der Leiter <jemand, der etwas leitet, der leitend
an der Spitze von etwas steht> ‘kTo-1160, KTO 4eM-TH00 YIpaBisieT, CTOMT BO IJIaBE Yero-To’;

(3) pycck. pykogooumens <4elNOBEK, PYKOBOISIIMI YEM-H., BO3MJIABISIONIMN YTO-H.>;
Oupexmop <yHpaBJISIOUINHA, HAYaTbHUK KaKOT0-H. MPEIIPUATUS, YIPEKICHUS™; 3a68e0yrowuti <TOT,
KTO YIPABISIET YEM-JL1.>; PYKOGoOUMme b <JIUI0, KOTOPOE PYKOBOIHUT KeM- / 4eM-H., YUpeKICHUEM>.

2.2. X (imuo) ecth Biaageden Y W pykoBoaut Y (mpeampusitue, ¢pupmMa U T.IL).
Jannas rpymnmna sBisercs Ooniee mMpoAyKTHBHOW B aHriuiickom (17 em.) um pycckom (15 en.)
s3bIKaX, MEHEe MPOYKTHUBHOM — B HemerkoM si3bike (10 ex.), cp. (cMm. Tabi1.):

(4) anri. owner <a person who owns something> ‘denoBek, KOTOpPBI BlIaICET YEM-TO’;
padrone <a patron or master> ‘xo3sun’;

(5) uem. der Geschdftsinhaber <Inhaber eines Geschéfts> ‘Branenen 6usneca’;

(6) pycck. xo3aun <TO K€, UTO BIAAENEI>;, cosialdeney <IUIO, BIAJACIONICE YEM-H.
COBMECTHO C KE€M-H.>; enademenv <BIajelel, NMPaBUTENIb 3€MIIM, IOJb3YIOUIUNACA MpaBaMu
MOHapxa>;, nomewux <B JOPEBONIONMOHHON Poccmm W B TocygapcTBax € NEpEKUTKAMHU
dbeonanbHBIX (KPEIOCTHUYECKUX ) OTHOIICHUH — IBOPSHUH-3EMIIEBIAICICI>; NpeOnpUuHUMamens
<Biajener NpearnpusTus, GUpMbr>.

Hexoropsie JIE pycckoro s3pika SIBISIIOTCS OTPUUATEIBHO KOHHOTHPOBAaHHBIMU
[3aiiieBa, 2014] HOMHMHATEMaMu, HAPUMEP: NaAmMpoH <XO3SHMH NPEANpUsATHs (B OypKya3zHOM
o0IIecTBE; 4YacTO MPOH.)™; xo3zauuux <(mpeHeOp.) MeNKHH YacTHBIM NpeAnpUHUMATENh
(Bajener Kakol-H. MACTEPCKOM U T. 1.)>.

2.3. X (qumo) ecth mpeaBoauTedab Y (Tpynmsl JuL, OOUIMHBI, MJIEMEHH W T.IL.).
B naHHyI0 CEeMaHTHUYECKYIO TPYIIY BXOIST JIEKCEMBI, KOTOphIe 0003HAYAIOT MPEABOIUTEINS,
BBIPAXAIOIIETO OMNpeAeNeHHbIe (I10)KeTaHus, MHTEPEChl TpyNmbl el (pycck. — 9 en.;
aHn. — 8 ex., HeM. — 7 ef.), ¢p. (cM. Tabi1.):

(7) anrn. head / head man/woman <the chief or leader of a community or tribe> ‘Boxp
Wi Jmaep oOmmHbl Wik Tutemenu’; president <the head of a society, council, or other
organization> ‘ryiaBa o0recTBa, coBeTa WM Jpyroi opranusaiuu’; leader <the person who

leads or commands a group, organization> ‘4yengoBeK, KOTOPBLIA BO3IVIABISAET TIPYIIIY,
p pyniry
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OpraHu3alio Win KomaHayer eii’; sachem <(among some American Indian peoples) a chief>
‘BOXK]Ib CPEIM HEKOTOPBIX aMEPUKAHCKUX UHCHIIEB’;

(8) mem. das Hduptling <Anfihrer [einer Bande]> ‘npemoaurens Gaumer’; der Chef
<Leiter> ‘mpensomutens’; groffe Nummer <Boss> ‘Gocc’; der Manager <Hauptmacher>
‘3anpaBuia’; der Fihrer <Leader> ‘nmaep (nBwxkenus u T. m.)’; das/der Grandis <jemand, der
eine hohe gesellschaftliche Stellung hat> ‘uenoBek, 3aHuMMaromMii BBICOKOE OOIECTBEHHOE
nonoxenne’; das Oberhaupt <leader> ‘mumep’; der Boss <Anfiihrer einer Gruppe> ‘mred,
PYKOBOJIUTEIIb ONPECICHHON IPYIIIbI

(9) pycck. npeosooumens <4ENOBEK, KOTOPOMY MPUHAIJICKHUT PYKOBOJCTBO UYEM-H.
(KaKOW-H. TPYIION JUIl, MJIEMEHEM, BOMCKOM U T. [.), NPEIBOIUTENb IUIEMEHU>;, amamau
<mpeIBOAUTENH Pa300MHUYbEH WM BOPOBCKOM MIANKK>; KOHOOMbep <IPeaBOAUTEIh HAEMHOMN
IpYXUHBI B cTapoit Utanuu>; 3anpasuna <4enoBeK, UTPAIOIINA PYKOBOISIIYIO POJIb B KAKOM-H.
nene, NpelpUiaTun™>; 6epxo600 <4eJOBEK, UTPAIOIINNA PYKOBOJSIIYIO pOJIb B KaKOW-H. cpene
(HE 1O TpaBy, a 0 aBTOPUTETY U BIMSHUIO HA OKPYKAIOIITUX )>.

2.4. X (o) naer padory Y (iumo). J[aHHas ceMaHTUYeCKasi TPYIIa BKIIOYAET JIEKCEMBI,
HOMUHHUpYIOIIHE paboToaarens (aHrt.— 6 ef., HeM. — 6 eI, pycck. — 7 e11.), ¢p. (cM. Tabi.):

(10) amrm. governor (guv’nor) <one’s employer> ‘paGotomarens’; governor <one’s
employer> ‘paGoTonarens’;

(11) uem. der Alte <(salopp) Arbeitgeber> ‘pabGoromarens’; der Brotchengeber
<Arbeitgeber> ‘pabotomarens’; der Brotgeber <Arbeitgeber> ‘paboromarens’; der Dienstherr
<Arbeitgeber> ‘paboronarens’;

(12) pycck. Hanumamens <auIo, KOTOPOE HAHWMAET, MPEIOCTABISIECT APYTUM PabOTy>;
pabomoodamensb <TOT, KTO NPEIOCTABISIET PabOTy>.

2.5. X (aumo), koropoe wu3zdupaercsa Y (KOJUIEKTHBOM) [Jsi PpyKoBoacTtBa Z
(o0mecTBa, o0beAUHEHHSI W T.I.). B JaHHYI0O CEMaHTUYECKYIO TIpYNIy BXOIST JIEKCEMBI,
Ha3bIBAIOLIME BEIOOPHOTO pyKoBoauTENsA. B anrnuiickoM u pycckoM sizbikax no 5 JIE B kaxaom
s3bIKe, a B HemerikoM — 2 JIE, cp. (cm. Tabi.):

(13) aurn. chair / chairperson <the permanent or long-term president of a committee,
company, or other organization> ‘mOCTOSHHBIA WM JOJTOCPOYHBIA TPE3UICHT KOMHTETa,
KOMIIAaHUH WJTA OPTaHHU3AIH |

(14) mem. die Obfrau <Vorsitzende eines Vereins> ‘mpezacenaTenb OOIIECTBA,
oobenuuenus’; der Alte <Vorgesetzte> ‘npezncenarens’;

(15) pycck. cmapetiviuna <B poJIoBOM OOITIECTBE — TJIaBa POJIOBOM OOIIMHBI, BRIOMPAEMBIN U3

YHCIia CTapIINX U BIUATENIBHBIX €€ WICHOB™; cmapocma <BBIOOpPHOE (WJIM Ha3HAYEHHOE) JIUIIO ISt
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BEJICHUS JIe] KaKOTO-H. HEOOJIBIIOrO KOJUIEKTHBA>, chnukep <HAUMEHOBAHME IPE/ICeaTelis MaiaThl
00IIMH B AHIIIUK>; npedcedamens <IWIIO, PyKOBOJSIIEE 3aceIaHueM, COOpaHueM™.

2.6. X (JIM10) MOJTUTHYECKHUH JIesiTe)Ib, KOTOPbIH PYKOBOAMT MJIM KOHTpoJupyer Y
(maptusi, crpaHa u T.1.). JlaHHas cemaHTWYecKas TIpyMNa BKJIIOYAET HAUMEHOBAHUS
HOJUTHUYECKOTO WM TOCYAaPCTBEHHOTO JESATENs], M30PaHHOTO €r0 CTOPOHHUKAMM JIJIsl YIIPABICHHUS
CTpaHOM, MapTuel u T. . (aHri. — 8 ef., Hem. — 7 e., pycck. — 10 en.), cp. (cm. Tabm.):

(16) aunrn. governor <the elected executive head of a state of the US> ‘usGpanubrii
UCIIOHUTENBHBIN T1aBa rocyaapersa CIIIA’; boss <a politician who controls the party organizat
ion in a particular district> ‘nonuTHK, KOTOPBI KOHTPOJIUPYET NAPTHHHYIO OPraHU3ALUI0 B TOM
WM uHOM paifone’; president <the elected head of a republican state> ‘u30panHbIii ri1aBa
pecnyonukanckoro rocymapcersa’; leader <the person who leads country> ‘genoBek, KOTOpBIit
pykoBoauT ctpaHoii’; chair/ chairperson/chairman/chairwoman <(since 1949) the leading figure
in the Chinese Communist Party> ‘(¢ 1949 roma) Beaymias ¢urypa B KHTaWCKOM
KoMMmyHHcTHYeckoi maptuu’; chief <a leader or ruler of a people or clan> ‘mumep win
MPaBUTENb HAPOA WM KIIaHa’;

(17) mem. der Amtmann <Leiter der Verwaltung eines Amtsbezirkes eines Landesherrn>
‘pYKOBOIUTENb aIMHHUCTPATUBHOrO OKpyra B rocymapctse’; der Fihrer <im faschistischen
Deutschland der Leader der nationalsozialistischen Partei> ‘dropep (B dammctckoit 'epmanun),
JauMIep HanpoHajl-conuanrcTuaeckoi maprun)’; der Kanzler <Regierungschef Deutschlands und
Osterreichs> ‘rnasa npasutensctsa B ®PI” u Asctpun’; der Satrap <Tathalter einer Provinz (im
Persien der Antike)> ‘npaButens peruona (B lpesneii [lepcun)’;

(18) pycck. enasa <onuWH W3 CTONNOB JHOEpabHOM MapTUU>; npe3udenm <riaBa
rocygapcTBa B OypKya3HOM pecnyOiuke>; e2yOepnamop <HauyalbHUK KakoW-H. OOJIBIION
a/IMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHOIN (elepaTUBHONW eAMHUIIBI (HAmp., TYOepHUHM B LAPCKOM
Poccun, mrata B CIIA, xonoHuanpHOW o00jacTH), a Takxke (HEoPUIMATBLHO) TJaBa
UCTIOJTHUTENILHOW BJIACTH KPYITHOTO TOPOAA™>; nogeaumens <4elOBEK, KOTOPHIHA MMOBEJIEBACT KEM-
YeM-H., BJaJIbIKa>; npagumend <JINL0, KOTOPOE MPABUT CTPAHOM, TOCYIapCTBOM>.

K nanHO# rpymnme mpUMBIKaeT TakKe UCTOPU3M: mbicAyKull <BbIOOPHBIA OT KPECThsH,
CTapUIMHA, BHIIOJHABLINI aIMUHUCTPATUBHBIE 00513aHHOCTHU (KCTOD.)>.

2.7. X (o) pykoBoauT Y (MOJIMIMS, BOMHCKAsl 4acTh / moapasiaesieHue, KopadJib
U T.n.). HoMuHareMbl AaHHOM CEMAaHTHYECKOH TIpyMNIbl HA3bIBAIOT JIMIO, PYKOBOJIEE
OTIpENIeNIEHHBIM CTPYKTYPHBIM TMOJpa3/ieIeHHeM B TOM WIM HHOW 00JacTh rocynapcrsa

(anrm. — 6 en., vem. — 8 en., pycck. — 11 en.), cp. (cM. Tadm.):
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(19) anrn. top man/woman <a main sailor on duty in a sailing ship> ‘crapumit Mmopsik /
cTapuiasi MOpsiYKa MpU UCIOJHEHUH CIY>KEOHBIX O0S3aHHOCTEW Ha MapycHOM cyaHe’; master
<the captain of a merchant ship> (kanuran Toprosoro cyana) ‘kanuras, mkumep’; skipper <the
captain of an aircraft> ‘xanuran Bo3mymiHoro cyxHa’; superintendent <(in the US) a high-
ranking official, especially the chief of a police department> ‘(B CILIA) BbICOKOIIOCTaBJICHHBII
YHHOBHUK, B YACTHOCTH HaYaJIbHUK OT/eJIa TIOJTUIIIH

(20) mem. der Bulle <Polizei-, Kriminalbeamter (salopp. Soldatensprache)> ‘dam. comn.
JKapr. ‘dnHOBHMK monuiuH, kpumuHanuctuku’; der Chef <der Chefs der Batteries> ‘mrrarHsbrit
xomanup (Garapen)’; der Bulle <Polizeier, Greifer> ‘pasr. monuneiickuii, papaon’; nem. der
Polizeiprisident <Leiter eines Polizeiprasidiums™> ‘riaBa yrnpaBiieHHs TIOJUIIH;

(21) pycck. 6oenauanvHux <BOEHHBIA WM (IIOTCKUN HavadbHUK, KOMaHAUp (OOBIYHO
BBICIINI)>; KOMaHOup <HAYaJIbHUK BOWHCKOW YacTH, IMOJApa3JeNIeHHs, BOCHHOTO KopalOuis, a
TaK)K€ BOCHU3UPOBAHHOM OpraHu3alMM, CTPOHOTpsAna™>, KoMaHOyrowuii <B BOOPYKEHHBIX
CWJIaX: HAYaJbHUK BOSHHOI'O OKpyra, IpyHH BOWCK, (JI0oTa, apMHil M HEKOTOPBIX APYTUX
COCIMHEHUHN, a TaKXke HadalbHUK (poHTA>; Oambka <KOMaHIUP MAPTU3AHCKOTO OTpsa
(na Ykpaune, B benopyccun u Ha rore Poccun Bo Bpems Benukoit OTeuecTBeHHON BOHBI)>.

2.8. X (1410) PYKOBOAWTEJb OMNpedeleHHO TrocyaapcTBeHHOii cdepbl. B manHyro
CEeMaHTHYECKYIO TpYIIly BXOAAT JICKCHYECKHE CIUHMIBI, HAa3bIBAIOUIME KOHKPETHOTO
PYKOBOIUTENST B ONPEACTCHHON rocynapcTBeHHOW cdepe (Cyd, MNPOM3BOJICTBO M T. IL.).
BonpiHCTBO  HOMHHATEM  JAaHHOW  TPYNONbl  OTPAKAIOT  HAIMOHANBHYIO  cHenuduky
roCyJapCTBEHHOI'O YIIPaBJIEHUS, MEHE/DKMEHTA TOM WJIM UHOM CTpaHsbl (aHri.— 5 ex., Hem. — 4 ef.,
pycck. — 7 en.), cp. (cM. Tabm.):

(22) amrxa. controller <a person in charge of an organization’s finances> ‘uenosek,
oTBevaromuii  3a  (Quuancel B opramm3zanuu’; sherang  (Australia/ New  Zealand)
‘(ABctpanus / HoBas 3enannus) HadyaneHuk ; master <(in England and Wales) an official of the
Supreme Court> ‘(B Auriuu u Yanbce) J0DKHOCTHOE jriio BepxosHoro cyaa’; principal <(in the
UK) a senior civil servant in charge of a particular section> ‘3Hauenue’;

(23) mem. SGL <regionaler Manager> ‘peroHajbHbIi PyKOBOIUTEND ;

(24) pycck. meHneOxcep <cCHEIUAIUCT TO YNPABICHUIO MPOU3BOACTBOM, padbOTOM
OPENNPUATHS>, mumaud <pyKoBoAWUTeNb HeOonmpmmx komaHn B chepe WUT>; mpenume-
MeHeOxcep <CIEUUAIUCT 110 OpraHu3aluu 00y4YeHUs epCoHata KOMIaHUN>.

2.9. X (1muo) ecTh IVIAaBHBINH (BeAylIMii) cieuaIuCT B cepe MCKYycCTBa, CHOPTA,

PECJIUIru 1 T. II. Jlexcuueckue CAUHUIIBI }IaHHOfI CEMAHTHUYECKOH T'PpYIIIbBI HA3bIBAKOT BECAYHIUX
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(TJ1aBHBIX) pyKOBOAWTENEH MM paOOTHUKOB B chepe UCKYCCTBA, CIIOPTA, PEIIUTHU, MEIUIITHBI
(aurm. — 8 exn., HeM. — 9 en., pycck. — 10 ex.), cp. (cM. Tabi1.):

(25) anrn. skipper <the captain of a side in a game or sport> ‘kamuTaH B UIpe WIH CIIOPTE’;
principal <the leading performer in a concert, play, ballet, or opera> ‘Bexymuii HCIOJIHUTENH
B KOHIIEpTE, Tbece, Oanere mim omnepe’; director <a person who supervises the actors and other staff
in a film, play, or similar production> ‘denoBek, KOTOpBIii KOHTPOJIHMPYET AKTEPOB U JPYTUX
COTPYIHUKOB B KMHO, CIICKTAKJIe U T. I1.”; manager <a person in charge of the activities, tactics, and
training of a sports team> ‘nuI0, OTBETCTBEHHOE 3a PabOTY, MOATOTOBKY M TAKTHUKY CIIOPTHBHOM
xoMaH b1’ ; bigwig («— big wheel) <an important person, in a particular sphere> ‘Boinatoruiics
4eJIoBeK B TOW Wim uHOM cdepe’; big cheese <an important person> ‘Baxkas nepcona’;

(26) mem. der Leiter <Sportlehrer> ‘tpenep’; der Primarius <(Musik) Erster Geiger in
einem Streichquartett> ‘mepBas ckpunka B cTpyHHOM kBaptete’; der Rabbuni <Maitre> ‘matp’;
der Gesalbte <Champion> ‘uyemmuon’; <AbtisSin> ‘HacTOsTENbHUIIA MOHACTHIPS;
der Prdpositus <Vorsteher einer Kirche, Propst> ‘rnaBHblii B IEpKBH, CTapiuuii macrop’;
der Primarius <leitender Geistliche> ‘rmaBubiii cBsmennux’; der Vorsteher <Dekan>
‘HactosATens’. K JaHHOHW rpyrmme OTHOCHTCS TakkKe JiekceMa, yrnoTpebisemas B (enepatuBHOM
rocynapctee Asctpun: der Primarius <(ésterreichisch) Primararzt> (ABctpusi) riiaBHbIi Bpay’;

(27) pycck. kopugheti <BBITAIOIIUNCS ACSITENIb HA KAaKOM-H. MOMPUIIE™>; 00ep-KOHOYKMOp
<CTapuInii, TIaBHBI KOHAYKTOP>; céemuio <3HAMEHHUTHIN YeOBEK, MPOCIaBUBIINIICS B KaKO-
H. 00JacTU HAyKH MIU HCKYCCTBA>; 81a0blka <TUTYJIOBAaHHBIM apxuepen™>; momp <yduTelb,
HaCTaBHHUK / ACATCIIb UCKYCCTBA UJIM HAYKHU — MOYNTAEMBII ABTOPUTCET CPEAN CBOUX YUCHUKOB,
CBOET0 OKpYKEHUs (4acTo MpH 00palieHNH UM YIIOMUHAHUN)>.

K nmaHHON rpymnme OTHOCATCS TakXe JIEKCeMBbl, YHNOTpeOsseMble B OIpeeeHHON
yacTu / pernoHe TOW WM MHOM crpansl: big kahuna <in Hawaii: a prominent priest, sage, or
healer> ‘(I"aBaiin) BuaHBIM CBsIIEHHHK, Mar wid nenurtens’; leader <North American. A
conductor of a small musical group> ‘(CeBepHas AMepuKka) pPYKOBOIUTEIb HEOOBIION
MY3BIKAJIbHOM TPYIITIHI .

2.10. X (1muo) pykoBoauTeb Y4eOHOro 3aBeieHus. B aHanm3upyeMoil ceMaHTHYECKON
rpynmne npeacTaBJICHBI A3BIKOBBIC CIWHHWIIBI, HOMUHHPYIOIIHWEC PYKOBOIAUTEIIA yqe6Hor0
3aBefieHus. J[aHHAs rpymma COAEpKUT B aHIVIMICKOM s3blke — 4 ex., B HEMeUkoM — 3 ef.,
a B pycckom — 5 en., cp. (cm. Tabn.):

(28) anrn. master <the head of a college or school> ‘pykoBouTeINb KOJIIEIKA UITH HIKOJIBI
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(29) mem. der Ausbilder <Lehrer des Wehrunterrichts> ‘npenonaBarens; pykoBoanuTENb
BOoeHHBIX 3aHsTuii’; der Direktor <Leiter bestimmter Schul- und Hochschultypen, Leiter einer
offentlichen Institution oder bestimmter Behdrden> ‘pykoBoauTens MIKOIBI WM BBICHIETO
yueOHoro 3aBenenus’; der Kanzler <leitender Beamter in der Verwaltung einer Hochschule>
‘PYKOBOJISIIMI YNHOBHUK B YIIPABJICHUH BBICIIUM YU€OHBIM 3aBE/ICHUEM ;

(30) pycck. Jupexmop <pyKOBOAWUTENH y4eOHOTO 3aBEACHUS>; pekmop <IHI0, CTOSIIee BO
IJIaBe YIPaBJICHUs] YHUBEPCUTETOM U HEKOTOPHIMU JIPYTUMHU BBICIIMMU YU€OHBIMU 3aBEICHUSAMU>.

K paccmarpuBaemoil Tpymme OTHOCHTCS TakKe€ HOMHUHATEMa, pPaclpoCTpaHEHHAs
B CeBeproit Amepuke: president <North American. The head of a university> ‘(CesepHas
AMepHKa) pyKOBOJUTENb YHUBEPCUTETA .

2.11. X (muo) oka3piBaeT (PUHAHCOBYI0 WJIM HHYK NOJAEP:XKKY Y (Jauuo,
opraHu3zanuss 4 T.I.). B [JaHHYI0O CEMaHTHYECKyIO TPYIIY BXOJSAT JIEKCEMBI, KOTOpPbHIE
Ha3bIBAIOT  ONpEJENICHHOE JIMIO, OKa3blBaroliee (UHAHCOBYIO TOMJIEPKKY KOMY-ITHOO
(anrm. — 4 en., vem. — 3 en., pycck. — 4 en.), cp. (cm. Tabm.):

(31) auru. patron <a person who gives financial or other support to a person, organization>
‘HII0, KOTOPOE OKa3bIBaeT (PMHAHCOBYIO WJIM MHYIO MOJICPKKY KAKOMY-J1. JTUIY, OpTraHU3aI1H
kingpin <a person that is essential to the success of an organization or operation> ‘uenoBek,
KOTOPBI UMeeT OOJIBIIOE 3HAYCHHUE JUIsI yCIeXa OpraHu3aluy HiTH OTIepaliy

(32) mem. das/der Grandis <jemand, der eine hohe gesellschaftliche Stellung hat>
‘geJIOBEK C KPYNHBIM OOIIECTBEHHBIM TonokeHuem™>; der Shirmherr <Beschirmer>
‘IOKPOBUTENB; MATPOH ;

(33) pycck. nokpogumenv <4elIOBEK, KOTOPBIM OKa3bIBA€T KOMY-H. TOKPOBHUTEIHCTBO,
(UHAHCOBYIO TMOANEPKKY>; noneuumens <Juuo, 3a0otdiieecs 00 HMHTepecax, HyXKIaX HIU
HOTPeOHOCTAX JPYroro JMIa WIM OpraHU3allM, OKa3blBas MpU 3TOM (PUHAHCOBYIO MOMOIIb>;
Meyenam <TOT, KTO TOKPOBUTEIbCTBYET KAKOMY-H. €]y, HAUMHAHUIO (PUHAHCOBO>.

3. BoiBoabI

3.1.B xoze comocTtaBUTENBbHOrO uccieaoBaHus cemaHTuku JIE, o0o3Havarommx
pykoBouTeNs / TOMKHOCTHOE JIMIO B @HTTIMHACKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, BBISBICHO B
nenaom 11 cemanTudeckux rpym (cM. TabI1.).

3.2. CaMoif MPOAYKTUBHON B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaxX siBisieTcst rpynma JIE ¢ ceManTHKON
«X (OTBETCTBEHHOE JIUII0) PYKOBOIUT Y (OopraHuzanus, opuc, oTaen u T. i.)» (anria. — 39 ex.,

HeM. — 35 en., pycck. — 33 en.).
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3.3. Bropoe MecTo Mo MpOAYKTUBHOCTH B QHTIUHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
3aHuMaeT rpynmna «X (JIuno) ectb Biaaenen Y (MpeanpusiTis U T.I1.) U PYKOBOAHUT Y»
(aurm. — 17 ex., pycek. — 15 ex., mem. — 10 ex.).

3.4. Bo Bcex COMOCTaBISIEeMbIX S3bIKaX OOHApPY>KEHbl MHOTOYHCIICEHHBIE HOMHHATEMBbI,
0003HaYaIIMe PYKOBOJsAIICE (JIOJDKHOCTHOE) JHII0 B chepe 3KoHOMUKH (aHrin — 39 en.,
HeM. — 35 en., pycck. — 33 en.) (em. (1), (2), (3)). HauHbIi (hakT OOBSICHSIETCS B YACTHOCTH TEM,
YTO HYKOHOMHUKA SBJIETCS IPUOPUTETHOM chepoii B KUZHU KaXKAOTO COLIMyMa.

3.5.B aHrImMickOoM M HEMEIKOM $3bIKaX BbBISBIEHbl YHUKAJIbHbIE (HAIIMOHAILHO-
crenupuIecKre) HAMMEHOBAHUSI PYKOBOSIINX U JIOJDKHOCTHBIX JIMI, KOTOPBIE YIOTPEOIISIOTCS
TOJIBKO B TOM WJIM HMHOW CTpaHe MO0 B ee OIpenesieHHOW o0jacTh WM peruoHe. JlaHHbe
HOMHHATEMbI OTHOCATCS K chepaM PEIUIHH, OJIUTHKH, METUIMHEI (cM. (25), (26), (27)).

3.6. B anrnmiickom, HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKaX 00OHAPYKEHbI HOMUHATEMBI, COJICpIKaIIe B
CBOEM 3HAUCHHWH OIICHKY, KOTOpas 4Yalle SBIISICTCS HEraTHBHOW (MPOHWs, TPy0O, IIYyTI. U T. II.)
(eM. (6), (20), (25)). bonbmmHcTBO NanHbIX JIE, BO BceX BBIICTIEPEUNCICHHBIX SA3bIKAX, OTHOCSITCS K
cdepe S5KOHOMHUKH U TOJIMTHKH, YTO CBS3aHO, B YACTHOCTHU, C HETATUBHBIM OTHOIIIEHUEM HACENICHHUS

(roBopsIIIKX ) K PYKOBOISIIMM JIUIIAM B 9THX 00JIACTSIX OOIICCTBEHHOMN KU3HH.

Tabmuua. IIpodyxmusnocms cemanmuyeckux epynn JIE, 06o3nauarowux pykogoosujee 1uyo
8 QH2IUUICKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX

AHrIncKkun HeMmenxknii Pycckuii
CeMaHTHYeCKas rpynna IIpu- | Koa-Bo, | IIpu- | Koa-Bo, | lIpu- | KoJ-
Mmep % mep % mep | B0, %

X (OTBETCTBEHHOE JIMII0) PYKOBOIHUT Y | CM. 39 CM. 35 CM. 33
(opranmsaums, oduc, corpymumkn wu | (1) | (354%) | (2) | (37.2%) | (3) | (28,4%)

T. 1)

X (mmmo) ectp Buagenen Y M| CM. 17 CM. 10 CM. 15
pyxoBoaut Y (npennpusituem, Gupmoit | (4) | (15,4%) | (5) | (10,6%) | (6) | (12,9%)

UT. 1)

X (mumo) ectb mpeaBoauTedh Y | CM. 8 CM. 7 CM. 9
(rpynmbl  gwn, ooumebl, mwiemenn u | (7) | (7,2%) (8) (7,4%) 9) | (9,2%)
T. 11.)

X (;mumo) paet padoty Y (JIU10) CM. 6 cM. 6 CM. 7
(10) | (5,4%) | (11) | (6,3%) | (12) (6%)
X (;muno), xortopoe wusbupaercs Y | cM 5 cM 2 cM 5

(komtektuBOM) Uit pykoBoiactBa Z | (13) | (4,5%) | (14) | (2,1%) | (15) | (4,3%)
(oGmecTBa, OOBETUHEHHUS U T. 11.)

X (1M110) TIOJMMTUYECKUH  JiesiTeNb, | CM. 8 CM. 7 CM. 10
KOTOPBI pykoBoauT Wi Koutpoimpyer | (16) | (7,2%) | (17) | (7,4%) | (18) | (8,6%)
Y (mapTus, CTpaHa u T. 11.)

94



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 14, Boin. 2-3 (40-41), 2018

Oxonuanue maoba.

X (nmumo) pykoBoaut Y  (TOJMULHS, | CM. 6 CM. 885% | cm. 11
BOMHCKas vacth / mogpasnencuue, | (19) | (5,4%) | (20) | (8,5%) | (21) | (9,4%)
KOpalJib U T. 11.)

X (M110) PYKOBOJMTEIh OIPEIEICHHONW | CM. 5 CM. 4 CM. 7
TOCY/IapCTBEHHOM CephI (22) | (45%) | (23) | (4,2%) | (24) (6%)
X (nmumo) ecTh TVIaBHBIA (BEIYIIHMH) | CM 8 cM 9 CM. 10

cnenmanuct B chepe  mckycersa, | (25) | (7,2%) | (26) | (9,5%) | (27) | (8,6%)
CIIOPTA, PEIIUIUH U T. I

X (1M110) PYKOBOAUTENH YYEOHOTO | CM. 4 CM. 3 CM. 5
3aBEJICHHS (28) | (3,6%) | (29) | (31%) | (30) | (4,3%)
X (yu110) oka3bIiBaeT (PMHAHCOBYIO WJI | CM 4 cM 3 CM. 4

miyio  mommepxky Y (mmo, | (31) | (36%) | (32) | (3.1%) | (33) | (3.4%)

OpraHu3anus u T. 11.)

Bcezo 110 94 116
(100%) (100%) (100%)
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CEMAHTHUYECKASA JEPUBALINS CYBCTAHTUBHBIX TEPMUHOB
KOPABJIECTPOEHUA B AHI'VIMUCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM
N YKPAUHCKOM A3BIKAX

Cmamvs noceésawena u3yueHuro CemMaHmuieckou Oepusayuu 6 MmepMUHOCUCTEMAaX
Kopabiecmpoenus — AH2IULUCKO20,  HEeMEeYkKoz2o,  PYccKo2o U  YKPAUHCKO20 — SI3bIKOS.
Ocywecmensaemcs — cucmemamuszayusi  CYOCMAHMUGHLIX — MEPMUHO8  KOpabiecmpoeHus,
00pazo6anHHbIX Nymem Mema@opuyecKko2o U MemoHUMUUEeCK020 NepPeHOCo8, ONpeoelsatomcs
MeXAHU3MbL U 3AKOHOMEPHOCIU MeMApopUYecKo20 U MeMmoHUMUYECKO20 MEPMUHO0OPA308aHUSA
8 AHANUUPYEMBIX MEPMUHOCUCEMAX U YCMAHABNUBAEMCSA NPOOYKMUBHOCHb OAHHbIX CHOCOOOM
MEPMUHONPOUIBOOCTBA 8 CONOCMABIAEMbIX AZbIKAX.

Knroueswvie cnosa. cyocmanmugnvie mepmunsbl KOpadiecmpoenus, mepMuHooopazosanue,
Memacghopa, MemoHuMus.

© 2018 L. V. Bespamyatnaya

SEMANTIC DERIVATION OF SUBSTANTIVE SHIPBUILDING TERMS
IN ENGLISH, GERMAN, RUSSIAN AND UKRAINIAN

The paper deals with the study of lexico-semantic derivation in shipbuilding terminology of
the English, German, Russian and Ukrainian languages. The substantive terms of shipbuilding,
formed by means of metaphor and metonymy have been analysed. The attention is paid to the
tools and regularities of metaphorical and metonymic term formation in the analyzed
terminology and their productivity in the languages under comparison.

Key words: substantive terms of shipbuilding, metaphorical and metonymic formation,
term formation.

1. BBenenne. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHI JTMHIBHCTHKN H3Y4E€HHE TEPMUHOJIOTHN KaK
CHICTEMBI SIBJISIETCSI OJTHOM M3 BOKHBIX M aKTYaJbHBIX 33/1a4. AHAJIU3 Pa3InYHBIX TEPMHUHOCUCTEM
HAXOMUTCS B IEHTPE BHUMaHMS MHOTMX Yyd4eHbIX (cM. pabots: 3. C.Tlanganoesa [2016],
H. H. KproukoBa [2006], A.B.Marepunckas [2013], JI. A. MarseeBa [2006], A.B. Mutok
[2004], A.T.Ps6os [2009], H. C. lllapadyraurosa [2006], P. E. lIxkunés [2009]). B stux wu
JIPYTUX  WCCIEAOBAaHUSAX  BBUIBISIIOTCA ~ OOMME  3aKOHOMEPHOCTH  (DOPMHUPOBAHHUS
TEPMUHOJIOTHUECKOT0 (JOHA, YCTAaHABIMBAIOTCS OOIIME U OTIMYUTENbHBIE YEPTHI B CIIOCO0ax U
cpeacTBax HOMHHAUWMU. OJHUM M3 TaKUX CIIOCOOOB MOIOJIHEHHS] TEPMHHOCHCTEMBI SIBIISETCS
MPONECC BTOPUYHONM HOMHUHAIUH.

OO0111en3BECTHO, UTO CYIIECTBYET JIBa TUIIAa HOMUHAIIMU: TIEpBUYHAs (TpsMasi) 1 BTOPUUHAS
(Henpsmasi). IlepBuuHas HOMUHAIMS KBAIU(UIMPYETCS B JMHTBUCTHKE Kak (opma, KOTopas

IMPUMCHSACTCA B CBOCH HepBHqHOﬁ (bYHKLII/II/I JJIs 0003HaueHUsI 00OBEKTa B JaHHBIX YCJIIOBHAX.
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Ecnu ta xe camas s3pikoBasi (hopma HCIONB3yeTcs i 0003HAUCHHs IPYTUX OOBEKTOB MpHU
MOMOIIN SI3bIKOBOM acCUMMETpPUH, TO pedb HUAET O BTOPUYHOM HOMUHAUWU. Bropuuynas
HOMMHAIIUA BHYTPEHHE XapaKTepu3yeT MPHUPOAY sI3bIKa B LIEJIOM U pedd B yacTHOCTH. [lepenoc
(GyHKIMU CBA3aH C TEeM, YTO CPEACTBA HOMMHAIMK (HOMHHAHTBI) OTPAHUYECHBI B CBOEM
KOJIMYECTBE, TOrJa Kak 00beKTOB HOMUHAIMU — MHOXeCTBO [I'ak, 1998: 322]. [lisg o603HaueHUs
nporecca BTOPHUYHOW HOMMHAIMM B JIMHTBUCTHKE HCIIOJIB3YIOTCS pa3Hble TEPMUHBI, B
YaCTHOCTH: JIEKCHUecKasl (JIeKCUKO-CEeMaHTHYeCKasi, CeMaHTUYECKas) JepUBALIUs U JIEKCHUECKUN
(JIeKCMKO-CEMaHTHUYECKHI) CITOCO0.

K cemanTHM4eckoil nepuBalMy OTHOCATCS TMPEXKAE BCEro Mpolecchl MeTadopuszanuu u
METOHMUMHM3AIUN JIEKCUKA. Mertadopa — 3TO PpPasHOBUAHOCTh BTOPHYHOW JIEKCHYECKOMN
HOMMHAIIUY, TPEAINOoararonas «[IpoU3BOJICTBO 3HAYEHUS» HA OCHOBE COMOCTABJICHUS ABYX
MPEeIMETOB M0 00IIeMy MPHU3HAKy, BOBHUKHOBEHHE KOTOPOTO TapaHTHPYETCS €IMHCTBOM BCEX
CTOPOH TPAKTUKO-TIPEOOpa3yromei IesITeIbHOCTH YEIOBeKa, a TaKXKe €JMHCTBOM IPOLECCOB,
KOTOpBIE TPOHMCXOIAT B ero co3Hanuu [BoBk, 1986: 47]. Meradopa xak peHOMEH co3HaHHUS
MPOSIBIISIETCS HE TOJIBKO B SI3bIKE, HO W B MBIIUICHUU, U B JICUCTBUHU: «Hala OObIIEHHAs
MOHATHUIHAsA CHCTeMa, B paMKax KOTOpOMl Mbl JOymMaeM M JeHCTByeM, MO CYTH CBOeEi
metadopuunay [Jlakohd, [xoncon, 2004: 25]. Takum obpa3zom, metadopa npeacTaBisieT coO0H
«HEOTBEMIIEMYIO  TPHHAUICKHOCTh  S3bIKa, HEOOXOMUMYIO  JUIi  KOMMYHHKATHBHBIX,
HOMHHATHBHBIX W TO3HaBaTelbHbIX wnenei» [CxispeBckas, 1993: 6]. MeroHumus, B CBOO
ouepeib, MPeACTaBIAeT co00i MepeHoc 3HaUeHMsI CJI0OBa HAa OCHOBE aCCOLUAIMM 0 CMEXHOCTHU
(0nM30CTH) TPEOMETOB WM SIBICHHH B MPOCTPAHCTBE, BO BPEMEHH, B HX JIOTHYECKOH
CMEXHOCTH, BHYTPEHHEH MPUYUHHO-CIICICTBEHHOH CBSI3U. B OCHOBE METOHMMHUU MOTYT JIEKATh
pasi4yHble BHIBI CBSI3U: MEXAY (QOPMOH M CcoJepXKaHMEM, MeXAy [JeHCTBUEM M €ro
pe3yabTaTOM, MEX/1y aBTOPOM M COJIEPYKAHUEM, MEXy LEJIbIM IPEeAMETOM U €r0 YacTbio U Jp.
[MarBeesa, 2006: 236].

Metadopa u METOHUMHS TMO3WIIMOHHO pACIpENeNeHbl U HaXOIATCI MEXAy co0oil B
CHUHTAarMaTU4eCKUX OTHOMICHUSAX. METOHHUMHMs TATOTeeT K MO3UIUM CYOBeKTa M JPYTHUx
pedepeHTHBIX 4YleHOB mpeiokeHus. OHa He MOXeT ObITh ynoTpeOJeHa B IpeauKaTe.
Meradopa, HallpOTUB, B CBOEH NMEPBUYHON (DYHKIMU MPOYHO CBsA3aHA C MO3ULMEN Mpenukara
[ApytioHoBa, 1990: 31]. B coBpeMeHHO#l JHMHIBHCTHKE CYIIECTBYET TaKXKe MOHSITHE
B3auMoOJIeiicTBUA MeTaQopbl U METOHUMHUH, TMOJIyYHBIIee Ha3BaHUE «MeTapToHUMUSY. TepMuH
«MeTapTOHUMHUS» KaK KOHIENTyaJbHOE B3aMMOJEHCTBHE MEXIy MeTadopoidl M METOHHUMHEH
obur paspabotan um BBeaeH JI. I'yccemcom [Goossens, 1995]. Ormerum, oOaHaKo, 49TO B

HACTOSIICH paboTe MaHHBIN CITOCOO BTOPUYHON HOMHHAIIMN HE aHATH3UPYETCS.
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Kak u gapyrue crneuuanbHble MOJICUCTEMBI $3bIKa, TEPMUHOJOTHS KOPaOJIeCTPOCHUS
pa3BuBaeTca M (PYHKIMOHUPYET KaK OJHA W3 JICKCHUECKUX IOJCHCTEM OOLIETUTEepaTypHOTO
A3bIKA, MTOJAYUHSSICh OOIIEA3bIKOBBIM 3aKOHAM Pa3BUTHUS, O YEM CBHUJETEIbCTBYET, B YACTHOCTH,
HaJlM4ue B HTOH TEPMMHOCHCTEME JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHUX JIepUBaToB. TepMuUHOCHUCTEMA
kopabrnectpoenus (TK) He Oblia mpeaMeToM COMOCTaBUTEIBHOTO UCCIICOBAHMS B TEPMaHCKHIX
U CJIaBSHCKHX S3bIKaX, YTO 00YCIaBIUBACT aKTyaJIbHOCTH MpeIaraeMoil paboThl.

Taxum 06pa3zoM, 0OBEKTOM UCCIIEAOBAHMS B HACTOSILEH CTaThe SABISIOTCA CyOCTaHTUBHBIE
tepmunbl  kopabnectpoerus (CTK), a mpenmerom — CTK B repmaHckux (aHIVIMHCKUNA H
HEMEIKUH) M CHaBSIHCKUX (PYCCKMM M yKpPaMHCKHi) $3bIKaxX, OOpa3OBaHHbIE IyTEM
MeTadopu3aluy U METOHUMH3ALINH.

Marepuanom uccienosanus nociyxuiu CTK, oroOpaHHble yTeM CIUIOIIHOM BBIOOpKH
U3 CHELUAIbHBIX CJIOBAapei, MHTEPHET-UCTOUHUKOB M KypHaioB. OOumii o0bemM BBIOOPKU
cocraBun 1040 en. (anrm. — 237 en., Hem. — 324 en., pyc. — 233 en., ykp. — 246 ex.)

Ilenpro maHHOTO HWCCAeAOBaHUS SBIIETCS MOMCK M cucremarusainusa CTK, Bo3HMKIIMX
nyTeM MeTa(opruyeckoro 1 METOHUMHUYECKOT0 epeHocoB. [ 1oCTHKeHHs yKa3aHHOW LIeIH B
pabote craBsrcs cuenyroue 3agadd: 1) BesiBUTH Kopryc CTK, oOpa3oBaHHBIX IyTeM
CEeMaHTHUYECKOH JePUBAIMY B TEPMAHCKHUX U CIABSIHCKHX S3bIKAX; 2) OMPEACIUTh MEXaHU3MBI U
3aKOHOMEPHOCTH  MeTaopuyeckoro ¥  METOHMMHYECKOTO  TEPMHUHOOOpA30BaHHA B
aHAJIM3UPYEMbIX TEPMUHOCUCTEMAX; 3) OINpelNeNUTh HIPOAYKTUBHOCTh 3THUX CHOCOOOB B
COIOCTABJISIEMBIX S3bIKaX.

2.1. Metajgopuueckoe TepmuHoodpazoBanue CTK wacto Oasupyercs Ha CXOACTBE
BHEIIHUX NpU3HaKoB ((popmbl, pazmepoB). B kauecTBe 00bEKTOB CpaBHEHUS BHICTYNAIOT:

1) orcusommvie, cp.: Hem. Schildkrotendeck (OykB. ‘mamyba-yepenaxa’) ‘kaparacHas
nany0a’ (TosicTasi, IOKaTasi, B BUJ€ CIIMHBI Yyepenaxu, OpoHeBas nany0a, uaymas oT OpoHeBOro
TpaBep3a K OKOHEYHOCTH KopaOuis); anri. mammoth tanker (OykB. ‘TaHKep-MaMOHT’)
‘cymepTaHkep’, T.€. TaHKEp, KOTOPBIA MO CBOMM pa3MepaM CaMblii KPYITHBIH, TaKXKe Kak U
MaMOHT Cpelld >KUBOTHBIX; pYyC. zebedka (popMa pyKOSTH €€ BOpOTa MOX0Ka Ha HM30THYTYIO
7e0eIMHYIO LICI0), aHATIOTUYHO: YKP. 3 €OHAHHA 1ACMIGUUHUM X80CTOM,

2) Hazeanusi yacmel mena  JHugoeo  opeanusma  (YeNoBeKa, IHKUBOTHOTO), CP.:
HeMm. Spornknie (OykB. KOJEHO MIMOPbI) ‘KHUIA Y INMOPBI MayThl’ (KHHUIA KPEMUT OUMC K
HIMaHroyTy). PaHbiie koHen OuMca oTrubajicsi OT INMAHrOoyTa, TeM caMbIM 00pa3ys Kak Obl
«KOJICHO»), T. 0. MEPEeHOC HAaMMEHOBAaHUS OCHOBBIBAETCS Ha CXOJCTBE BHEIIHUX IPH3HAKOB,

Ankerkopf ‘ronoBHas yacTh sikops’ (TOJIOBa KakK 3HauMMas 4acTh Tejla BMECTO LEJIOH yYacTu
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sikopst), Briickenfliigel ‘xpbuio (xomoBoro) moctuka’; Taucherschiff (Oyks. ‘Bomona3 u cyano’
‘BOJI0JIA3HOE CYIHO’; aHAJOIMYHO: aHTI. (Jooseneck (Oyks. ‘mres rycs’) ‘aBoitHoe [S-00pasHoe]
KOJIEHO TpyOBI; BO3IyIIHAs TpyOa (TaHKa, MUCTEPHBI)’, T. €. TpyOa, BHEIIHE HAIIOMHHAIOMIAS
IICI0 NTHIBI, NOSE ‘HOC; HOocoBas 4acTh (cyana)’, shoulder (Oyks. ‘mieuo’) ‘ckyna (cynHa,
HocoBast win kopmoBasi)’, heel of davit (Oyks. ‘kabGnyk nutronOanku’) ‘msaTKa ILTFOMOANKH
pYC. poe AKOpsi; PYC. HOC CYOHA, leca 6HYymMpeHHUe, NOOOWBA AXmepumesHs; YKp. Kpuio (cyoHa);
anapenb HOCO8A, N’AMKA AKIPHA, pebpo pyis,

3) Ha3BaHWsI TPEIMETOB ObITa WJIM HMHCTPYMEHTOB paboThl, cp.. Hem. Sackspant
(OykB. ‘memok u mmanroyr’) ‘U-oOpasHblif mmaHroyr’, T.€. LIMaHIOyT, BHEIIHE
HanoMHuHAIUK (opmy wMemika, Biigeleisenbug (OykB. ‘yTior W HOC’) ‘HOCOBOM Oummc’
(T. e. popma HOca Kopabiis, HAMOMUHAOIIAS YTIOT); aHAJIOTH4HO: aHri1. Stick (OykB. ‘maska)’
‘mMaura’, spoon stern (OykB. ‘JokKKa U KopMma’) ‘J0XKKOOOpa3HBI HOC’; PYC. GUIKA Cmpensl;
KOpoOUamulil KUIbCOH; YKP. CIMpiNa Kpaua;

4) pacteHwus, YacTU pacTeHus (Hampumep, Iosl), cp.: Hem. Birnbalken (Oyks. ‘rpyma u
Oanka’) ‘OynbpOoBbIi OuMc’ (Oynp0 — BBICTYMAIOIAS YyTh HIDKE BAaTEPIMHHUM YacTh HOCA CYJIHA,
UMEIOINAs BHITYKITYIO SJLTUIICOMIHYI0 (OpMY.), T. €. B OCHOBY IOJIOKEHO CpaBHEHUE ¢ (HopMoi
bpykTa, aHajgorumuHo: aHriI. apple stern (OykB. ‘s0ok0 ¥ KopMa’ ‘Kpyrias (3aKpyrjcHHas)
KOpMa’; PYC. IKOPb 2pubo6uUOHbILL;, YKP. AKIp 2pubonodionutl (Takxke sKip epuboeuonull);

5) reomerpuueckue ¢urypsl (Hem. Kugelschott oyke. ‘map u nepebopka’, ‘cepuyeckas
nepebopka’), My3bIKaibHble HWHCTpyMeHTH (Hem. Eintrommelkessel OykB. ‘koTen ¢ omHuM
Oapabanom’, ‘ogHOOapabaHHBIN KOTEN ),

6) ¢opma Apyrux BHIOB CymoB, cp.: HeM. Kanoebug (OykB. ‘kaHo3 u HOC®) ‘3aBajieHHBIN
HOC’, T.€. HOC CyAHAa, HAMOMHUHAIOUIMI TO CBoel ¢opMe IOIKY-KaHOd, AaHaIOTUYHO:
aHTI. cannoe stern ‘kpyrias J10kKo00paszHas Kopma’;

7) nepcoHuUKaNKs CyAHa, €T0 YacTel, B KOTOPhIX B Ka4eCTBE OOBEKTa JJISI acCOIMAIlUN
BBICTYIIACT YETIOBEK, Cp.: HeM. Schnelldufer m (OykB. ‘OBICTPHIN O€TYH’) ‘OBICTPOXOIHOE CYIHO’,
fliegende Briicke (0ykB. ‘nersimuii Mmoct)’ ‘HaBecHoOW Moctuk’; anri. flyboat (Oyks. ‘nmeraroras
Joaka’) ‘OBICTPOXOMHOE CYIHO; IUIOCKOJOHHOE KaboTaxkHOoe cyaHo’, minehunter (‘oxoTHHK 3a
MUHAM{’) ‘MHHHBIA TPANBLINK’; PYC. CYOHO-CHaOdCeHey; YKp. apmamypa 6Kda3iéHd, HAcoc
HCUBUNBHULL, BaMePiHis Jitoud.

OTMeTHM, YTO MEPEOCMBICIIEHHBIE O0IIeYyNOTPeOUTENbHBIE CIOBA MOTYT OJHOBPEMEHHO
ynoTpeOasaThcss B CTpykType MHorokommoHeHTHoro CTK B kauecTBe HeTEpMHHATHBHOTO
(aarn. — 17 en., Hem. — 61 en., pyc. — 9 en., ykp. — 21 exn.) u 6a3oBoro cinosa (anri. — 43 en.,

HeM. — 38 en., pyc. — 42 en., ykp. — 61 en.). Ilpu 3TOM, B HEKOTOPBIX CIy4asx MEPEOCMBICTICHUIO
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MOJIBEpraroTCs cpa3y oba koMoHneHTa (auri. — 13 en., Hem. — 8 ej., pyc. ¥ ykp. — 1o 3 ex.). Tak,
B HemenkoM CTK-xommnosurte Tulpennaht (OykB. ‘moB Tronbnana’) ‘U-oOpasHblii mioB’ y
JNETePMUHATUBHOTO KOMIIOHEHTA HAO0JII0/IaeTCsl IEPEHOC HAUMEHOBAHUS Ha OCHOBE CXOJCTBA C
dbopmoii pacTeHus (THOJIbIIaH), a y 0a30BOr0 KOMIIOHEHTa — Ha OCHOBE CXOJICTBA C (pyHKITMEH
JJIEeMEHTa OJSXKIbl (IIOB). AHamornyHoe siBlieHWe HabOmomaercs W B anrmiickom CTK-
cioBocoderanuu Shovel nose (OykB. ‘COBKOBBIH HOC’) ‘J0OKKOOOpa3HBbI HOC’: B KadyecTBe
JNETepMUHATUBA BBICTYIIAET IEPEOCMBICICHHOE Ha3BaHUE IMpeAMeTa ObiTa, a B KauecTBe
OCHOBHOTO CJIOBa — COMAaTu3M (HaMMEHOBAaHUE YAacTHU Tella YeJOBeKa), aHaJOTUYHO: pYyC. noscC
CKYI0801U; YKP. NOSIC CKYI0BUIL.

B mpouecce wmeradopuzanum daiie BCEr0 B KauyeCTBE ACCOIMATHBHBIX IPHU3HAKOB
BBICTYNAIOT: Ha3BaHUS 4YacTel Tela KUBOTO OpraHu3Ma (4eloBeKa, >KUBOTHOro) (anri. — 13 exn.,
HeM. — 32 en., pyc. — 21 ex., ykp. — 19 en.) u Ha3BaHUA NMPEAMETOB ObITa UM UHCTPYMEHTOB
paboter (anrin. — 18 en., mHem. — 24 en., pyc. — 19 en., ykp. — 33 exn.). AaTponomopdHas u
apredakTHass MeTagopa B IEIOM SBISETCS JOCTATOYHO IPOJYKTUBHOM MeTapopHuecKon
mozenbio [bynaes, 2010: 25].

2.2. K cnenyromeMy BHy BTOPUYHOTO TEPMHHOOOpa3zoBaHusi B cepe KopabiaecTpoeHHUs
OTHOCATCS. ~ TEPMHUHBI, OOpa30BaHHBIE MO MOJEISIM METOHHMMHUYECKOro IepeHoca.
MeTOHMMHYECKHI TepeHOC 3Ha4YeHus Oa3upyeTcsi, TJIaBHBIM 00pa3oM, Ha AacCOIMALUU II0
CMEXHOCTH (PYHKIIMI Ha Pa3HBIX YPOBHSX JIOTHUECKOH CBSI3U:

1) crioco6 mepenBIKeHUs CyJHA U )KHBOTHOTO, cp.: HeM. Amphibienboot ‘katep-ampuodus;
cynHo-ampubus’ (Cynma, KOTOpble MOTYT JBUTAThCS HaJ BOJHOM TIOBEPXHOCTHIO, IO
3a00JIOYEHHBIM paiioHaM, HaJI0 JBJIOM CO CKOpocTAMHU 10 125 kM/4), T.€. B OCHOBY
HalIMEHOBAHUS TPAHCIOPTHOTO CpEJCTBA IOJIOKEHA AacCOIMalUs MO CMEXKHOCTH (YHKUIUH
HepeBIKCHHS JaHHOTO Cy/JHA M 3€MHOBOJHOIO JKHMBOTHOTO, aHaJOTH4YHO: aHri. amphibious
hovercraft ‘3emHoBOAHOE CyaHO (CYZHO Ha BO3AYIIHON MOIYyHIKE)’, pyC. am@uobuiinoe cyoHo,
VKP. amibitine cyoHo.

K anamuszupyemomy THumy B aHriauiickom s3pike mnpumbikaer CTK, B koTopom
OJITHOBPEMEHHO MpPOHCXOAUT Mertadopusauus u MeroHummsarms: catwalk (Oyks. ‘mporyska
KOTa’) ‘POAOIbHBINA MEPEXOIHBIN MOCTHK (TaHKEpa, ra30B03a); Y3KHil MOCTHUK (Tiepes pyoKoil)’,
T. €. MOCTHK HACTOJIBKO Y3KHH, 4TO TI0 HEMY MOKET TPOWTH TOJIBKO KOT;

2) Ha3BaHMeE yacTel Tella YeloBeKa WM XKHMBBIX CYLIECTB, cp.: HeM. Haut (OykB. ‘koxa’)
‘o0mmuBKa; 0000Yka’ (KOHCTPYKTHBHAs 3alluTa Habopa KopIyca CyJaHa), T.€. IEpeHocC

HAMMEHOBAHHUS IO CXOJCTBY OJHOM M3 (PYHKIIMI KOXKH uYeJOBeKa, aHaJOruuHo: aHri. Ship skin
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‘HapyXHasi OOIIMBKA CyJIHA’, YKP. wo21ia 080HO2d, PYC. CYOHO HA NOOBOOHLIX Kpblibsax (THI
CKOPOCTHOT'O CyJHa C JTWHAMUYECKUM MPUHIUIIOM MOAJEP>KaHUS, Y KOTOPOro IMOJ KOPILyCOM
pacmosokKeHbl OJBOAHBIE KPbUIbS, CO3/IaI0IINE MOABEMHYIO CUITy U YaCTUYHO WM MOJHOCTHIO
NOJHUMAIOLINE KOPIYC CyJHA HaJ MOBEPXHOCTHIO BOBI, YTO MPHUBOJUT K 3HAYUTEIHHOMY
YMEHBIICHUIO COMPOTHUBIICHUS JIBUKCHUIO U TO3BOJIIET Pa3BUBATh CKOPOCTH, HEAOCTHKHMYIO
JUIS TPAAULIMOHHBIX BOJOMU3MEIIAIONINX CYAOB), T.€. EpeHOC (GYHKIMU KPbUIA MTUIBI HA YacCTh
OopTta cynHa;

3) 3amTHAs (QYHKIMS KOHCTPYKTHBHBIX YacTe€dl CyaHAa H OJEXKIbl 4YeJIOBEKa, ee
atpuOyToB, cp.: HeM. Schanzkleid (Oyks. ‘3ammrHas omexna’) ‘danpmbopt’ (vyacte OopTa HaZ
BEepXHEW manmy0oil, KOoTopasi CIYKUT IJIs 3alllUThl JIOACH W Tpy3a Ha mamybe, a Takke IS
KpEIUIeHUs NanyOHOro rpysa), T.e. MEePeHOC HAMMEHOBAaHUSA IO CXOACTBY (YKIIMOHATbHBIX
CBOMCTB OJCKbI (3aIUINaTh / 3aKpbIBaTh TEJI0) Ha CBOWCTBO OOpTa (3allUINATh YeTOBEKa OT
BBIMAJICHUS 3a OOpT), aHajgormyHo: aHrI. jacket (OykB. mumpkak) ‘OOIIMBKA; 3alllUTHOE
MOKPBITHE; TETIOBAs U3OJISILIUS ; PYC. NOSAC J1e008bliL; YKP. 00uUBKa 306HIUuHA OOpMosa;

4) mpeametsl ObiTa: cp.: Hem. Luftkissenschiff ‘cynno Ha Bo3mymHo# momymike, CBIT’
(cyaHo, y KOTOpPOro BCsl Macca WM 3HAYuTellbHas €€ 4YacTh Ha XoAy wiu 0e3 Xoda
NOJICP>)KUBACTCS HAJl BOJOU (TPYHTOM, JIBJIOM U T. [I.) CHJIaMHU U30BITOYHOTO JIaBJICHUS BO3/yXa,
MIOCTOSTHHO HArHeTaeMoro IOJ JHUIIE B IOJIOCTh, HA3bIBAEMYIO BO3AYIIHOW MOIYIIKOW), T. €.
MEPEHOC MO CXOACTBY (DYHKUMHU MOAYIIKH (ITOAIEP>KUBATh TOJOBY YEIOBEKa BO BpeMs CHa) Ha
CBOIiCTBAa Cy/JHa, aHANOrMYHO: aHrI. Mast bed (OykB. ‘kpoBaTh MauThl’) ‘CTENC MauThbl’
(yrnyOnenue (THE3/10) B THUIIE WM Nany0e CyaHa, B KOTOpOE MayTa yCTaHaBIMBAETCS CBOUM
HITIOPOM); PYC.ONOPHASL NOOYUIKA;, YKP. ONOPHA NOOYUIKA,

5) cpaBHeHHE C POJICTBEHHBIMHU CBsi3siMH denioBeka: Hem. Schwesterschiff / Tochterschiff
(OyxB. ‘KOpabib-cecTpa’) ‘OMHOTUIIHOE [cepuitHOE]| CyIHO  (CYAHO TOTO e CaMoro Kiacca, WiH
(aKTHYECKN MIEHTHYHOTO JM3aifHa Kak APYroe CyJHO), T.€. B OCHOBY CPAaBHEHHS TIOJIOKEHO
TEHETHYECKOE CXOJICTBO YEIOBEKa CO CBOMMH POJICTBEHHHKAMH, aHAJIOTHYHO: aHrII. Sister ship
‘OJTHOTUITHOE CY/IHO .

OtmeruMm, 4TO Hambosee 4acTo B MpOLlecCe METOHMMH3AIMM HCHOJIb3YIOTCS, KaK U B
ciydae ¢ meradopu3alei, CIeIyIoNIie acCOUUaTHBHBIE TMPU3HAKW: HAa3BaHWE YacTe Tena
YeJIoBeKa WIIHM JKUBBIX cymiecTB (anri. — 47 ex., Hem. — 17 ex., pyc. — 34 en., ykp. — 26 en.) u
npenMeTsl ObiTa (anr. — 17 en., Hem. — 21 en., pyc. — 14 en., ykp. — 18 en.)

3. BeiBoabl. IlpoBeneHHbIN aHanu3 cemaHTuueckor aepuBauuu CTK anrnmiickoro,

HEMECIKOI'0, pYCCKOT'O U YKPAWMHCKOT'O A3BIKOB IMO3BOJIACT CACIATh CICAYIOIINUC BBIBOJbI:
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3.1 Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE TEPMHUHOOOpa3zoBaHue Oazupyercs Ha MeTadhOpUUYECKOM U
METOHUMUYECKOM MEePEOCMBICIIEHUU O0IICYTOTPEOUTETHHON JICKCUKH.

3.2. B comnocraBiseMbIX f3bIKaX CEMaHTHYecKas JaepuBanusi (MeTtadopuzauus Hu
METOHUMHU3AIMSI) CYOCTaHTUBHBIX TEPMHHOB  KopabiecTpoeHHs 0Oojee  MpPOIYKTHBHO
MPOUCXOAUT B HEMEIKOM s3bIKe (324 e/1.), B OCTaJIbHBIX S3bIKaX BBISBICHO MPUMEPHO PaBHOE
konuyecTBo nepeocmbiciieHHbix CTK (anrn. — 237 en.; pyc. — 233 en.; ykp. — 246 ex.).

3.3. CTK-metadopbl CTPOATCS B COMOCTABISEMBIX S3bIKaX YacTO HA CXOJCTBE BHELIHUX
MPU3HAKOB (OOBIYHO (OPMBI) C MPHUBJICUYCHHEM IPEAMETOB ObITa, apTedaKTOB, PaCTCHHH (MX
yacTel) v )KUBOTHBIX, a CTK-MeTOHUMUHU — Ha CXOKUX aCCOIUALIUAX MO CMEKHOCTHU MIPEJAMETOB,

SBIICHUH 1 MX (PYHKUUH C MPUBJICUEHUEM YacTel Tea )KUBOTO OPraHU3Ma, aTpUOYTOB OJICKIBL.
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YAK 81°371[811.161.2+811.351.32]
© 2018 3. C. BerpoBa

OBPAHIEHUA-PUTOMOPPU3MbBI B PEUEBOM 3THUKETE
JIEAT'NHCKOI'O 1 YKPAUHCKOI'O A3bIKOB

B cmamve ocywecmensemces conocmasumenvhwili aHanuz oopaujeHuti-pumomopghusmos 6
peuesom dmuKeme Ne32UHCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIK08. Paccmampusaromes ocnosnvle moodenu
Memaghopuuecko2o nepeHoca «4elioseK-pacmenuey 6 Ne32UHCKUX U VKPAUHCKUX 0OpaujeHusx,
8bIABNAIOMC MOMUBAYUOHHBIE NPUSHAKU, Jledcaujue 8 e2o ocHoge. Ocoboe HuManue yoensemcs
U3YYeHUI 0OWUX U HAYUOHANLHO CNeyUdUUecKUx ocobeHHoCmell 8 CeMAHMU4ecKou cCmpyKkmype
U YHKYUOHUPOBAHUYU UCCTEOYEeMbIX IMUKEMHBIX eOUHUY, ONPeOeNeHUI0 UX POIU 8 MOOeIUPOBAHUU
HAYUOHAILHOU KaAPMUHbL MUPQ.

Knwouesvie cnosa: obdpawenus-gpumomopgusmol, peuvegou smukem, memaghopuieckuii
nepeHoc, MOMUBAYUOHHBIU NPUSHAK, JIe32UHCKAS IUHSBOKYIbIMYPA, VKPAUHCKAS TUHSBOKYIbMYpA.

© 2018 E. S. Vetrova

PHYTOMORPHIC VOCATIVES IN LEZGIAN AND UKRAINIAN
SPEECH ETIQUETTE

The study presents the results of the comparative analysis of phytomorphic vocatives in
speech etiquette of the Lezghian and Ukrainian languages. The basic patterns of the metaphor
transference «human-plant» in Lezghian and Ukrainian vocatives and the basic motivational
signs are considered. General and nationally marked features in semantic structure and
functioning of the etiquette units under analysis are in the spotlight of the research. The role of
the etiquette units in modelling the national linguistic image of the world has been described.

Key words: phytomorphisms, speech etiquette, metaphorical transference, motivational
feature, Lezghian linguistic culture, Ukrainian linguistic culture.

Crarbs NOCBSIIEHAa W3YYEHHIO OOpalieHUi-puToMOop(dr3MOB B pEUYEBOM ITHKETE JBYX
FEHETUYECKH M CTPYKTYPHO pPa3jIM4YHbIX S3bIKOB: JIE3TMHCKOTO (JarectaHckas TpyIia
KaBKa3CKOM SI3BIKOBOM CECMbU, arrII0OTHHATUBHBIN TI/IH), YKPanHCKOTO (CJ'IaBHHCKaH rpyi1ia
UH/I0EBPONENUCKOM S3bIKOBOI ceMbHU, (DIEKTHBHBIN THIT), HAIPUMeEp, JIe3r. Oeneswa! ‘puanka’,
2yv3en armal ‘KpacuBoe I0JI0YKO’, YKP. f2i0Ka Mosl uepgoHas!, mos xucmka ninee! u np.

AKTYaJIbHOCTb TeMbl HMCCJIeI0BAHUSl. B JHMHIBUCTUKE TOCIEOHUX  JECATUIETHI
JOMUHUPYET aHTPOHOIleHTpI/I‘IeCKI/Iﬁ noaxoJ K H3YYCHHUIO HAIIMOHAJIBHBIX A3BbIKOB, COTJIACHO
KOTOPOMY BO TIJIaBYy yTjla CTaBUTCA «T' OBOpHMHﬁ, MBICJI}IIJ_II/II\/'I, I{yBCTByIOH_II/II‘/'I YCJIIOBCK — TJIABHOEC
HeﬁCTBYIOHICC JIMIO B MUPEC U B A3BIKC. Ero ocMmrbiciienue MHpa, €ro OTHOUICHUC K APYTUM JIFOSAM
BBIpa’KaeTcsl B M30MpaeMbIX UM SI3bIKOBBIX U peueBBIX cpercTBax» [3omorosa, 2001: 108]. B cBsi3u ¢
9TUM KaXXa0€ CJIOBO, CJIOBOCOYCTAHUEC, BBICKA3bIBAHUC ABJIICTCA HOCHUTCICM KYJIBTYPHO-

3HAYUMOM I/IH(l)OpMaLII/II/I, HHCTPYMCHTOM KOHICHUTYAJIU3allUU W KaTCropusaluu oxpyxcaromeﬁ

JEHCTBUTEIILHOCTU U CpCACTBOM 3aKPCIUICHUA 3THUYCCKOTO MUPOBOCIIPUATHUA [CM. 00 3TOM
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paboter: Ampecsir, 1995; Tenus, 1996; BexOunka, 1997, Apytionosa, 1999; Kapacuk, 2004;
Kapaynos, 2010 u ap.].

Oco0oe BHUMaHUE K PACCMOTPEHHUIO PA3IIUYHBIX ABJICHUN U (PAKTOB S3bIKA CKBO3b MPHU3MY
AHTPOIIOLCHTPU3MAa  3aKOHOMEPHO  aKTHBU3HPOBAIO  COINOCTABUTENBHBIE  HMCCIIEIOBAHMUA,
HANpaBJIEHHbIC Ha BBIABICHHE OO0mMUX ¥ AuddepeHIMAIBHBIX MPU3HAKOB HAIMOHATBHBIX
SI3BIKOBBIX TOJICHCTEM, HW3YYEHHE CHOCOOOB KOHIIENTYAIM3aluu OOBEKTUBHONH PEaTbHOCTH
CpeICTBAMH 3bIKa B pa3IMYHBIX JMHTBOKYIbTypax [House, 1998; BapeimnukoBa, 1999;
Crepuun, 2006; Srymosa, 2008; 3umuna, 2011 u ap.].

BaxHyio posib B OTpa)keHUH OCOOCHHOCTEH BOCHPHUSATHS OKPYKaIOIMIeH JAeHCTBUTEILHOCTH
NPE/ICTABUTEIISIMU  Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYP HWIPAIOT HAaWMEHOBAHHUS OOBEKTOB PACTUTEIHHOTO
mupa. Kak oTMeuaroT yueHsle, «1epBoe, 4TO OINpeAesseT MO Hapoaa, — 3TO MPHUPOAa, CpeIu
KOTOPOM OH JKMBET M BEpPIIUT CBOIW HCTOpuio» [ManbueBa, 1990: 54]. B coBpemeHHOM
JUHTBUCTUKE HW3YYCHHUIO JAHHOW KAaTEropuy JICKCUKH IIOCBSIICHA OOIIMpHAs JIUTEpaTypa.
HanMeHoBaHuMs pacTeHHW W3YYalOTCS B PAa3IMYHBIX THIAX JUCKypca (POJIBKIOPHOM,
MO3TUYECKOM, MYOIUIHUCTUYECKOM, HAyYHOM U [p.) B paMKaxX pPa3WYHBIX JIMHTBUCTUYECKHX
obOnacteii — OSTUMOJIOTHUH, CEMAHTHKH, JEKCHUKOTpapuu, OHOMACTHKH, JHAIEKTOJIOTHH,
KOTHUTHBHON JsmHrBuctukud [Rosch, Mervis, 1981; J[ly6posuna, 1991; Berlin, 1992;
Bapeimaukosa 1999; Esenova, 2006; Anemuna, 2009; Arymosa 2008 u mp.].

B mocnegnue necsaTHieTUS CHEKTP H3Y4YeHHUS OOO3HAYEHHOW MPOOJIEMBI MPOIOIKAET
pacuIMpsThCs, OXBaThiBash HOBBIE HAaYYHbIE HaIpaBICHUA. B ycloBusx riiobanu3aiuu u
WHTCHCU(PHUKAIIUN MEKHANUOHAIBHBIX W MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB AaKTyaJlbHBIM M
MIEPCIIEKTHBHBIM TPEICTABIISETCS COMIOCTABUTEIIBHBIN aHAIN3 HAUMEHOBAHHUIA PA3JINIHBIX BUJIOB
pacTeHuid, OIpeaeNieHHe WX POIU B MOJICIUPOBAHWM M KOHIIETITyalM3allMd HaIlMOHATHHON
S3BIKOBOM KapTUHBI MHpA.

HanmeHoBaHUsSI pacTeHUI OTHOCATCS K TOJMCEMHYHBIM JICKCHYSCKUM EAMHHIIAM, KOTOPBIC
HapSIIy ¢ peain3arfiei MPsSMOro 3HAYCHUS MPOSBIISIOT YCTOWYMBYIO TCHJICHITUIO K Pa3IMIHBIM
CEMAHTHUYECKUM CJBUTaM M pPa3BUTHUI0 BTOPUYHBIX HOMUHAUMUWA. B cBI3M ¢ 93TUM
B JIMHTBUCTUYECKON JHUTEpaType MPHUHATO Pa3TpaHUYMUBATH MOHITHUS «(DUTOTEPMUH», KOTOPHIN
paccmaTpuBaeTcsl Kak €IMHUIA HaydHOH OoTaHWyeckoll HoMmeHkiatypsl [bapeinukosa, 1999
uap.], «butoHuM» — HapogHOoe HamMeHoBaHme pacteHus [Cymepanckas, 2007 wu np.],
u «huromMoppuzM» — cIO0BO (CIOBOCOYETAHKE), OOpPa30BAHHOE B pPe3yabTaTe MeTahOpUIECKOTO
MepeHoca Ha OCHOBE CXOJICTBA IO KaKOMY-TTHOO MPU3HAKY MEXKAY ABYMsI OObEKTaMH: YEIOBEKOM

u pacteruem [Anemuna, 2009 u ap.].
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B pamkax aHTpPONMOLIEHTPUYECKON MapagurMbl OCOOBI HMHTEpeC MPEeACTaBISIOT
¢buroMop(hr3MBI — S3BIKOBBIE €AUHUIIBI, OTPAXKAIOILINE PA3IMYHbIE ACCOLIMATUBHBIE MPEICTABICHUS
yenoBeka 00 okpyxkatomieM mupe. [lepeHoc HazBaHMii pacTeHMM M MX 4YacTel Ha 4YeloBeKa
MPENCTaBIsIeT COOOW YHUBEPCATbHBIA CHOCOO BBIPAKCHHS OIICHOYHBIX 3HAUCHUH, HCTOKH
KOTOpOTr'0 YXOJAT B INIYOOKYIO IpEBHOCTb. JIaHHBII BUJ TpOIla BO3HUK €ILE B AIOXY S3bIUYECTBA,
KOTJ]a YeJIOBEK, OCBAMBasi OKPYKAIOIIUI MHpP, COU3MEPSUT €r0 CO CBOMMH (PH3UOJIOTUYECKUMH H
MICUXOJOTMYECKUMH ~ OCOOCHHOCTSIMH. B cOBpeMeHHOIl MpakTUKe peueBOro  OOIeHus
butomMoppu3Mbl  ABISAIOTCA I(PGEKTUBHBIM CPEICTBOM B3aUMOJICHCTBUS KOMMYHUKAHTOB,
BBITIOJTHSST KOMIUIEKC KOMMYHUKATHBHBIX (DYHKIIHHA, CPEU KOTOPHIX MPUOPUTETHBIMU SIBIISTFOTCS
AKCIPECCUBHO-OLEHOYHAS U XapaKTepU3yIoLasl.

®uroMophU3Mbl AKTUBHO UCTIONB3YIOTCS B PA3IMUHBIX chepax KOMMYHUKAIIMU, B TOM YHCIIE
U B cpepe peueBoro 3TUKETa, OOCTYKHMBasi CUTyaluio «oOpaiieHue». [Ipu 3ToM gaHHBIE peueBbie
SIMHUIBI XaPAKTEPU3YIOTCSI PSIOM CEU(UIECKUX TPH3HAKOB: OHM BCEIJa OIIEHOYHBI, HMEIOT
SAPKO BBIPAKEHHBINA SKCIPECCUBHBIA XapakTep, BbIPAXKalOT OTHOIIEHHE TOBOPALIETO K ajpecary
MOCPEACTBOM  00pa3zHoil  xapaktepuctuku.  OOpareHus-putoMoppusmMbl  OTHOCSTCS K
JIMHTBUCTHYECKUM YHUBEPCAIHSIM, YTO OOYCIOBJICHO YHUBEPCAILHOCTBIO MPOLIECCOB MBIIIICHUS U
BOCIIpUATHA. BmecTe ¢ TeM MOAEIMPOBAaHUE OKPY)KAIOLIETO0 MUpPA C IMOMOIIbIO JAHHBIX PEUYEBBIX
SIUHUI] B KOKIOW U3 KyJbTYp MMEET HAIMOHATBbHO-CIIEHM(PHYECKUIl XapaKTep: BHIOOp OOBEKTa
(6o ero mpu3Haka) A MeTagOpUUYECcKOro rnepeHoca Beera KyJabTypHO OOYCIIOBJIEH U OMUPAECTCs
Ha HAallMOHAJIbHBIE OPUEHTHUPHI B BOCIIPUATUH U OLIEHKE IEUCTBUTEIBHOCTH.

Heap Hacrosimiel cTaTbM — CONOCTaBUTENIBHBIN aHamu3 oOpalieHui-puToMoppu3MoB
B JIE3TMHCKOM M YKPAaMHCKOM pPEUEBOM JTHKETE, BBISIBICHHE OO0mMUX U AU (depeHIHaTbHbIX
MPU3HAKOB B UX CEMAHTHKE U (PYHKIIMOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX OCOOEHHOCTSIX.

OOparenus-puToMophu3Mbl — HeOTheMIIeMas YacTh JIE3TMHCKOTO M YKPAaMHCKOI'O PeYeBOro
stuketa. [llnpokoe pacnpocTpaHeHue JaHHBIX BOKATHBOB B KOMMYHUKAaTUBHOM NMpPaKTUKE 000MX
ATHOCOB OOBACHSAETCS TEM, UTO MUD JIIOEH U MUDP PACTEHUH C APEBHUX BPEMEH TECHO CBSI3aHBI
MeXy coOoi. B mporiom pacTeHrs HalOMHMHATIH YEJIOBEKY O JABM)KCHUU KH3HU, a CIUIETEHUE
BEeTBEH CHMBOJM3UPOBaNo 000Bb toHomM u Aeymku [CH, 1995]. Ilountanue pa3nuyHBIX
00BEKTOB PACTUTEIHLHOTO MHUpA 3alevyaTiieHO B CIaBSIHCKOW U Je3ruHckod mMudomorusx. Tak,
B MU(OJIOTUH JIE3TUH BPEMEH s3blYecTBa OOTUHS fp — camasi peKpacHas U BOCXUTUTENbHAS U3
OOrMHB, C TEPBBIMHU IIaraMd KOTOPOW BCs 3eMIlsl TMOKPHUIACH PA3HOIBETHBIM U KPACOYHBIM
KOBpoM OyitHOI U apomatHO# pacturensHocTd [bananos, 2000]. Apan Cysap B TpaaAuIIMOHHON
KyJIbType JI€3TMH — JEeHb BECEHHEr0 paBHOJEHCTBUS, OJUH M3 Hauboyee 3HAYUMBIX

HAI[MOHAJBHBIX MPa3JHUKOB, CUMBOJM3UPYIOIINI OOHOBJIEHHME >XM3HHM, MOOEdy Terja HaJ
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XOJIOJIOM, Hauajao HOBOTO roja. [IpuMedarensHo, 4TO B COBPEMEHHOM JIE3THHCKOM SI3BIKE CJIOBO
Ap — caMoe PaclpoCTpaHEHHOE O0paleHHe K JIF0OMMOM IEBYIIKE WM K JIIOOMMOMY HapHIO.

B cnaBsackoit mudonoruun Hpuno (Hpuna, Hp)— 00XKecTBO BECEHHErO IUIOAOPOIHNS,
TI00BH, TOKPOBHUTEIh PACTHTEIBLHOTO MHpa, HW300pakaeMblii B oOpasze IOHOMM (MHOTIA
JIeBYIIKK) B OENBIX O/EXKIaX C BEHKOM M3 BECEHHHMX I[BETOB Ha ToyioBe. B coBpeMeHHOM
YKPAMHCKOM SI3bIKE CJIOBO 5p, IOMHMO OCHOBHOTO 3HAQUEHUS «KPYTOM, OOPBIBUCTBIA Oepery,
ABIIIETCS. TaK)K€ HOCUTEIEM CEMaHTUKH ‘BeCHa’, ‘3€JIeHble JIMCThbsl JEPEeBbEB, KYCTOB’
B IIO3THYECKOM U (ospkiiopHoM auckypeax [CYM, 1980: 647].

B conocraBnseMbIX JHMHIBOKYJIBTYypax oOOpamieHus-GpuToMoppu3Mbl UMEIOT CIIOKHYIO
CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY, KOMIIOHEHTAMH KOTOpPOH sBIstOTCSA: 1) CyOBEKT (ampecaHr);
2) comocTaBiisieMble 00BEKTHI (00BEKT-afpecaT U OOBEKT-pacTeHue); 3) oOuwii I 00BEKTOB
MOTHBALIMOHHBIN MPHU3HAK KaK OCHOBA MeTadopuueckoro nepeHoca (I[BeT, BKYyC, 3amax H JIp.).

Oo6pamieans-puroMmopHuU3Mbl B JIS3THHCKOM U YKPAUHCKOM SI3BIKaX SIBIISIOTCS MapKepamu
UHTHUMHOTO OOMICHWsT M dYamie Bcero (yHKIMOHHPYIOT B JIFOOOBHOM JIHCKypCE, a TaKkKe B
MOATUYECKUX U (DONBKIOPHBIX TeKkcTaxX. MImokyTWBHas IieNib JaHHBIX BOKATHMBOB COCTOHUT B
MEPBYI0 OYEepeIb B HIMOLMOHAIBLHO-OLEHOUYHOM XapaKTepUCTUKE ajapecara (€ro BHEIIHUX U
BHYTPEHHHUX Ka4€CTB), B ICMOHCTPAIIMH OTHOIICHHS K HEMY CO CTOPOHBI TOBOPSIIIIETO.

B3anmoneiicTBie «4enoBEeK — pacTeHHE» MPOAYLIUPYET B CHUCTEME oOpamieHuil odenx
JIMHTBOKYJIBTYP MHOXKECTBO MeTaopuiecKkux TmepeHocoB. Bmecre ¢ TeMm, Kak [OKa3ajo
UCCTIeIOBaHNe, JaleK0 He Bce (UTOHMMBI OJUHAKOBO IMPEAPACIONIOXKEHBI K (POPMHPOBAHUIO
MIEPCHOCHBIX 3HAYCHUU W BBIOJIHCHUIO BOKATHBHON (QyHKIWH. Kak OTMEYaroT y4eHbIe, «cam
BBIOOp TOTO WM WHOTO OCHOBaHUS isi MeTagopbl CBA3aH CO CHOCOOHOCTHIO UEIOBEKA
COU3MEPATH BCE HOBOE (B TOM UHCIIE U HECOM3MEPHMOE) 10 CBOEMY 00pa3y M MoJ00UI0 WM 10
MPOCTPAHCTBEHHO BOCIPHUHUMAEMBIM O0BEKTaM, C KOTOPBIMH YENOBEK HMeEeT Jel0 B
npaktuueckoM ombiTe» [Temus, 1996: 182]. Yem Oosbllie MPU3HAKOB M CHUMBOJHUYECKUX
CMBICIIOB HIMEET 00pa3, CTOSIIUH 3a CJIOBOM, TEM JIETYE ATO CIIOBO MEeTa()OPHU3YETCH.

B cucreme ne3ruHCKHUX U yKPaUHCKHUX OOpaIIeHU B paMKax MOJIEIH «4eTOBEK-PACTEHUE)
3a(MKCHPOBAHBI YETHIpEe BHUJIa MeTaoprueckoro nepexoca: 1) aapecaT — 1BETOK; 2) ajapecar —
nepeBo; 3) amgpecar — (pykr; 4) aapecar — sirona. Takum oOpa3oM, B KadyecTBe OOBEKTOB
MeTadopr3alny Yalie BCETO BBICTYMAIOT T€ PACTEHHS W UX YacTH, KOTOPBIE UTPAlOT Hamboiee
BXHYIO pOJIb B JKH3HEACATETLHOCTH 4YeloBeka. [Ipu dTOM clieayeT OTMETUTh, 4TO
MOTHUBAIIMOHHBIMU TIPU3HAKAMU JaHHBIX MeTa(hOpUUECKUX MPOEKIUN CIyKaT, Kak IMpaBUio,
MPU3HAKHU, CBA3aHHBIC C Pa3IMYHBIMA MOJYCaMH 3MOIMOHAIBHO-CEHCOPHOTO (TIEPIENTHBHOTO)

BocrpusATus — (opma, LBET, 3amax, BKYC, TaKTWJIbHbIE oOlIymeHus. JlanHbsii Habop
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MEPUENTUBHBIX MPU3HAKOB BIOJHE 3aKOHOMEPEH, MOCKOIBKY JIF000# mpoiecc KaTeropu3aun
OOBEKTUBHON pEaNbHOCTH CBSI3aH C YYBCTBEHHBIM OIBITOM YEJIOBEKa, B YAaCTHOCTH, €ro
BOCIIPUATHEM OOBEKTOB U SBJICHUH OKPYXKAIOIIETO MHpa IOCPEICTBOM OPraHoB OOOHSHUS,
OCSI3aHUSsl, 3PCHHUS, BKYCa, a TAK)KE TAKTHUJIHHBIX KOHTAKTOB.

B 3aBucumocTH OT XapakTepa KIIOYEBOIO KOMIIOHEHTa oOpamieHus-(puromopdusmbl
B JIC3TMHCKOM M YKPAaMHCKOM PEUEBOM ITHKETE MOXHO MOJICNIUTh Ha JBE TPYNIbL: 1) ¢ pOIOBEIM
KOMIIOHEHTOM U 2) C BUJOBBIM KOMIIOHEHTOM.

B kauecTtBe pojOBOr0O KOMIIOHEHTa MCIOJB3YIOTCS HAaMMEHOBaHUsS, 00O03HAYarolIhe Kak
o0mre, Tak ¥ pa3UYHbIE IS COMOCTABISEMBIX KYJIBTYp OOBEKTHI PACTHUTEIHLHOTO MHpA: B
YKPauHCKOM $I3bIKE 3TO B IIEPBYIO OUEpEb JEKCEMBI ygime (kgime), K8iMouKko ‘LBETOK, A2IOKO
‘irofa’; B JIG3STUHCKOM SI3BIKE — YYbK ‘IBETOK’, Oacv ‘caj’, Kveiem ‘CaxkeHel’, emuud ‘PpykT’,
‘mon’. Cp.: YKp. K6imouko mos eecHsanas!, Mos Keimouko pooicesas!, miii poocesuu ygime!,
3anawnas Keimko Hebecnoco paro!, sacioka mos uepsonas! [M.KocromapoB]; mesr. uawu
orceHHemOuH Uybk! ‘IBETOK MOHM palCKuii’, 6aevoun emum! ‘canoBblii QPYKT’, wupun emuu!
‘CHafKui TI0a’, JceHHemOur oacw! ‘paiickuii can’, maza 6azs! ‘Monoou can’, uewiHeoun 6azn!
‘00pasIoBbI caj’, uybuie Kveaem! ‘CTeKIonono0Hblil caxeren’ (B 3HAUCHUHM “4MCTas, XPyIKas’)
[Marampaapos, 1999] u ap.

Kak CcBUIETENBCTBYIOT MPUBEACHHBIC BHIINIE MPUMEPHI, oOpareHus-GuroMophu3Mel,
B COCTAaB KOTOPBIX BXOJSAT POJIOBbIE HAUMEHOBAHUS PACTCHMI, B JIE3TMHCKOM U YKPaWHCKOM
A3bIKaX 4Yallle BCETo MPEeACTaBIeHbl OWHAPHOW MOMAENbI0 «(UTOHHUM + BHUIOBOW SIUTETY,
KOTOpasi B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OCJIOXHSETCS TPETBHM KOMIIOHEHTOM — MPUTSHKATEIHHBIM
MECTOUMEHHUEM MOsl, TIOTICPKUBAIOIINM STOIECHTPUYHBIA XapaKTep PEUEBOTO ITHKETA JIC3THH U
YKpauHIIeB. B poiu BUAOBBIX SMTUTETOB UCIIONB3YIOTCS JEKCEMBI, aKTyaTU3UPYIOIINE pa3InyHbIe
JUTSL COTIOCTABIIIEMBIX KYJIBTYp MOTHBAIIMOHHBIE TIPU3HAKU. B yKpauHCKOM SI3BIKE 3TO B MEPBYIO
odepeqb 3pUTEIbHBIE (IIBET) M OJOpAaTHMBHBIC (3amax) accoluanuu (poorcesull, uepeoHull,
3anawHull), akKICHTUPYIOIAEe BHUMAHUE HA BHENIHOCTH M BHYTPEHHUX KadyecTBax ajJpecara, a
TaK)Ke acCOIMAllUU, CBSI3aHHBIE C BPEMEHHBIM (DaKTOPOM (8ecHsaHaAs), yKa3bIBAIOIINE Ha BO3PACT
cobeceHnka. B JE€3rHHCKOM s3BIKE CpeId BUIOBBIX JIUTETOB JIOMUHHUPYIOT JIEKCEMBI,
AKTyaJIM3UPYIONIAE BKYCOBBIC, BpPEMEHHBIC W TIPOCTPAHCTBEHHBIC AaCCOIHAINK, KOTOPBIC
BOIUTONIAIOT WJeall JIareCTAHCKOW >KCHIUHBI-XPAHUTEIBHHIIBI CEMEHHOT0 odara, o0Jaarorei
TaKMMH Ka4eCTBAMHU, KaK BHEIIHSS MPUBIEKATEIHHOCTh, MOJIOJOCTh, HE)KHOCTh, TTOKJIATUCTOCTh
(‘MoIosio# cai’ — CUMBOJI CEMEIHOTO OJIaromoTydusi, MPOIOJDKEHUS POa).

B Je3rmHCKOM pedYeBOM JTHKETE JOCTATOYHO MPOJYKTHBHA MeTadopuuecKas MOJIeib

«ACBYIIKa — Caa», NPEACTABIICHHAA CIOXHBIMU MeTa(i)OpI/I‘—IeCKI/IMI/I KOHCTPYKIHMAMH, B COCTaB
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KOTOPBIX BXOJISIT HECOIJIACOBAHHBIE OIPECIICHUS, BHICTYIAIONIIME CPEICTBOM JOMOTHUTEIHHOM
00pa3HOM XapaKTEPUCTUKH, HATIPUMEP: HCYybpeba dcybpe emuid asail masa 6azv! ‘Monomoi casu
C pa3HOOOpa3HBIMU (QPYKTaMU’, 2bap ca wupux emuws asail 6aewv! ‘caj ¢ pazHOOOpa3HBIMU
cmagkumu ppykramu’ [Maramaapos, 1999] u ap.

B pedeBoM sTHKETe 00€HMX JHMHTBOKYJIBTYP IIHPOKO PACHpOCTPAaHEHbI OOparieHus-
duTOMOpPPU3MBI ¢ KOMIIOHEHTOM «BUIOBOE€ HanMMEHOBaHUE pacTeHus». [Ipu sTom Hambomee
IPOAYKTUBHBIMU SIBIISIIOTCS CIEAyIOIIKME BUIBI MeTadopuyeckoro mepeHoca: 1) ampecar —
I[BETOK; 2) ajJipecart — AepeBo; 3) ajapecar — IO/ JAepeBa.

1. «Anpecar-uBeroxk». JlaHHbIi BHI MeTadOPUUECKOTO MEpPEeHoca — OJWH M3 Hambosee
pactpocTpaHEHHBIX B CHCTeMe OOpalleHHil COMOCTAaBISEMBIX $3BIKOB. B  HalMoHaIbHOM
CO3HAHMH JIE3TUH U YKPAUHIIEB C IPEBHUX BPEMEH CTOMKO 3aKpenmyiach acCOIMaTUBHASI MOJIENb
(OKEHIIMHA — IBETOK». MOTHBAIMOHHBIMHU MpPHU3HAKAMU JIaHHOW MeTadOopUYEeCcCKON MPOEKIUU
CIy’)KaT 4allle BCEro 3pUTENIbHBIE BIEUATIIEHHUS OT COIOCTaBISEMBIX OOBEKTOB, a TaKXKe
CHUMBOJIMYECKHE CMBICIIBI, 3aKPETTMBIIMECS 32 PACTCHUEM B TOW WJIM MHOU KYJIBTYpE.

O0bekTamu MeTadOpUYECKOro IMEepeHoca B paMKax JaHHOM KOTHUTHBHOW MOJIENH
BBICTYNAIOT, KaK MPaBUJIO, Pa3NUYHbIE IJI1 COMOCTaBISEMBIX KYJIbTYP BHUIBI ILIBETOB, YTO
00yCJIOBJICHO PSJIOM SKCTPAIMHIBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB — apeaioM MpOU3pacTaHUsl PACTCHHS,
€ro BOCTPEOOBAaHHOCTHIO B TIOBCEAHEBHO-OBITOBOM JESITEIBHOCTH YEIOBEKA, CHMBOJIMYECCKHUMU
CMBICTIaMH, IPUIICHIBAEMBIMH OIMPEIETICHHOMY O0BEKTY B TOW WJIM MHOM KYJIbTYpE.

Kak cBuzerenbcTBYeT NMpOBEICHHBIM aHamM3, Haubosee pacnpOCTPaHEHHBIMH OOBEKTaMH
MeTadopHU3alui B YKPAUHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPE SIBJISIFOTCS TOJIEBBIE LIBETHI: 8OIOUIKA ‘BAaCHIIEK’,
He3a0y0Kka, pomauika, KOTOpPbIE CHMBOJHM3UPYIOT HEXHOCTb, BEPHOCTb, JIOOOBb, UHUCTOTY U
HeBUHHOCTh [CnoBHHMK cumBomiB, 1997]. VMeHHO 3THM [BETHI 4YacTO HCIOJB3YIOTCS B
yKpauHCKOM BbIKBKe, Ha Tpouity u MBana Kymnana ux 3armuietaroT 1€BYIIKH B BEHKH — 00eperu
OT TOpYM M 37BIX Yap. BUIOBBIE SMHUTETHI, CONMPOBOXKIAIOIINE JTaHHBIE (UTOMOP(HU3MBL,
aKTyaJIH3UPYIOT BPEMEHHBIE M CYOBEKTHBHO-TICHXOJOTHUECKHE ACCOIUAINN, AKIICHTUPYIOIINE
BHUMaHNME Ha WHIUBUIYaJbHOCTH, WCKIIOUHUTEIBHOCTU ajpecara: poMAauiko Mos eeuoposal,
pomawiko Mosi ceimankoeal, eonowko Mmos 3acymoeanal!, xeimxo Mmosi He3abyOKo!
[M. Kocromapogs] u ap.

B ykpaumHCKOM si3pIKe B KauecTBe 0OBbeKTa MeTa(opu3alMyd 4acTO WUCHONb3YEeTCS Juius —
MHU(OJIOTUYECKH CHUMBOJ YHUCTOTHI M LEIOMYApHs, a B XPHUCTUAHCKOW KYJIbTYpe — CHMBOJ
6oromarepu [CrnoBHuk cumBodiB, 1997]. B oOpamieHnsx k AeBYIIKE JaHHBIA 00pa3 OJIMIETBOPSET
HEXXHOCTh, TOHKYIO KpacoTy W H3SIIECTBO, KOTOPHIE ITOMYEPKUBAIOT IIBETOBBIC SIHTETBL MO

xucmxa ninee!, nines most iineunas!, mos ninetino-posscesa, most 3onomasi! [Jlecst Yxpainka).
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B ne3ruHcKol TUHTBOKYJIBTYpPE 00BEKTaMU MeTa(hOPUUECKUX TIEPEHOCOB BHICTYMAIOT, KaK
MpaBUJIO, CAJOBbIE pacTeHUs: OeHeswia ‘duanka’, petieban ‘CaTOBBIA BaCWICK’, KbU3ULYbI
‘po3a’, MOAYEPKUBAIOIIME HE TOJBKO BHEIIHOCTh M BHYTPEHHHME KadecTBa ajapecarta (Kpacora,
TOPJOCTh, HEKHOCTh U JIP.), HO M COIMAIbHbIC (DYHKIMH >KEHIIUHBI B JTar€CTAHCKOM OOIIECTBE,
CBSI3aHHBIE TIPEXKJIC BCETO C «CaTOM», T.€. CEMbEH U JOMAIITHUM XO3SHCTBOM.

2. «Anpecar — naepeBo». Kaxaelii Hapon (UKCHpyeT B sI3bIKe B MEPBYIO OYepeab Te
ABJICHUSI U OOBEKTHI MPUPOJbI, KOTOPHIE Ji HErO NMPUBBIYHBI U TOHATHBL. B CBsS3u ¢ 3TUM
BIIOJIHE OOBSICHUMO, YTO B COCTaB OOpaiieHui-puToMop(u3MoB B peUeBOM 3THUKETE JIE3TUH U
VKPaWHIICB BXOJSIT HAUMEHOBAaHUS TEX JICPEBHEB, KOTOPHIC MPOU3PACTAIOT HA TEPPHUTOPHSIX
MIPOXXUBAHUS TAHHBIX HAPOJIOB, UTPAIOT BAXHYIO POJIb B X XO3SWCTBEHHOU JCSITEILHOCTH U 32
KOTOPBIMH 32 MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO 3aKPEMUINCH OMPEICICHHBIE CUMBOIUYECKUE CMBICTIBI.
B ykpamHCKOM s3bIKE ATO MpPEXKIE BCEro 6epba, bOepesa, KanuHda, B JIE3STUHCKOM — a1blyd,
yepeuis, epanamogoe 0epeso, KU3ui, s0J10Hs.

B cucreme ykpamHCKOTO pEYEBOrO OITHUKETAa TMPUOPUTETHBIC TO3HIUHA 3aHUMAIOT
oOparenusi, oOpazoBaHHbIe Ha 0a3e JeKceM, HOMUHHUPYIOMIUX JUKOPACTYIIUE BUIbI JEPEBHEB:
KAIUHOHBbKO, 8epOUtenbKo, bepisko (bepizonvko). B yKpanHCKON JTMHTBOKYJIBTYPHOH Tpaaulluu
JaHHBIE 00pa3bl UMEIOT IITyOOKO HAPOJHYI0O OCHOBY M YCTOWYMBO ACCOIMUPYIOTCS C MOJIOIOU
neBymkoi. Kpome Toro, B yKpauHCKOM (DOJIBKIIOPE KAJIMHA — CHMBOJ KPacoThl U OeccMepTust
pona, BepOa — CHUMBOJ CEMEMHOrO ouara, BECHbI, MPOOYXKIEHUs MPHUPOAbI; Oepé3a — CUMBOI
MOJIOIOCTH, >KU3HEHHOH CHiibl, cTpoiiHOCTH [CnoBHUK cumBomiB, 1997]. B peueBoM sTHKETE
YKPaWHIICB OOPAIICHMS, B COCTaB KOTOPBIX BXOST JAHHBIC JICKCEMBI-CHMBOJIBI, HMILTAIIAPYIOT
MPU3HAKW, CBS3aHHBIE MPEUMYIIECTBEHHO CO 3PUTEIBHBIMH W BPEMCHHBIMHU aCCOIUAIUSMH,
HANpaBlIEHHBIMU Ha XapaKTEPUCTUKY BHEIIHUX M BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH ajpecara:
«KpacuBas», «CTpOWHas», «OHas», Hampumep: O He mpemmu, MOA Ye€PEOHA KATUHOHBKO!
Ilpueopnuce 0o mene miyniwe! — 206opue napyook, obivumarouu ii, 8i0KUHy8wu 6AHOYPY, WO
BUCIIA HA 00B820MY peMeHi 8 Hb020 HA wiui, i cioaoyu pazom i3 0iBUUHON 0Ll XamHix 0gepeli
[M. T'orons]|, Bepizonvko mosn, kpacyre 6inoxpura! [CYM].

B ne3ruHCKOW NUHTBOKYJIBTYpE OOBEKTAMH TEPEHOCHOTO 3HAueHUsl SIBISIOTCS, Kak
MpaBUJIO, TUIOJIOBBIE JEpeBbs: nlunmu ‘depemHs’, aruadun ‘anplya’, auap ‘TpaHatr’, KbU3uil
‘ku3un’, aama ‘s1610k0’. Tlpu 3TOM 00BEKTOM CpaBHEHUSI MOYKET BBICTYIIATh KaK JIEPEBO B IIEJIOM
(MOTUBAIIMOHHBIN MPU3HAK — «3PUTETbHBIC OLTYIIEHUSN»), TAK U €r0 YacTH, HAIpUMep, IIBETHI U
WI076l (MOTHBAIMOHHBIE TMPHU3HAKH — «IIBET», «BKYC», «3amax»): 2yvb3en aimal ‘KpacuBoe
ss6;10uk0’ [Marammapos, 1999].

B ykpanHCKOM si3bIKe CpeaM CaJoBbIX JEepeBbeB 00BEKTOM MeTadopu3alMH Yalle BCEro
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BBICTYIIACT BHIIHA — TPAAULUOHHBIA YKPAMHCKUM CHUMBOJ POJHOIO JOMa, CEMEHHOIO
Onaromnonyuus, AeByiiku, marepu [CroBauk cumomis, 1997] (Cp. y T. I'. IlleBuenko — «Camok
BUIIHEBUI OUIS XaTu, XpYyILll HaJ BUIIHIMH TYIYTb»). Tu — MO Muia, COHEYKO 6 GUUIHAX,
Yu conodenvka euntenvka nuwna! [Ykpannckas Hap. necHsi|. B ocHoBe maHHOro oOpameHus —
CIIOXHBIA MeTadopudecKuil 00pa3, BOZHUKIIUN B PE3yNIbTATe CIHUSHHUS HECKOJIBKHX MOJEICH
MeTahOpUIECKOr0 MEPEeHOCa: «JIeBYIIKA — JIEPEBO» (COHEYKO 8 BUWIHAX), «ACBYIIKA — IUIOA
JepeBay (conooenvka euuis), «IAEBYIIKA — COILIBETUE JepeBay (6uleHbKA NULUHA).

B 5e3ruHCKOM SI3bIKE JOCTATOYHO MPOAYKTHBHBI MeTa(opHuecKre MOJEIHU CMEIIaHHOTO
TUTA «aJpecaT — POJOBOM KOMIIOHEHT + BUJOBON KOMIIOHEHT», MOCTPOCHHBIC HA Pa3IMYHBIX
YYBCTBEHHBIX aCCOLMALMIX (3PUTENBHBIX, BKYCOBBIX, OJIOPATUBHBIX), HAIPUMED, HA3NY KbeleM
wupun arvaoun! ‘TOpIeTUBBIA CaKEHEIl CIaaKoW anmerau’, Amupoun uu earaunlunu. Taza
becvep axypo mywup, byiiouz kvakvam, evuu 3a3 uxwéan Jlayy mapmap axypo mywup
‘Tlaxmymras myxamu Oemasi YepelHs, He)XHee IUI0/Ia He BCTpedas, pOCTOM BBICOKas, Mpamopa
Ocnmee He BcTpeuan’ [Etum OmuH]. JlaHHBIE OOpalieHUs MPEICTABISIIOT ATAJIOH JAreCTaHCKON
JKEHIIUHBI, €€ BHEITHOCTHU (TMPUBIEKATEIBHOCTD, BBICOKUI POCT, OeiHas KOXKa) U BHYTPECHHHUX
KayecTB (FOPAOCTh, HEKHOCTD U Jp.).

Pe3ynbratrhl uccienoBanus MO3BOISIIOT CACNIATH CIAEAYIOIINE BHIBOIBI.

1. ®uromophuU3MBI — peUyeBbIC SAMHUIIBI, 00pa30BaHHBIC B PE3YJIbTaTe METaPOPHUICCKOTO
MepeHoca «4elOBEK — pAacTeHHe» Ha OCHOBE 3pPUTENBHBIX, BKYCOBBIX, OJIOPATUBHBIX,
MPOCTPAHCTBEHHBIX, TEMIIOPABHBIX U JAPYrUX accouuanuid. B cuiy cBoeil oOpasHOCTH H
OOJIBIIIOTO YMOIMOHATBLHO-IKCITPECCUBHOTO TOTEHIMAIA JaHHBIE PEYEBBIC €IUHUIIBI AKTUBHO
WCIIOJIB3YIOTCSI B PA3JIMUHBIX cepax KOMMYHUKAIIMH, B TOM YHCII€ U B c(hepe peueBOro 3TUKETA,
B YAaCTHOCTH, B CHTyalluu «oOpamieHue». B mpoliecce KOMMYHUKalUU —oOparieHus-
buTOMOPPU3MBI  BBIMONHSIIOT PsiA  (QYHKIMA, CPEeAd KOTOPHIX MPUOPUTETHBIMH SBISIOTCS
SMOIMOHABHO-OIICHOYHAS U XapaKTEePU3YIOIIasl.

2. OOpamieaus-puroMopHU3MBl OTHOCATCS K YHUBEPCAIBHBIM OIEHOYHBIM CpEICTBaM,
YTO OOYCIOBJIIEHO YHUBEPCAIHHOCTHIO IMPOILIECCOB MBIIUIEHUS M BOCHpUsTHS. BMmecte ¢ Tem
MpollecC KaTeropu3allMd M KOHLENTYyalW3aluu JEHCTBUTEIBHOCTH MOCPEICTBOM JaHHBIX
pPEYEBBIX €IUHUIl UMEET HAIMOHATBHO CTICIIM(PUISCKUN XapaKTep.

3. B ocHoBe Meradopm3anii B COIMOCTABIIIEMBIX SI3BIKaX JISKAT Pa3IMYHBIC OOBEKTHI
pPacTUTEIHLHOTO MHpA U UX MPU3HAKH, YTO CMOCOOCTBOBAIO (HDOPMHUPOBAHHIO CHEIU(PUIESCKIX
MeTapopudecKuX Mojieneil. B nesruHckoM s3bike K Hauboiee NPOAYKTUBHBIM BUIAM
MeTapOpUYECKOro MEepeHoca OTHOCSITCS: «aapecaT — CaJoBBIM LIBETOK», «aJapecaT — CaJoBOe

JIEPEBO», «ajpecar — IUIOJ CaJ0BOIO JEpeBay», «ajapecaT — COBOKYMHOCTh JEpeBbEB (caa)», B
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YKPauHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPE — «ajJpecarT — IOJEBOW LIBETOK», «aJapecaT — AUKOpacTyllee
NIEpeBOy», «aapecaT — sroaa». [Ipu 3ToM mepeHoc 3HaUYe€HUN B JIE3TMHCKUX (QUTOMOpdu3Max
OCYIIIECTBIISIETCS IO CXOJICTBY 3PUTEIbHBIX, BKYCOBBIX M IPOCTPAHCTBEHHBIX aCCOIMAIII, TOTaa
KaK B YKPaHHCKOM SI3bIKE MPE00IajaloT MOTHBALIMOHHBIE TIPU3HAKU «IIBET», «BKYC)», «BO3PACT.
Kpome Toro, ykpamHckue oOpalieHuss UMEIOT Oojiee TIyOOKOe CHMBOJIMYHOE 3HAYEHUE, H,
CJIeZIOBATENIbHO, 00JIaat0T 00Jiee MIMPOKUM CHEKTPOM KOHHOTAIIHH.

O6pammenusi-puToMopHu3Mbl B COMOCTABIAEMBIX S3bIKAX SBISIIOTCA  A()PEKTUBHBIM
CPEICTBOM OOpa3HON XapakTepUCTUKU anpecara. [Ipu 5TOM JaHHBIE peueBbIE EAMHUIIBI
JIOCTaTOYHO pPeNbe(HO OTPAKAIOT HE TOIHKO HAIMOHAIBHBIA H7call BHEIIHEH W BHYTpPEHHEH
KPacoThl )KEHIIUHBI, HO M €€ MOJIOKEHHE B JIE3ATMHCKOM M YKPaMHCKOM OOIIecTBaX. YKpauHCKUE
JKEHIIUHBI 00siee CBOOOIHBI, IE3TUHCKUE — TECHEE CBSI3aHbI C IOMOM, CEMbEH.

Pa3nuuus, BHISIBJICHHBIE B CEMaHTHKE M (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX JIE3TMHCKHUX H
YKpauHCKUX oOpaieHuii-puroMopdusmMoB, 00YyCIOBIEHBl NPUPOJHO-TeOrpahUUECKUMU U
COLMAIBHO-UCTOPHUYECKIMH (DaKTOpamMH, a TaK)Ke CBOCOOpa3nueM SI3BIKOBOM M KOHIENTYaJTbHOU
KapTHUHBI MUPA JIE3TMHCKON U YKPAUHCKOM JIMHT'BOKYJIBTYP.

[lepcriekTuBBl ~ HMCCIENOBAaHUS  3aKIIOYAIOTCS B JajbHEHIIEeM  pPacCMOTPEHHH
oOpamnieHnii-pUTOMOPPU3MOB Ha MaTepualie IPYTUX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB B Pa3ITHYHBIX

TUITIaX JUCKYPCOB.
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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'NMYECKHUX
EJUHUL] C KOMIIOHEHTAMMU, OBO3HAYAIOIIIUMH HA3BAHUSA
CTUXUI: COIOCTABUTEJBHBIA ACIIEKT

B oOaunoti  cmamve paccmampusaromcs cemanmuueckue ocobennocmu DE ¢
KOMNOHEHMAamMu, 0003HAYAIOWUMU HA3BAHUS CMUXUL, HA Mamepuaie aHIulicKo20 U pycCcKo2o
A36IK08. Buisisnenvl u onucanvl cemanmuueckue epynnvt OF ¢ nexcemamu air, earth, fire, water
AH2ULICKOM SI3bIKe U JleKceMamu BO3]lyX, BOJIa, 3€MJIsl, OTOHb — 8 PYCCKOM s3blKe; YCMAHOBIeHbl
cxo0cmea u Omauyus 8 8epoanu3ayuu OKpyxcaroujeli 0eticmeumenrbHoCmu pazeonocutecKkumu
Ccpeocmeamu aHeIUtCKO20 U PYCcCKO20 A3bIKOS.

Knrwuesvie cnosa: gpazeonozuveckas eounuya, uouoma, cCemanmurda, cOnOCMA8UMenbHbll
ananus, 800a, 6030YX, 3eMis, 020Hb.

© 2018 E. Yu. Voytenko

SEMANTIC FEATURES OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
THE COMPONENTS DENOTING THE FOUR ELEMENTS:
COMPARATIVE ASPECT

The research focuses on the idioms with the components denoting the names of the four
elements in English and Russian. The idioms with the lexemes air, earth, fire and water in
English and the lexemes Bo3nyx, 3emis, orous and Boaa in Russian have been classified and
described. The universal and distinctive features of the extralinguistic verbalisation by the
phraseological means of the English and Russian languages have been revealed.

Key words: phraseological unit, idiom, semantics, comparative analysis, air, earth, fire, water.

1. BBoaHblIE 3aMevaHus

JlanHast cTaThsi MOCBSIIEHA AHAIU3Y CEMAaHTHMYECKHX OCOOEHHOCTEH (pa3eoIornvyecKux
CANHUIL (L[anee CDE) C KOMIIOHCHTaMU, 0603Ha‘laI-OH_II/IMI/I Ha3BaHUA CTHXHﬁ, B QHIJIMMCKOM U
pycckoMm s3bikax. Ilpumepamu moryTt mocinyxuth cienyromue OE: B aHIVIMICKOM S3BIKE —
to beat the air ‘nonycty crapaTbcsi, 3aHUMAaTLCs Oecronie3HbIM fesoM’, to cost (charge) the earth
‘oueHb joporoii’, between two fires ‘mexny nByx oruei, B 0€3BBIXOJHOM TOJIOKeHHU, 10 draw
a lot(s) of water ‘ObITh BIHATEIBHBIM YEIIOBEKOM, BaKHOM MEPCOHOM, «IIUIIKOW» ; B PYCCKOM
S3BIKE — B800bl (60001) He 3amymum ‘CKPOMHBIN, THUXUW’, ocHem u meyom ‘0€3KaJOCTHO,
MIPUMEHSIS KpallHUE MEPhI’, 3apbleambv/3apbimb (C80U) maiaum 6 3emio ‘TyOUTh CIIOCOOHOCTH,
HE WCIIOJIb30BAaTh MX, HE JaBaTh WM pa3BUTHCS , ANuUmMamovcs (0OHUM) 6030yXOM ‘KUTh
HEW3BECTHO Ha 4UTO’.

AHanu3 TEOopeTHYeCKOM JHUTepaTyphl IOKa3bIBAE€T, YTO CTHUXHHU C JIPEBHUX BpEMEH
paccMaTpuBaJIMCh KakK 0a30BEIE OJIEMCHTBI, OCHOBBI MHPO3JaHHUA W IIOYUTAHHUC HX HOCHIIO

yHuBepcanbHbli xapaktep [['yces, 2014; EBcrokos, 1988, u np.]. To ectb @FE ¢ koMnoHeHTamy,
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BoiimeHKo E. 0. CemaHTuM4ecKMe 0CO6eHHOCTU ¢pPa3eosiorMyeckKux eauHuL, C KOMMOHEeHTaMM,
0603HaYaOLWMMMN HA3BaHWUA CTUXMUIA: CONOCTAaBUTE/IbHbIA acneKT

0003HaYAIOIIMMH Ha3BaHWSI CTUXMM, SABIAIOTCA HEKUMH (Ppa3eoJOorn4ecKMMHU OOIIHOCTAMH,
KOTOpBIE MOKHO OTHECTH B Pa3psii MEXbA3BIKOBBIX (ppazeosiornueckux noHstuil. Hampumep,
®E to add oil to the fire ‘nmognuBare mMacia B orons’, mo muenuro Elisabeth Piirainen, 6ruia
aJanTHpPOBaHa KaK MUHUMYM 56 €BpOICHCKUME U a3MaTCKUMU si3bikamu [Piirainen, 2008: 254].

Onnako, xak ormeudaer O.JI. beccoHoBa, «Hainuue B A3bIKAX JIEKCHUKATU3UPOBAHHBIX
YHHUBEpPCAIUI HE O3HaYaeT aOCOIIOTHOM HKBUBAJIEHTHOCTH B SI3BIKOBOM YIIOTPEOJIEHUH, TOTOMY
YTO, HECMOTPS Ha HAJIMUME YHUBEPCAIUM, CEMAHTUYECKUE CUCTEMBI PAa3HBIX SI3bIKOB YHUKAJIbHBI
U KynbTypocnernuduune [becconona, 2016: 51].

B coBpeMeHHOM MHpE CTUXHHM YK€ HE pacCMATPUBAIOTCS KaK IMEPBOOCHOBBI BCETO
YKUBOT'O — MPEJCTABICHUS YEJIOBEKa O HUX CHJIbHO U3MEHUJIUCh C TEYCHHEM BPEMEHH — OJIHAKO,
SIBIISISICH YaCcThIO (Ppa3eoiorndeckux (POHIOB S3BIKOB, OHU TIEPEIAIOT M3 TIOKOJICHHS B IIOKOJICHHE
CHUCTEMY IICHHOCTHBIX OpHEHTHPOB. B. A. MacrnoBa akueHTHpyeT BHUMAaHH€ Ha TOM, YTO
npupona 3HaueHuss DPE TecHO cBsfizaHa C (OHOBBIMH 3HAHUSMU HOCUTENS S3bIKA, C
MPAaKTUYECKUM ONBITOM JIMYHOCTH, C KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMMH TpaAULUsIMU Hapoja,
roBOpAIIETo Ha JaHHOM s3bike [MacmoBa, 2001: 67]. To ectb ®E obnamaroT CBOHCTBOM
BepOanM3anuu M pENpe3eHTAlMN KYJIBTYPHBIX TIOHSATHNA HOCUTENeH s3bIKOoB. Kak oTmeuaer
E. B. Tpodumona, «crieruduka Gppazeonoruu 3aKI04aeTcsi B €€ 00pa3sHOCTH, TECHO CBSA3aHHOM €
HAITMOHATHHO-KYJIBTYPHOH Crenu(HUKONi S3BIKOBOTO cooOmiecTBa TakuM obOpasom, uro ®F B
CBOCH CEMaHTUKE aKKyMYyJIHUPYIOT HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO HMH(POPMAINIO, OTPAKAIOT
MpoLlecC Pa3BUTHS KyJIbTYypbl HAapoJa W MEPENaloT KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI, 3TAJIOHBI M
nenHoctu» [ Tpodumona, 2016: 100].

TakuM 00pa3zoM, aKkTyaJIbHOCTh PAa0OOTHI OMpeAeNseT TO, YTO B HEW paccMaTpuBaIOTCA
aHmmickue u pycckue @E, KOTOpble, C OJXHOW CTOPOHBI, SBIIIOTCS HOCHUTEISIMH HCTOPUKO-
KYJIbTYpHOH M SI3BIKOBOM WH(OpPMAIMU M OTPAKAIOT KAPTUHY MHpPa HOCHUTENEH S3BIKOB, C
JIpyroi, 00JIagaroT SIPKO BHIPAXKEHHBIM aHTPOIIOIEHTPUUECKUM XapaKTEPOM M, COOTBETCTBEHHO,
MPEJICTABISIIOT CO0O0M 3HAUMMBIN B JIMTBOKYIBTYPOJIOTMYECKOM OTHOIIEHUH TUIACT aHTIUHCKOM
U pyccKoil ppazeonorum.

OO0bekTOM WuCCIEIOBaHUS SBIAIOTCS aHriuiickue u pycckue ®OE ¢ koMmnoHeHTamu,
0003HaYalOIUMH HAa3BaHUSI CTUXHH.

IIpeamer wuccienoBanmsi — ceMaHTHueckue xapaktepuctuku PE ¢ xommoneHTamum —
Ha3BaHUSMH CTUXUU B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

Martepuanom wuccnenoBanus sBnstorcs 350 OE aHrmiickoro si3pika, OTOOpaHHBIX W3
aHTIUHCKUX (pazeonorndeckux cnopapeit, u 320 @E pycckoro si3bIka, 0TOOpAHHBIX U3 PYCCKHUX

(bpazeosornyeckux cIoBapeu.
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2. Pe3yabTaThl HCCI€10BAHUSA

2.1. B nanHoii paboTe B OCHOBE HCCIEIOBAHHMS CeMaHTHYeCKHX ocoOeHHocTelr DE ¢
KOMIIOHEHTaMH, O0O3HAYaIOMIMMK Ha3BaHWs CTHXUHU, Jexut Teopus A. B. KyHuna, xoTopsiii
IoJIaraeT,  4To0  BaxXHOM  mpouenypoud  omucanusa DE  saBigercs  ycraHOBIEHUE
(bpazeoceMaHTHUECKUX TPYIIL, B KOTOPHIX yrnoTpedssitores Te nwin unbie ®E [Kynun, 1996: 68].
Tak, narpumep, B anrauiickoM s3bike @E uncharted (troubled, murky) waters a situation that is
difficult, dangerous or unfamiliar’, a hell on (upon) earth ‘a very unpleasant situation, as if one
were in hell’, deep waters ‘difficult situation’ umeroT B cBOMX 3HaYEHUSAX OOIIHE CEMAHTUYECKHE
xomroHeHThl bad, unpleasant situation, a 3HauuT MOryr OBITH OOBEIMHEHBI B OJHY
dpazeoceMaHTHIECKYIO TPYIIITY.

Kpome Toro, B mpomecce cemantuueckoro ananmmza OE ¢ kommnoHeHTamu,
0003HaYaOIIMMH HAa3BaHUsI CTUXHH, ObLITH yuTeHbl (paszeoceManTuueckue Bapuantel OE. Benen
3a A. B. Kynuneim, nosx gpa3zeoceMaHTHUECKUM BapUAHTOM IOHHUMAETCS OJIHO W3 3HAYEHUH
nonmmcemanTuuHor DF (TepMuH 00pa3oBaH Mo aHAJIOTHH ¢ NpeioxkeHHbIM A. Y. CMUpHHUITKUM
TEPMHHOM <(UIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN BapuUaHT», T. €. OJHO M3 3HAYECHUN MOJMCEMAHTUYHOTO
cimosa [Kynun, 1996: 15]).

B wucciaenyemoM wMatepuanie KOJMYECTBEHHOE COOTHOIIEHHE MHOro3HauyHbix OF
COCTaBJIICT: B aHMIMiCKOM si3bike 15 ®DE, sto Takme DE kak, Hampumep, back water
‘1) TapaGaHuTh, TPECTU BECIOM B OOpAaTHYIO CTOPOHY; 2) OTCTYyMaTh, UATH HA TMOMSTHBINA’; B
pycckoM si3bike — 4 ®OE, Hanpumep, muuie 600bl, Hudce mpagvl ‘1) oueHb TUXUN, CMUPEHHBIH;
2) OYeHb THXO, CMUPEHHO' .

Crout Takxe OTMETHUTh, uyTO Bcien 3a A. M. UenacoBoit B KinacCHU(UKAINIO BKIIOYEHBI
TOJIKO T€ EIUHUIIBI, «CEMAHTHUECKOE COJAEpKaHHE KOTOPHIX MPUOIH3UTENBHO IepeaaeTcs
CJIOBOM WJIM CIIOBOCOYETAaHHEM, CIyXKalue uis 0003HAa4YeHHs MOHSATHH, a HE IS BBIPAXKCHUS
LEJIBIX MBICIIEH M yIMOTPeOstomuecs: B MPEeAJIOKEHHH Ha MECTe WM B POJIM 3HAMEHATEIHLHOTO
UM cinyxxkeOHoro cioBa» [UemacoBa, 1974: 4], To ectb B KiIacCU(PHKAIMIO HE BKIIIOYCHBI
KOMMYHUKaTUBHbIE ®PE — MOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH, TaK KaK OHHM O3HAYAIOT 3aKOHYCHHBIC
MBICJIM ¥ B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB B KOHTEKCTE YIMOTPEOJISIIOTCA B KaUYECTBE CaMOCTOSITEIHHBIX
IPEUIOKCHUI ¢ Ha3uAaTelnbHBIM CcMbIciioM, Hampumep, scalded dog fears cold water
‘00XKerumchy Ha MOJIOKE, Oyellb AyTh U Ha BOAY .

Takum oOpazom, Matepuan ucciegoanus coctasisger 307 anrnuiickux OF u 232 pycckux
OFE, xotopsle ¢ yderoM kinaccudukanuun A. M. YenacoBoit [UemacoBa, 1974: 4] Obuin
pacrmpezieNieHbl Ha MPoliecCyalbHbIe, TPeIMETHBIC, aTpUOYTUBHO-TIPEIUKATUBHBIE, KAYeCTBEHHO-

06CTO$ITCJ'ILCTBCHHBIC, MOJAJIBbHBIC U KOJIMYCCTBCHHBIC (CM. TaOlII. 1)

121



BoiimeHKo E. 0. CemaHTuM4ecKMe 0CO6eHHOCTU ¢pPa3eosiorMyeckKux eauHuL, C KOMMOHEeHTaMM,
0603HaYaOLWMMMN HA3BaHWUA CTUXMUIA: CONOCTAaBUTE/IbHbIA acneKT

Tabmuna 1. Cemanmuueckasn kraccugpuxayus @PE ¢ komnonenmamu, 0603HaA4AOWUMU HA3ZBAHUS
CIMUXUL, 8 AH2IULICKOM U PYCCKOM S3bIKAX

AHIJIHICKUT S3BIK Pyccknii si3bIk
Cemantnueckne | Koia-Bo Kou-Bo
THIIbI ®E, en. IIpumepsbl ®E, en. IIpumepsl
(%) (%)
ITporeccyanbHbIe 155 to beat the air ‘momycry 100 603Umb 600y HA KOM-IL.
cTapaTbCs, 3aHUMAThCS ‘Harpy’»Xathb TSHKEJIOM
(51) ;| (43) , ,
0eCroJIe3HBIM JICTIOM paboToii KOro-.
[IpeameTHBIC 97 a hot-air artist ‘Gosrys, 16 ceobmas (()eszmaﬂ) 600a
(32) XBaCTyH, IIyCTOMEJS’ (19) ha Kucere H?HBHM
POJTHS
ATpuOyTHBHO- 29 to cost (charge) the 36 60001 (600011) He 3aMymum
PEINKATHBHbIC (9) earth ‘ouenn moporoii’ (16) ‘CKPOMHBIH, THXHI’
KayectBenHo- between two fires O2HeM U MEYOM
00CTOATENLCT- 22 ‘MEXy IBYX OTHEM, B 47 ‘0€3)KaJI0CTHO, IPUMEHSIS
BEHHBIE (7) 0E3BBIXOHOM (20) KpaifHue Mepsl’
MOJI0KEHUU
MopainbHbie 2opu (oHo, éce) (cuHum,
4 . |’ 1
(1) on earth ‘o bosxe! 1) SCHBIM) OcHeM (niamerem)
‘riponaau Bce mpomnagom!’
KonnyecrBeHHble 2 . ,
— — (1) KaK 6 Mope 600bl “MHOTO
Bcezo: 307 232
(100) (100)

2.2. Kak BuiHO U3 Tab6i. 1, Haubosiee NpoAyKTUBHBIMU TPYIIIAMU B UCCIIEYEMbBIX SI3bIKaX
ABIISAIOTCA rpynnsl mpoueccyanbHbIX OF — 155 OFE (51%) B anrnuiickom s3bike 1 100 OF (43%)
B pycckoM si3bike. [lon mpoueccyanbHbIMM B JaHHOW pabore moHumaroTcs Te @E, xotopbie
UMEIOT KaTeropHajbHOe 3HAaYeHUE MPOILEeCcCyaTbHOCTH, TO €CTh 0003HAuYaloT Jt00bIe IeicTBUS,
COCTOSIHUS, U3MEHEHUs Kak mpouecc. CTOUT OTMETUTb, YTO HECMOTPSA Ha TO, YTO LIEHTPOM
IIPOLIECCYaTbHOCTHU B A3BIKE SIBJISIOTCS IJ1aroiibl, BO (hpazeosiornu KaTeropuajbHOE 3HaYEHHE He
BCErJla COOTBETCTBYET Mopdosiornyeckoit crpykrype. Hampumep, rnaronsuas ®E draw a lot(s)
of water ‘ObITh BIMATENBEHBIM YEIOBEKOM, BaXXHOM MEPCOHOM, «IIMIIKON» HMMEET MPEeAMETHOE
kareropuanbHoe 3HaueHue, a OE cost the earth ‘crouts yiimy nener, ObITh Ype3BBIYAWHO
JOPOrMM’ — aTpUOyTUBHO-TIPEAUKATUBHOE.

B uccnenyemom marepuane npucyrctByer 155 anrnmiickux nmpoueccyanbibsix @E n 100
pycckux npoueccyanbHbix @F, mpu 3Tom 6onbias ux yactb — 92% B aHrmiickoM s3bike U 88%

B PYCCKOM SI3BIKE€ — COCTAaBIIET (Ppa3eoCeMaHTHIECKYIO 00JIACTh «4eIOBEK» (CM. Tab. 2).
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Tabmuua 2. Cemanmuueckasn kraccuguxayus npoyeccyaivhvix OF ¢ komnonenmamu,
0003HAYAIOWUMU HA38AHUSA CTNUXULL, 8 AH2IUUCKOM U PYCCKOM S3bIKAX

AHrJIMicKui Pycckuii
dpa3eoceMaH-
Covimna A3BIK A3BIK
v Py Koa-8o ®E, | Kox-so OE,
en. (%) en. (%)
YesoBek JeHCTBUS 61 (39) 33 (33)
MEKJIHYHOCTHBIE OTHOIICHHUS 34 (22) 18 (18)
ITOJIOKEHHE JCIT 16 (11) 3(3)
[TOBEICHHE 15 (10) 4 (4)
AMOIMOHAIBHOE ¥ (PH3UIECKOE 14 (9) 27 (27)
COCTOSIHHE
CMEpTh 2 (1) 3(3)
Bcezo: 142 (92) 88 (88)
Jpyroe 13 (8) 12 (12)
Bcezo: 155 (100) 100 (100)

C yueroM KOJMYECTBEHHBIX JaHHBIX, IPEJCTaBICHHBIX B Tabmuie 2, Haubomee
MHOTOYHCIICHHBIMH TpynmaMu sBisitorcss OF, ucnonb3yemble i XapaKTEPUCTUKH JCHCTBUI
yenoBeka (B anrnuickoM s3eike 61 @E (39%), B pycckom sizbike — 33 @FE (33%)). Cnenyer
OTMETHTb, YTO Yallle OHM UMEIOT HEraTUBHYIO OKPAcKy. JTO CBA3aHO C TEM, YTO B HCCIIETyEMOM
MaTepuase B 1esioM peodiaaaaroT HeratuBHO onieHoYHble DE [Tpodumosa, Boiitenko, 2017].

@E, ucnoyib3yemble Il XapaKTEPUCTHKH JICHCTBUN YEIOBEKa, BBIPAYKAIOT:

1) HeoOymaHHbIe U OeccMbIciieHHbIe neiicTBus: push water uphill ‘6yks. Tonkate Boay B
ropy’, 8600y Kauams ‘3aHUMATHCS YEM-TO OCCIIOIC3HBIM ;

2) HepaumoHanbHBIe neiicTBus: t0 have (got) (too) many irons in the fire ‘Gparbcs 3a
CIIMIIKOM MHOTO€, 32 MHOTO JIel Cpa3y’, HanpacHo msaecomums 3emai0 “KUThb OecleNbHO’,
Mepumb 3eMat0 ‘XOauTh, OpoauTh 0e3 nena’;

3) puckoBaHHBIC W OMAcHbIe aeicTBHUs: enter treacherous waters ‘3aHsATbCS PHUCKOBBIM
IeNOM’, uepams (uymums) ¢ ocHem ‘TIOCTYNaTh HEOCMOTPUTENHHO, HEOCTOPOXKHO, HE AyMas
0 MOCJIEACTBUAX ;

4) neiicTBUS, KOTOpBIC TMPEIIONIAraloT IMPEOI0JICHHE OMPEACICHHBIX CIIOKHOCTEH WIH
tpyanocreii: plot a safe course through troubled waters ‘6ykB. mpoksiaasiBaTh 0€30MaCHBIH MyTh
B MYTHOH BOAE’, nmpoumu (ck6o3b) 02omb U 600y (U MeOHvle mpyObl) ‘TIPOUTH HCHBITAHMS,
TPYAHOCTH, JIUIICHUS U KU3HEHHBIC TOTPSCEHUS |

5) xecrokue aevicteus: shed blood like water ‘mponuBats Mope KpoBH’, cmupams ¢ auya
3emau ‘KEeCTOKO PaCIpPaBUTHCS C KEM JH00, TOTYOUTH KOTO JIHO0’.

3HAUUTEIBHON B KOJMYECTBEHHOM OTHOLIEHMM TIpynmnoi nponeccyanbHsix @PE B

AHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBIISCTCS rpy1ia (DE, XapPaAKTCPUIYIOIUX MCKIIMYHOCTHBIC OTHOILICHHUSA —
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710 34 ®E, 1. €. 22%. CrOouT OTMETUTH, uTO rpymnmna gaHHblXx OE B pycckoM fA3bIKE COOEPKUT
Takke 3HauutTenbHoe uucio PE — 18 en., T.e. 18%. lanusie ®E MOXHO pa3jenuTh Ha
CJIEIYIOIINE MOATPYIIIBL:

1) Bo3aeiicTBHE, BIMSHKME HA APYroro yeioBeka (damie HeratuHoe): to build a fire under
smb ‘3acraBuTh KOro-j. [A€HCTBOBAaTh, OKa3aTh HaXXUM Ha KOro-i.’, ewvliousams | ebibumo
(sbiubams | eviuubums) nougy (3emuro) u3-nod Hoe Koeo-li. ‘JIUIIATh KOTO-J. YBEPEHHOCTH,
MOJJICP)KKU, OTOPHI B KAKOM-JI. JIeJie, HAUMHAHUH U T. 11.”;

2) kputndeckoe otHomeHue: to direct one's fire against ‘oOpymmBaThCs Ha ..., OTKPBITH
OTOHb TPOTHB (BOEH.)’, 8bLIUMb YA XOT0OHOU 8006l ‘0 HEOKHIAHHOM OXJIKICHHU SHTY3Ha3Ma .

OE, BbIpaXKaroIIie CBOCH CEMaHTHUKOM JJOOPOKeNaTeIbHbIC OTHOIICHUS, CIOCOOHOCTB JIAIUTh
Opyr C JIPYroM U COJCHCTBHE, B TPYIIE MPOLECCYalbHbIX ObUIM BBISBICHBI TOJBKO CPEIH
anrmuiickux OF, nanpumep, pull (snatch) smb out of the fire ‘ciactu koro-i1, BeIpy4uTh 13 O6€1bI’.

Crnenyroomylo B KOJWYECTBEHHOM COOTHOIIEHHWH TPYNIy B AaHTJIMHCKOM  SI3BIKE
npeacraBisitor 16 ®E (10%), xapakTepusyoomiye TeKyllee MOoJIoKEHUEe nen denoBeka. CTout
OTMETUTh, YTO B PYCCKOM s3bike naHHas rpynna @OF He sABnsercs NPOIYKTHBHOU, ee€
cocraBisitor 3 OFE (3%).

bonpmas vacte momoOHbIX DE B aHIIMHACKOM S3BIKE BBIPAXKACT 3aTPYAHUTEIBHOE
TIOJIO’KEHHE, CIIOKHOCTH, B KOTOPBIC MOMAN 4elioBeK, Harpumep, be in deep water (S) ‘ropesars,
TPEBOXKUTHCS, HAXOJUTHCS B TSKEIIOM WIIM OMACHOM MOJOXKEHUH . B pycckoM si3blke K rpymme
IpOIeCcCyabHBIX, BBIPAXKAIOIUX 3aTPYIHUTEIbHOE IOJIOKEHUE, OTHOCUTCs, Hampumep, OE
numamucsi (00HUM) 8030YXOM KUTh HEU3BECTHO HA UTO .

Kpome Toro, B rpynmy nponeccyanbHblx BXogaT DE, XxapakTepu3yrolue I0BEICHHE
yenoBeka — 15 @E (10%) B anrnmiickom s3bike U 4 OF (4%) B pyccKoOM s3bIKe, HampuMep,
to make (turn) the air blue ‘pyrarbcsi, CkBepHOCTOBHUTB.

Jlamee CTOMT OTMETHTh 3HAYUTEIBHOE PACXOXKICHHE B KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX
OTHOCHTEJIBHO TPYI npoueccyanbHbix OF, XxapakTepu3yromux dMOHOHAIEHOE B (U3NYEecKOoe
COCTOSIHME 4YeNoBeKa. B pycckoMm s3bike JaHHyro rpynmy cocraBisitor 27 DE (27%),
B TO BpeMsl Kak B aHTIHICKOM si3bike — 14 @OF (9%). Ananu3 marepuaia mo3BOJIHI BBIACIUTh
CJICYIOIIHNE IO PYIIITHL:

1) pagocts, 3HTY3Ha3M: throw one's hat in the air ‘nukoBats’, u 6 6030yx uenuuxu 6pocanu
‘HIYTIMBO-UPOHHYECKAs XapaKTePUCTUKA OOIECTBEHHOTO MoIbeMa’;

3) crpax: to fear smb (smth) as the devil fears holy water ‘6ostbcst kKak uept nagana’, Kax

(nywe) oens 60samMbCs K020, ye2o ‘0ueHb OOATHCS
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4) neysepennocts: be (feel) like a fish out of water ‘uenosex He B cBOel cTuxuu’, nouea
(3emis1) yuina uz-noo Hoz ‘yIpaTuTh CIOCOOHOCTH 3/IpaBO OLICHUBATh CUTYAIUIO ;

5) cocrosiHME 3aAyMUYMBOCTH W/WIM MEUTATEIBHOCTH: UMAMb MeHcOy HeOOM U 3emiell
‘peObIBaTh B MEUTATEIILHOM COCTOSIHUH, HE 3aMeuUaTh HUYEro’;

6) raeB: be (get, go) up in the air ‘BeriTu U3 ceOsi, B30SCUTHCS, B30PBATHCS, MPUHTH B
OEILIEHCTBO, B IPOCTH .

2.3. B rpynny npenmernsix BxoaaT OF, ¢yHKIMelH KOTOPBIX SBISETCS HOMHHAIMS JIHIL,
IPEMETOB JKUBOW M HEXHUBOW MPUPOJIBI, IPOCTPAHCTBA U BpeMeHH. ClieyeT OTMETUTh, YTO B
UCCIIEAYEMOM MaTepualle KOJIMYEeCTBO aHIVIMUCKUX NpeameTHelx @F mpakrthuecku B JBa pasa
npesbimaer konuyectBo npeaMeTHbix PE B pycckom szeike — 97 OE (32%) u 46 (19%)

COOTBETCTBEHHO (CM. Taob. 3).

Ta6muma 3. Cemanmuueckasn kraccupuxayus npeomemuvix PE ¢ komnonenmamu,
0003HAUAIOWUMU HA36AHUSL CIMUXULL, 8 AH2TIUNICKOM U PYCCKOM SA3bIKAX

AHIJIMHCKHUHT Pycckuii
®pas3eoceMaH-
THYECKAasI I'pynna H3BIK HM3BIK
00.12CTE Koa-Bo ®E, | Koa-so PE,
en. (%) en. (%)
Yenosek XapaKTepUCTHKA YEJIOBEKA 31 (32) 7 (15)
00CTOSITEILCTBA, TEKYIIAsl CUTYAIUs 13 (14) 4 (9)
KOMMYHHKATHBHO-PEYEBAsl IS TEIBHOCTh 12 (12) 4(9)
XapaKTEPUCTHKA TOJIYYCHHOTO OITbITa 4 (4) —
XapaKTEPUCTHKA IUIAHOB, HATEHK]T 33 2(4)
CMEpTh 2(2) 3(7)
Bcezo: 65 (67) 20 (44)
Oxpyxaroumii | npupoja / morojaa 13 (14) 8 (17)
MUD ena / muThe 7(7) 5 (11)
YUPEKICHUS 5(5) —
®E, ucnob3yeMble TEPMUHOJIOTHYECKU 3(3) 4 (9)
BpeMsI 2 (2) —
MIPOCTPAHCTBO 2 (2) 9 (19)
Bcezo: 32 (33) 26 (56)
Bcezo: 97 (100) 46 (100)

Kak BuaHo wu3 Tabmuubl 3, ceMaHTHYECKHE XapakTepucTuku mpeameTHoix DE ¢
KOMITOHCHTaMH, OO0O3HAYAIONIMMK Ha3BaHHs CTUXWW, TAKKE 3HAYUTEIHHO pPA3JIMYarOTCS B
UCCIIeTyeMBIX SI3BIKaX.

B anrnwmiickom si3bike Oonbinas yacTh npeamMeTHsix @F BXxoauT Bo (hpazeoceMaHTHIECKYIO
obnactp «uenoBek» — 65 ®E (67%). [Ipu »aToM Hambonee MHOrouucieHHyo rpymnmy (32%)
cocrapisitor DE, wcmonb3yemble st 0003HA4YEHUS 4YelnOBeKa. X MOXHO pa3fenuTh Ha

CJIETYIOIINE MOATPYIIIBI:
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1) ®E, ucnonszyemsbie 7151 0003HAYCHUS YEIIOBEKA IO MCUXOIMOIIMOHATBHBIM CBOHCTBAM,
coctosiHusAM, Hampumep, Johnny Head-in-(the)-Air ‘uenmoBek, BUTarolMii B 00JiakaX, HE OT
MHpa Cero’;

2) o ¢pu3nYecKuM XapakTepucTukaMm, Harpumep, a big (long, tall) drink of water ‘uenosex
BBICOKOT'O POCTa, «KaJaH4day’;

3) mo MopaibHO-HPaBCTBEHHBIM KadecTBaM, Hampumep, a diamond of the first water
‘4eNIoBeK 3aMevaTeIbHbIX JOCTOMHCTB’;

4) o BAMSIHHIO Ha 00IIeCTBeHHYIO *xu3Hb: the salt of the earth ‘comnp 3emmn’;

5) mo wWHTEIEKTyalbHbIM crocoOHOCTsM: have (got) water on the brain ‘ObiTh
0€e3MO3TJIBIM, HE BCe loMa’ | T. 1.

Crnenyromyto B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHUHU MOATPYNNY cocTaBisitoT 13 anrnuiickux OF
(14%), xapakTepusyromue OOCTOSTENbCTBA, TEKYIIYI0 CHUTYallMl0, B KOTOPOH HaXOIUTCA
YeIIOBEK. BOJBIIMHCTBO M3 HHUX COJCpXKAT CEMYy OTPHUIATCIILHON OIICHOYHOCTH, HAIpPHUMeED,
uncharted (troubled, murky) waters ‘cnoknasi, onacHasi, He3HaKoMasi cuTyarus’, deep waters
‘OoutbIIoe OECIOKOWMCTBO, TOpe, TKEIOe, 3aTPyIHHTEIbHOE WM OIacHOe MojoxeHnue’, low
water ‘camblii HU3KHH ypoBeHb, 3actoii’, low water mark ‘mpemen vero-ii., camblii HHU3KHN
ypoens’, @ hell on (upon) earth ‘cymmuii an, ag kpomemnnsiii’, irons in the fire ‘gena, 3a60Tsr’.

B rpynny ©F, KoTopbIe AalOT XapaKTEPUCTUKY KOMMYHHUKAaTUBHO-PEYEBOU JIE€ATEILHOCTH
yenoBeka, BXoauT 12 equnul (12%). 13 Hux MOXHO BeIIENUTH Tpu noArpynnsl OE:

1) obo3HayaroIMe Peaknio Ha YTO-T100, BRIpaXKEHHYIO clioBaMHu — a running fire ‘rpan
(KpUTHYECKHUX ) 3aMEUaHUM;

2) nmarormye HEMOCPEACTBCHHYIO XapaKTEPHUCTUKY CIOBaM M BBICKA3BIBAHUSM YEIOBEKA —
milk and water ‘cyecnoBue, «BoJa», 4T0-J1. MyCTOE, OeccopepKaTenbHoe’;

3) obo3Hauaromme xapakrep obmeHus — water cooler gossip ‘oducHbie crieTHH .

Kpome Toro, ananu3 Marepuasia mo3BoJIMII pa3AeiuTh anriauiickue OF ¢ koMnoHeHTaMu,
0003HAYAOIIMMH Ha3BaHUS CTUXUH, KOTOPBIE HE OTHOCATCS K (pa3eoceMaHTHICCKONH 00JacTH
«4eJIOBEK», Ha CICAYIOUINE TPYIIIIBL:

1) mpupoubie sBienus, noroaa (13 ®E), nanpumep, a breath of (fresh) air ‘1) nyHosenue
Betepka’, the Father of Water ‘«vats Boa», mpo3Buine pexu Muccucunu’;

2) ena/ nmuthe, Hampumep, fire water ‘«ornennast Boma», cnupTHbIe HamuTku’, bubble
water ‘«muumnyJyka», ArpucToe BUHO;

3) Bpemsi, BpeMeHHbIe oTpe3ku — an unearthly hour ‘kpaiine HeymoOHoe, HemoaxoasIIce

Bpemsi’;
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4) ®E, obo3Hadaromue pasiuuHble yupexieHus, 3aBereHuss — a fresh-water college
‘MaJICHbKHUI TPOBUHIMAIBHBIN KOJUIEIXK |

5) ®E, ymorpebastomuecs TepMHHOIOIMYeCKH — a Wwatertight contract ‘Gyks.
HEMPOMOKAEMbIii KOHTPAKT

6) npoctpancTBo — the ends of the earth ‘otnanennsie yroaku’.

B pycckom s3bike, B OTJIIMYME OT aHTIIMHACKOTO, OO0Jee MPOJYKTUBHON TPYIIOi
npenmMeTHbIx OF sBnsercs rpynna OF, ncnosib3yeMbIX Uit 0003HaYEHUS OKPYKaIOIIEro Mupa —
26 OF (56%). Ananu3 MaTepuaa mo3BOJIIII BELACTUTh CIEAYIOLIUE MOATPYIIIbL:

1) pycckue npeamernsie OF, ynoTtpebinstonmecs s 0003HaueHus nmpoctpancrtsa — 9 OFE
(19%), Hampumep, 6o.bHble 3emau ‘HUKEM HE 3aHATHIC, HUKEM HE 00padaThIBacMble 3eMIIH’.
CTOUT OTMETHUTB, YTO B JAHHOU TIpyIIe Hanbolee MPOAYKTUBHOM SBISETCS JIeKceMa 3emist. JTo,
BEPOSATHO, CBSI3aHO C T€M, YTO Ha Pycu TpaguIIMOHHBIM 3aHITHEM OBLIO 3€MIIEJIENINE, YTO HAIILIO
CBOC OTpaKeHUE BO (Ppa3eosIoTun PyccKoro s3bika [Boiirenko, Tpodumona, 2017: 190];

2) ®E, ucnonb3yembie Ui 0003HAYCHUS TPUPOIHBIX SIBICHUM, IOTOJbI, HANpUMEp,
80/1bHbIU 8030YX “UUCTBIN, CBEXKUN BO3IYX;

3) ®E, ucnons3yemblie 11 0003HAUCHUS €bl WU HAITUTKOB, HAPUMED, O2HEHHAsI 600d
‘CHUPTHBIE HAITUTKU

4) ®E, wucnonb3yeMble TEPMHHOJOTMYCCKH, HAlpUMeEp, Oe2nbili  020Hb  ‘4acTo
pa3po3HEeHHas CTpensoa’.

I'pynny pycckux OE, Bxomsumx BO (pa3eoceMaHTHUYECKYI0 O0JIaCTh «UEIOBEK»
coctaBsitor 20 OF (44%). Cpenu HUX BBIIETSIOTCS CIEAYIONINE TOITPYIIIIHL:

1) ®E, ucnons3zyemble s XapaKTEPUCTHKU YeJIOBEKa, HApUMEp, cedbmas (Oecsimast)
600a Ha Kucene ‘O4eHb AAbHUN POACTBEHHHUK, NANbHIS POIHS

2) ®E, ucnonp3yeMble sl XapaKTePUCTHKU OOCTOSTENBCTB, TEKYIIEH CUTYallud B JKU3HU
YEJIOBEeKa, HANPUMEP, MNOOBOOHLIN KAaMeHb (KaMHu) ‘CKPBITHIE OIACHOCTH, HEOXHUIAHHBIC
IPENSITCTBUS, IOMEXU;

3) ®E, KoTOpble MalOT XapaKTEPUCTHKY KOMMYHHKATHBHO-PEUCBON JEATEILHOCTH
YeNoBeKa, HAPUMED, compsiceHue 6030yxXa ‘BBHICOKOIIApHBIE, HO yCThIE peyun’;

4) ®OF, xapakTepu3ymoliye IIaHbl, HaJEXK/bl YEIOBEKa, HApPUMEp, 3eMmisl 00emosanHas
‘MECTO, Ky/1a KTO-JIN0O CTPEMUTCS, MEUTAET MONacTh .

2.4. AtpubyruBHo-tipenukatuBHble DE cocTaBnsioT HEOONBIIYIO IO B H3y4aeMOM
matepuaie: 29 ®E (9%) B anrmuiickom sizbike u 36 @E (16%) B pycCcKoM s3bIKE, 3TOT KJacc
SIBIISIETCS MEHEE TIPOTYKTUBHBIM 110 CPAaBHEHHIO C PACCMOTPEHHBIMH BBIIIIE.

ATpubyruBHo-nipenukatuBHbie @E Moryt 0003HauaTh NpU3HAK WM COCTOSTHUE YEJIOBEKa.
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Ux dysxmm pasHooOpa3Hbl. DTO MOXKET ObITh:

1) OTHOCHUTENIBHO MOCTOSIHHBIM TNPU3HAK YEJIOBEKAa, Hampumep, with one’s nose in the
air ‘CcMOTpsALIMii Ha JAPYrHMX CBBICOKA, 3aJHMPAIOIIUN HOC’, 6006l (80001) He 3aMymum
‘CKPOMHBIH, TUXUI;

2) XapaKTepUCTHKA YeJIOBEKa B KOHKPETHBI MOMEHT BPEMEHH, €r0 COCTOSTHU S, HAIPHUMED,
full of hot air ‘roBopsituii uenyxy’, kax (6yomo, cio6HO, MO4HO) 8 600y ONYWeHHbLU ‘TPYCTHBIH,
MPUTUXIINWNA, CHUKIIWNA, TIAIIAN TyXOM, caM Ha ce0s1 He TTOXO0KHil .

Kpome Ttoro, psn arpubytuBHbix @FE Moryt o0o3HauyaTh Kak HpU3HAK 4YeJIOBEKa, TakK U
HEOJIYILICBIICHHBIX IMpeaMeToB, seieHui. Hampumep, light as air ‘nerkwmit xak Bo3nyx’, Kax
020HeK ‘0 YeM-II., U3ITy4YalolleM TEIJI0, CBET; O YeJIOBEKE, CEPACYHOM H TEILIOM .

2.5. I'pyny kadecTBeHHO-00cTOSITENECTBEHHBIX DE ¢ KOMImOHEHTaMu, 0003HAYAIOIIUMHU
HA3BaHUS CTUXUM, cocTaBisaioT 22 eaunuibl (7%) B anrnmiickom sizeike U 47 OE (20%) —
B pyccKoM si3bike. ClienyeT OTMETHTb, YTO KOJMYECTBO KA4eCTBEHHO-00CTOSATENLCTBEHHBIX DF
B PYCCKOM SI3bIKE B TPH Pa3a MPEBBIIIAECT KOJIMYECTBO KaueCTBEHHO-00CTOSTEIHCTBEHHBIX DE
B QHTJIUHCKOM SI3bIKE.

B kiacc kauecTBeHHO-00CTOSTENbCTBEHHBIX BXOIAT DPE, 0003Hauaronye KauecTBO WM
00CTOSITENECTBO JAEUCTBUSA, 00pa3 JAEHUCTBUSA, MECTO, BPEMs WIHM NPUYMHY AEHCTBUs. AHalu3
UCCIIEyeMOTO  MaTepualia TI03BOJIICT BBIICIWTH  CIEAYIOIIME TPYNIbl  KadyeCTBEHHO-
obcrositenscTBeHHBIX DF B aHTTTUHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX:

1) ®E, xoropble MepefaroT KAaueCTBEHHYIO XapaKTepHCTHKY AeHCTBUs, Hampumep, like
nothing on earth ‘Hu Ha YTO He TOXO0XeE, Y)KACHO, OTBPATUTENBHO , KaK (6yOmo, Ci08HO, MOYHO)
60001l CMbLIO KO20-MO ‘MTHOBEHHO MCUE3HYTh, YAAIUTHCS U T. 1.,

2) ®E, ykasplBarolMe Ha OOCTOSATENBCTBA, HPH KOTOPBIX mporcxoaut neictBue (3%),
Hanpumep, like water off a duck’s back ‘xak c Tycs Bona’, ¢ 6e36030yunom npocmpancmee (Obimy,
oKasamucs U T. 11.) ‘0e3 MOIEPIKKHY, 0€3 CBSA3U C OKPYKAIOIMM, B IIOJIHOM OJAMHOYECTBE ;

3) ®E, ykaspiBarolue Ha MecTo coBepuieHus aeivicteus (2%): between wind and water
‘1) Ha ypOBHE WJIM HWXKE BaTepJIMHUU; 2) B HauOoJiee ysI3BUMOE MECTO’, 3a mpuoesams 3emelb
‘OUeHb JANEKO .

2.6. AHanM3 HWCCIeayeMOro MaTepuaia IMO3BOJIMI TakXke BBIACIUTH 4 MogaitbHBIX OF B
anrnuiickom s3eike (1%) m 1 momanpnyto DE B pycckom s3bike (1%). [lpumepamu B
aHrmiickoM s3eike sBistorcss OE on earth “xe, mpocrto, Tonbko, HakoHel, Bce-Taku, emie’,
Hellfire and damnation! ‘Uept moGepu!’. B pycckom si3bike k MomanbHoi otHOcuTcss DE copu

(oHo, 6ce) (cunum, sACHbIM) OcHeM (niamenem) ‘TIpOMaaud Bce TMpomagoM!’, KOTopas
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UCTIONB3YETCS JJII BBIPAKCHHSI HEYTOBOJIBCTBUSL KEM-ITM00, 4eM-In00, TUOO0 Kak TOXKEeIaHue
OTJIeNaTbcs OT KOro-11u00 Wi 4ero-auoo.

2.7. AHanu3 WUCCIEeyeMOro MaTepuwia I[O3BOJMJI TakXKe BBIICIUTH  TPYIILY
komyectBeHHBIX DE B pycckom sizbike. KonmuuectBenusie @F — ato DE, koTopbie 0603Ha4Ya0T
HEOIPEeNICHHO OOJbIIOEe MM HEOMpPEIeNICHHO Malloe KOJUYECTBO KaKUX-THOO MpPEeaMETOB,
HANIPUMEP, KAK 8 Mope 600bl ‘MHOTO’, Kanisi (600bl) 6 MOpe ‘HUYTOXKHAS JOJS, MYCTSK, IO
CPaBHEHHUIO C TE€M, UTO HEOOXOIUMO .

3. BuiBoanbl

Cemanrnuecknii anann3 @E ¢ koMmonenTamu, 0003HAYArOIMMI Ha3BaHUS CTUXHH, IIOKA3al,
YTO OHU OTJIMYAIOTCS MIMPOKUM CEMAHTUYECKHM JIMAIa30HOM, MPU 3TOM OCHOBHBIM MPU3HAKOM
u3zydaemoii rpymnnbsl OF sBisercst anTporouneHTpu3M. B xoxe uccienoBaHusi ObUTM BbIIEICHBI
crenyromue cemantuueckue Tpynnsl DE:  mporeccyanbHble, TpeAMETHbIE, aTPUOYTHBHO-
MIPEIUKATUBHBIE, KauyeCTBEHHO-OOCTOSTEILCTBEHHBIE, MOJAIbHbIE W KoiuuecTBeHHble DE, mnpu
9TOM OBUIO BBISBIICHO INpeobiananue nporeccyarbHbiXx OF (51% B anrmmiickoM s3bike U 43% B
pycckoM si3bike). Cpenu HHX HamOornee UIMPOKO W Pa3HOOOpa3sHO TMpEACTaBICHBI TaKHe
CEeMAaHTUYECKUE TPYIIbI, KakK JEATEIbHOCTH / AEHCTBUS dYeIOBEKa, XapaKkTep 4YelOBEKa, €ro

SMOIHOHAJIBHOC COCTOAHUEC, TCKYIICC ITOJIOKCHUC ACIT, MCKIIMIHOCTHBIC OTHOILICHU.
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POLYSEMY OF THE KINSHIP TERMS FATHER AND SON
IN SOME INDO-EUROPEAN LANGUAGES

The current research is concerned with the analysis of polysemic structure of two kinship
terms ‘father’ and ‘son’ in five Indo-European languages such as German, Spanish, Ukrainian,
Greek and Lithuanian. The study addresses the nature of the mentioned polysemic items, the
level of their polysemy and possible reasons for its development.

Key words: polysemy, lexico-semantic variants, kinship terms, Indo-European languages.

© 2018 JI1. b. HukosaeBa

HOJMCEMUS TEPMUHOB POACTBA OTEL] U ChIH
B HEKOTOPBIX UTHIOEBPOIIENCKHUX A3BIKAX

Jlannas paboma noceésauiena uccieo008aHul0 MHO2O3HAYHOCMU O08YX MEPMUHO8 POOCMBA
‘omey’ u ‘colH’ 6 nAMU UHOOEBPONEUCKUX S3bIKAX. HEMEYKOM, UCNAHCKOM, VKDPAUHCKOM,
cpedecKom u jauno6CKOM. B cmamwve onucana cmenenv noaucemuuHocmu OAHHbIX mepmuHoe,
a makKoaitce 603MOIHCHbLE NPUHUHbL €€ 603HUKHOBEHUSL.

Knroueswvie cnosa: nojaucemusl, J1eKCUKo-cemanmu4decKkue eapuanniobl, mepmuHsl pO()CI’I’lGCZ,
um)oeeponeﬁcxue A3bIKU.

Introduction

The current paper studies polysemic nature of the two kinship terms father and son in the
five Indo-European languages. Kinship terms belong to the core of the vocabulary of any
language and therefore are a vivid example of the development of multiple meanings related to a
variety of aspects of our life. Broadening of the meaning of the kinship terms is determined by
the speaker's desire for economy and is based on the existence in certain lexico-semantic variants
of common semes facilitating the development of the polysemy of that layer of the lexicon. The
high degree of similarity of the semantics of the kinship terms of Indo-European languages
appears due to their historical roots. The reason of their divergence might be the influence of the
cultural peculiarities of each people as a bearer of language, and also by the difference in the
historical process of the formation of a linguistic image of the world. The current study focuses
on five Indo-European languages, German, Spanish, Ukrainian, Lithuanian and Greek, in the
attempt to identify differences and similarities of their polysemic structure.

Literature review

Polysemy is among the most important phenomena of language and is universal in nature,
I.e., it is inherent in all natural languages [Ullman, 1963]. It is considered that polysemy exists

primarily due to the divergence between the limited number of language units (words) and the
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endless number of objects and phenomena of the surrounding world [Vardul, 1977,
Casares, 1950]. I. G. Olshanskiy defines polysemy as a semasio-onomasiological category in
which both universal properties of a language and thought are reflected, as well as ideoethnic
and national linguistic peculiarities [Olshanskiy, 1991]. V. V. Vinogradov asserts that no single
language would be able to express each specific idea with a separate word or root element. It is
precisely for this reason that language is forced to “spread a great number of meanings across
various headings of basic ideas” [Vinogradov, 1972:18].

Ideas representing specific names are from the start doomed to develop multiple meanings,
since there is a figurative basis in their semantics and, as a consequence of this, a potentially
large set of semantic features creating conditions for the semantic structure of the word to
develop [Chernysheva, 1999]. The ability to be polysemantic is a natural property of each word
[Zelenetskiy, 1983; Katsnelson, 1965], but, following M. P. Brus, we may agree that polysemy is
intrinsic primarily to ancient forms which have undergone various semantic changes over several
epochs [Brus, 2006]. Kinship terms are precisely such forms. Kinship terms are part of the core
of the lexical composition of each language and are a reflection of ethno-cultural traditions and
peculiarities. This gives reason to suppose that associations related to the basic meaning of
kinship terms (such as mother — beginning of life — beginning of something) provide a basis
for developing the polysemy of the term [Nikolayeva, 2004].

The lexical meaning of the word is established through the semantic structure in which it is
realized. But such an angle of view is possible only when considering the semantics of the word in
connection with its compositional qualities, i.e., how it «behavesy in context [Shelov, 1990]. And if
an investigation is built on studying vocabulary obtained by selection from a dictionary or
specialized (ethnographic) sources and, therefore, it is not possible to consider a lexeme taken by
itself in context, then all possible variants of meaning of one or another word should be described.

The explanatory dictionary is a specific systemic representation of actual linguistic reality.
The language system is represented in it in the form of lexical stock taken from speech with the
corresponding typified lexical characteristics of its units [Drebet, 1998].

Without doubt, the type of dictionary is a factor that influences the obtaining of data on the
average polysemy value [Polikarpov, 1989]. The delimitation of meanings of a polysemantic
word and their number may differ considerably in the dictionaries. It is precisely for this reason
that such studies are a summarized description of the meanings of kinship term meanings which
are obtained by combining information from several sources.

An important feature of true polysemy distinguishing it from homonymy is the existence of
a connection between different meanings of the word [Weinreich, 1963]. I. G. Olshanskiy
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defines lexical polysemy as the ability of units of the lexicon to have several semantically
interconnected meanings serving as a means of naming objects and phenomena which are
objectively different and syntagmatically and paradigmatically differentiating in language and
thought activity [Olshanskiy, 1996]. It is precisely this connection (or degree of connectedness of
meanings of a polysemantic word among one another) that makes it possible to speak of various
types of polysemy.

Background of the study

Five languages became the material for study of polysemy of kinship terms father and son:
Ukrainian (Uk), German (Gm), Spanish (Sp), Lithuanian (Li) and Greek (GK). The selection of
only one language out of each group of the set belonging to the Indo-European language family
is prompted by their genetic proximity and, as a consequence, high degree of resemblance of sets
of lexico-semantic variants (LSV) of polysemic kinship terms.

Based on the fact that the material studied in this paper were dictionary entries of KT of
several explanatory dictionaries for each language, it should be noted that unified (summarized)
entries obtained by combining data from different sources are given further in the work
[Nikolayeva, 2002]. Attention should also be drawn to the fact that entries used as material for
comparison are brought together in the tables represented in the text of this work.

The average number of word meanings makes it possible to determine the degree of its
polysemy [Drebet, 1998; Levitskiy, 2003; Oguy, 1998; Olshanskiy, 1987; Silnitskaya, 1988;
Skorokhod'ko and Kaluzhnin, 1963; Tuldava, 1987]. Certain areas of multiple meaning are
isolated according to the number of word meanings. Yu. Tuldava distinguishes between zero
degree of polysemy (1 meaning), first degree of polysemy (2-4 meanings), second degree of
polysemy (5-9 meanings) and third degree of polysemy (10-16 meanings) [Tuldava, 1987].

Nouns with the basic meaning ‘father’

Following Emile Benveniste, Barry Blake notes in his work that of all KT the name of the
father is the most stable form [Blake, 1987]: Indo-European poter — Uk 6amwsxo, Gm Vater, Sp
padre, GK matépag, Li tévas. In addition, he points to the fact that the word with the meaning
‘father' designates the father not only as a physical person, since in mythology this term is used to
name the supreme deity of the Indo-Europeans, and designation of natural paternity is precluded
[Trubachev, 1959; Blake, 1987]. This fact may serve to explain the presence of the meaning
God, first person of the Holy Trinity in LSV sets of kinship terms with the basic meaning
“father’ of all languages considered in this section (see Table 1, LSV 15).

The total number of LSV inherent in nouns with the basic meaning ‘father’ in the five

languages is 24 units:
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Table 1. Lexico-Semantic Variants of the Word with the Basic Meaning Father

No. Meaning Language
Uk Gm Sp Gk Li
1 man in relation to his children + + + + +
2. stepfather + + + — +
3. godfather — — + — +
4 (collogial) father-in-law [wife's father], father- + + - - —
in-law [husband's father]
5. male animal in relation to its offspring + + + — +
6. ancestors + + + + +
7. people vested with power — + - + —
8. founder, initiator of some field of science, art + + + + +
9. author — — + —
10. | head, leader — — + —
11. | root, basis, beginning, source — — + — +
12. | form of address to a man of advanced age + + — — +
13. | (church) priest + + + + +
14. | (church) they who interpreted the Christian - + -
teaching
15. | (religious) God, first person of the Holy + + + + +
Trinity
16. | man who has or had children + + + + +
17. | polite form of address to Cossack elders, + — — — —
ataman
18. | (figurative) paternal home — - + - -
19. | (medical) colic — + — — —
20. | (medical) lower part of a man's abdomen, - + — — —
from the navel to the genitals
21. | (geological) deposit — + — — —
22. | (geographical) river as compared to its - + - - -
tributaries
23. | (geographical) mountain masses — + — — —
24. | (Germanic) clothing with fastener on the back — — + — —
Total number of meanings: | 11 17 14 7 11

A complete match of meanings constituting the semantics of the Ukrainian, German,
Spanish, Greek and Lithuanian languages is observed in six cases out of 24, and belongs to the
sphere of kinship (LSV 1, 6), the professional (LSV 8) and religious spheres (LSV 13, 15, 16).
All of the languages except Greek also have common LSV connected with artificial Kinship
(LSV 2) and biological kinship with reference to animals (LSV 5).

The most polysemantic is the German lexeme Vater, whose set includes 17 LSV pertaining
to such spheres as kinship, religion, medicine, fauna, geography and human public life.

Specific areas of usages are mostly responsible for divergence in the LSV of the units being

studied: LSV of the Ukrainian language connected with the nation's military development (the
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Cossacks), LSV of the German language with the notes ‘medical’, ‘geographical’, ‘geological’,
LSV of the Spanish language connected with the sphere of human public life (see Table 1).

Nouns with the basic meaning ‘father’ belong to the third degree of polysemy. The
exception is the Greek lexeme matépag, which has 7 LSV, and, accordingly, belongs to the
second degree of polysemy.

Nouns with the basic meaning ‘son’

The Ukrainian lexeme cun, Gm Sohn, Sp hijo, Gk yié¢, Li sinus in their basic general
meaning are used to name a person of the male sex in relation to his parents.

From the perspective of etymology these lexical items are connected with Indo-European
sunus ‘son,” which is formed from the verbal root seu-, su- ‘to give birth.” During the course of
linguistic development, by way of metaphorical transfer, this basic meaning dictated the

development of the polysemanticism of the KT under examination (see Table 2).

Table 2. Lexico-Semantic Variants of the Word with the Basic Meaning Son

No. Meaning Language
Uk Gm Sp Gk Li
1. a male person in relation to his parents + + + + +
2. (collog.) son-in-law + — + - -
3. (collog.) adopted son + + + + +
4. (fig.) man as the bearer of characteristic + - + - +
features of his people, of his environment
5. animals of the male sex in relation to their + + — - +
parents
6. (relig.) Jesus Christ + + — — +
7. priest's form of address to a man + + + + +
8. (relig.) member of a religious organization — + —
9. descendant, male heir + — — — +
10. | pupil/ward + — — — +
11. | (collog.) form of address to a boy + — + — +
12. | a product in relation to its inventor — — + - —
13. | a poetic work in relation to its author — + — — —
14. |used in families belonging to high society, - + - - -
before the proper noun
15. | (bot.) sprout/shoot — + — — —
Total number of meanings: | 10 8 8 3 9

After looking at the above table of lexico-semantic variants of KT with the meaning ‘son’,
we may make the following conclusions: a) the Ukrainian lexical item cur, has the largest
number of LSV (10) and belongs to the third degree of polysemy. The German, Spanish and
Lithuanian KT belong to the second degree, including 8, 8 and 9 LSV, respectively. The least

polysemantic turned out to be the Greek lexeme yi6¢ ‘son’, which has three meanings;

135



Nikolayeva L. B. Polysemy of Kinship Terms Father and Son in Some Indo-European Languages

b) complete match of LSV of all five languages is observed in three cases out of 15, and has to
do with the spheres of blood (LSV 1) and artificial (LSV 3) kinship, and also the sphere of
religion (LSV 7); c) the Ukrainian, Spanish and Lithuanian languages unite such LSV as ‘(fig.)
man as the bearer of characteristic features of his people, of his environment’ (LSV 4) and
‘(collog.) form of address to a boy’ (LSV 11); d) common for the Ukrainian, German and
Lithuanian languages are LSV 5 ‘animal of the male sex in relation to its parents’ and LSV 6
‘(relig.) Jesus Christ’; e) other meanings of the KT under examination relate to such spheres of
usage as social (LSV 9, 10), professional (LSV 12, 13), and botanical (LSV 15).

Table 3. Number of Lexico-Semantic Variants of kinship terms Father and Son

No. | Basic meaning of Number of LSV in each language
the lexeme Ukrainian | German Spanish Greek Lithuanian
1. Father 11 17 14 7 11
2. Son 10 8 8 3 9

Based on the total number of meanings of KT father the selected languages were
distributed in the following way: the most polysemic is the German language (17 LSV). The
Spanish language occupies second place with 14 LSV comprising its polysemic structure. The
Ukrainian and Lithuanian languages (11 LSV) are in third place by degree of polysemy, and the
least polysemic is Greek. In case with the term son, however, the distribution changed. Ukrainian
KT appeared to be the most polysemic (10 LSV) while Lithuanian is second (9 LSV). German
and Spanish took the third place with 8 LSV each. The position of Greek remains unchanged as
it is once again the least polysemic language among all discussed.

It can be noticed that KT father has more LSV compared to KT son. The reason behind the
difference might be the fact that it belongs to the core of the kinship paradigm in which the
fundamental basis of family relationships lies. In the linguistic material, the fact that this lexical
item belongs to the paradigmatic center is evidenced by its higher development of polysemy.

Conclusion

In this paper we analyzed KT father and son of five languages (Ukrainian, German,
Spanish, Modern Greek, Lithuanian) from the perspective of their polysemy.

The most polysemic language of all the studied ones is Ukrainian as both of its KT under
study are within the 3rd, the highest, zone of polysemy. German, Spanish and Lithuanian KT
father equally belong to the 3rd zone while their KT son to the 2nd zone of polysemy. Greek is
the least polysemic language and belongs to the 2nd zone of polysemy in case with the KT father
and the 1st one in case with the KT son.

The LSV of core lexemes of the kinship paradigm in the languages compared relate to
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various spheres of usage (the sphere of kinship, religion, public relations, medicine, geography,
geology (see Tables 1 & 2).

Some lexemes of the set have LSV which are distinctive for a specific ethnic group and
have no equivalents in other languages (cf.: UK 6amsro in the meaning ‘form of address to an
ataman, Cossack elder’).

The high degree of similarity of the semantics of the KT of the languages analyzed can be
explained by their belonging historically to the Indo-European group.

Differences in the semantics of the linguistic units analyzed can be explained by the
influence of the cultural peculiarities of each people as a bearer of language, and also by the
difference in the historical process of the formation of a linguistic image of the world.

REFERENCES

1. Blake, B. J. (1987). Australian Aboriginal Grammar. London: Croom Helm.

2. Brus, M. P. (2001). Zagalni osobovi zhinochi nominatsiyi v ukrayinskiy movi XVI —
XVII stolitt: slovotvir i semantyka [Pesonal female nominations in the Ukrainian language in the
XVI — XVII centuries: word-formation and semantics]: dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.01. Ivano-
Frankivsk. (In Ukr.).

3. Casares, J. (1950). Introduction a la lexicografia moderna. Madrid.

4. Chernysheva, 1. I. (1999). Nekotorye voprosy teorii leksikona segodnya i uchebnyy
teoreticheskiy kurs leksikologii [Some theoretical issues of present lexicon and academic theoretical
course of lexicology]. In Filologicheskie nauki. No. 4. Pp. 87-94. (In Russ.).

5. Drebet, V. V. (1998). Polisemiya imennykiv i prykmetnykiv u suchasniy nimetskiy movi (na
materiali tlumachnoho slovnyka nimetskoyi movy) [Polysemantics of nouns in contemporary German
(based on German language glossary]: dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Chernivtsi. (In Ukr.).

6. Katsnelson, S. D. (1975). Osnovnye zadachi lingvisticheskoy tipologii [The main
objectives of linguistic typology]. In Lingvisticheskaya tipologiya i vostochnye yazyki. Moskva:
Nauka. Pp. 209-246. (In Russ.).

7. Levitskiy, V. V. (1976). Semantic Word-Structure and Extralinguistic Factors. In Ed. by
Jan Prucha Soviet Studies in Language and Language Behavior. Amsterdam: North-Holland
Publishing Company. Pp. 125-136.

8. Nikolayeva, L. B. (2002). Semantika i struktura slova s obshchim znacheniem ‘dyadyu’
v raznostrukturnykh yazykakh (na materiale nemetskogo, russkogo, ukrainskogo, bashkirskogo i
kitayskogo yazykov) [Semantics and structure of the word with a common meaning ‘uncle’ in
different structures languages]. In Forma, znachenie i funktsii edinits yazyka i rechi. Minsk:
Minsk State Linguistic University. Pp. 64-66. (In Russ.).

9. Oguy, O. D. (1998). Systemno-kvantytatyvni aspekty semantyky ta polisemiyi
[Quantitative-sistemic aspects of semantics and polysemy]. Chernivtsi: Ruta. (In Ukr.).

10. Olshanskiy, I. G. (1991). Leksicheskaya polisemiya v sovremennom nemetskom yazyke
[Lexical polysemy in modern German]. Moskva: ADD. (In Russ.).

11. Olshanskiy, I. G. (1996). Kognitivhye aspekty leksicheskoy mnogoznachnosti
[Cognitive aspects of lexical polysemy]. In Filologicheskiye nauki. No. 5. Pp. 85-94

12. Polikarpov, A. A., Kryukova O.S. (1989). O sistemnom sootnoshenii kratkogo i
srednego tolkovykh slovarey russkogo yazyka [On the systemic correlation between abridged and
non abridged dictionaries]. In Uchenye zapiski Tartuskogo universiteta. Tartu: Tartu State
University. Issue 872. Pp. 140-157. (In Russ.).

137



Nikolayeva L. B. Polysemy of Kinship Terms Father and Son in Some Indo-European Languages

13. Shelov, S. D. (1990). Ob opredelenii lingvisticheskikh terminov (Opyt tipologii i
interpretatsii) [About defining linguistic terms (Experience in typology and interpretation)].
In Voprosy yazykoznaniya. No. 3. Pp. 21-31. (In Russ.).

14. Silnitskaya, G.V. (1998). Stepen polisemichnosti kak diagnosticheskiy Kkriteriy
[Polysemy degree as a diagnostic criterion]. In Prikladnaya lingvistika i avtomaticheskiy analiz
teksta. Tartu: lzdatelstvo Tartuskogo Universiteta. Pp.78-79. (In Russ.).

15. Skorokhodko, E. F., Kaluzhnin, L. A. (1963). Nekotorye zamechaniya v leksicheskoy
semantike (na materiale terminologii rodstva i svoystva) [Some remarks in lexical semantics
(based on the terminology of relashionship and properties)]. In Issledovaniya po strukturnoy
tipologii. Moskva: Izdatelstvo Akademii Nauk SSSR. (In Russ.).

16. Trubachev, O. N. (1959). Istoriya slavyanskikh terminov rodstva i nekotorykh
drevneyshikh terminov obshchestvennogo stroya [History of slavic kinship terms and some ancient
terms of social order]. Moskva: Izdatelstvo Akademii Nauk SSSR. (In Russ.).

17. Tuldava, Yu. (1987). Problemy i metody kvantitivno-sistemnogo analiza leksiki
[Problems and methods of quantitative-systemic analysis of vocabulary]. Tallinn: Valgus.
(In Russ.).

18. Ullman, S. (1963). Semantic Universals. In Greenberg J. H. (ed.) Universals of
Language. Cambridge, Mass: MIT Press. Pp. 217-262.

19. Vardul, I. V. (1977). Osnovy opisatelnoy lingvistiki [Basics of descriptive linguistics].
Moskva: Nauka. (In Russ.).

20. Vinogradov, V. V. (1972). Russkiy yazyk: Grammaticheskoye ucheniye v slove
[The Russian language: grammatical teaching in the word]. Vtoroye izdaniye. Moskva: Vysshaya
shkola. (In Russ.).

21. Weinreich, U. (1963). On the Semantic Structure of Language. In Greenberg J. H.
(ed.) Universals of Language. Cambridge, Mass.: MIT Press. Pp. 142-216.

22. Zelenetskiy, A. L., Monakhov, P. F. (1983). Sravnitelnaya tipologiya nemetskogo i
russkogo yazykov [Comparative typology of the German and Russian languages]. Moskva:
Prosveshcheniye. (In Russ.).

Hukonaesa Jlapuca Bopucnasosna — kanouoam  Nikolayeva Larysa B. — Doctor of Philology,

Punonozuueckux nayk, doyenm paxyivmema Assistant Professor of Faculty of English
U3YUEHUsL AH2TIUTICKO20 SI3bIKA Language Studies

(e-mail: Larysa.nikolayeva@gmail.com), (e-mail: Larysa.nikolayeva@gmail.com),
Maoocan Konnedor Majan College

Mackam, Oman Muscat, Oman

TIlocmynuna 6 pedaxyuro 30 okmsops 2018 .

138



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 14, Boin. 2-3 (40-41), 2018

VK 811; 161.1
© 2018 E. W. llerpuinena

BTOPUYHBIE HAUMEHOBAHMUS POJIUTEJIEN U NETEN
B AHI'JIMUCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM
CYBCTAHAAPTHBIX A3BIKAX

B cmamve paccmampusaromes naumenoganus pooumeneil u 0emetl 8 AHIULICKOM, HeMeYKOM,
PYCCKOM U YKDAUHCKOM CYOCMAHOAPMHBIX AbIKAX. J{emanbHO aHATU3Upylomcs maxue 6uobl
ceMaHmu4eckoli 0epusayull, Kak Memag@opudeckuil U MemoHUMUYEcKULl NepeHoCyl, GbIAGIAIOMCA UX
OCHOGBHbIE MUNBL U ONPEOETAEMCsl UX NPOOYKMUBHOCHb 8 CONOCMABIAEMBIX A3bIKAX.

Kntouesvie cnoea: memagopa, memonumus,  HNPOOYKMUBHOCMb,  CEMAHMUKA,
cybcmanoapmuas 1ekcuxa.

© 2018 E. I. Petrishcheva

SECONDARY NOMINATIONS OF PARENTS AND CHILDREN
IN THE ENGLISH, GERMAN, RUSSIAN AND UKRAINIAN
SUBSTANDARD LANGUAGES

The article deals with the names of parents and children in the English, German, Russian
and Ukrainian substandard languages. Such key kinds of semantic derivation as metaphoric and
metonymic transference have been thoroughly analyzed, their basic types and the degree of their
productivity in the compared languages_have been determined.

Key words: metaphor, metonymy, productivity, semantics, substandard lexis.

1. BBenenue

HaumeHnoBaHMsI pOJICTBEHHUKOB SIBJIISIIOTCS YacThIO JPEBHEWILEro JIEKCMYECKOro (oHaa
BCEX S3bIKOB MHUPA, MX BO3HMKHOBEHHE W PAa3BUTUE CBS3aHbI C HBOJIOLUEH POAO-TIIEMEHHBIX
OTHONICHUN U WHCTUTYTA CEMbH. DTHUM OOYyCIOBIIEHA dTHOKYIbTYpHAs crenuduka HOMUHAIUI
POJICTBEHHUKOB, KOTOpasi CKJaJblBajach B IPOLECCE Pa3BUTHS ITHOCA, 3aKPEIUISsl B SI3bIKE
onpeneNeHHble (parMeHThl KapTHHBI Mupa. M3ydeHumeM mpoOIeMaTuKu HAaMMEHOBAHUS
POJICTBEHHUKOB 3aHUMAJIMCh MHOTHE JIMHTBUCTHI, B yacTHOCTH 1. P. BaceipoB [backipos, 2012],
O. B. bnusntok  [bamsntok, 2005], B.T. [I3ubens [[I3ubens, 2001], M. M. JlroTsHCKas
[JTrotsackast, 2009], JI. b. Hukomnaesa [Nikolayeva, 2014].

Hacrosiiiee cratbs nocBsiiieHa N3y4eHUI0 MpoOsieM BTOPUYHON HOMUHAILMKM POJUTENEH U
UX JIeTell B aHTTTUHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM M YKPAaWHCKOM CYOCTaHJIAPTHBIX SIBIKAX, CP.: aHTII.
fossil (OykB. ‘OcTaTkM >KUBOTHBIX WJIM PACTHTEIBHBIX OPraHU3MOB, COXPAHUBIIHECS B 3EMHOMU
KOpe C MPEeXHUX Te0JIOTUYECKUX 3MO0X’) MepeH. pasr. ‘poautenu’, rug rat (Oyks. ‘KoBpoBas
Kpbica’) mepeH. pasr. ‘pedeHok’; Hem. Familienminister (OykB. ‘MHHHCTp ceMbH’) MEpEH. pasr.

‘orerr’, Alimentenfrucht (Oyks. ‘amumenTHbIH 11071 / GPYKT’) mepeH. pasr. ‘peOeHOK’; pYyCCK.
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cyxapu TEPeH. pasr. ‘poauTeNn’, sea MEPeH. pasr. ‘MaTh’; YKp. KiHOep Clopnpu3 TEpPeH. pasT.
‘peOeHOK’, nampon MEpeH. pasr. ‘orelr’.

AKTYyaJIbHOCTb  HACTOSIIEIO  HCCJIENOBaHUS  OOYCIIOBJIEHA, C OJHON  CTOPOHBI,
HEJOCTAaTOYHOW HW3YYEHHOCThIO CEMAHTHKM HAMMEHOBAaHUW poJuTeNnell M HuX JeTe B
AHTJIMICKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM M YKPaHHCKOM CYOCTaHIApTHOM SI3bIKaX, C IPYrOd CTOPOHBI,
HEOOXO/MMOCTBIO YCTAHOBIICHHS OOIIMX M OTIMYUTEIBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BHTHS HX
MeTaQOpHUUECKUX U METOHUMUYECKUX 3HAUEHUH B IaHHBIX SI3bIKAX.

O0beKTOM uCCIIeIOBaHMs SBISIIOTCA cyOcTaHmapTHbie ekcudeckue eauHuisl (CJIE) co
3HAUYCHHSIMU «POJMTEIN», «PeOCHOK / IeTh», a MpeAMeTOM — HAUMEHOBAaHHS POJUTENICH U MX
JeTeld, BO3HHUKIIME B XoJe MeTadOpHUYecKOr0 M METOHMMHUYECKOTO TMEPEeHOCOB B
cyOcTaHIapTHOU JEKCUKE aHTTTUHCKOT0, HEMELIKOT'0, PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO SI3bIKOB.

Leabi0 HACTOAIIETO MCCIEIOBAaHUS SBJSETCS BBISIBICHHUE OOLIErO M OTIWYUTEIHLHOTO B
MPOLECCax CEMAHTHYECKOM JEpUBAlMM HAMMEHOBAHUW POJUTENICH W UX JETEH B aHIJIMICKOM,
HEMEIIKOM, PyCCKOM U YKPauHCKOM CYOCTaHJIapTHBIX SI3bIKaX.

Marepuanom wuccienoBanus mnocayxkuwin CJIE  co 3HaYeHMSIMH  «pOAUTEIHY,
«pebeHok / netn», oOpa3oBaHHBIC MyTeM METaQOPHUCCKHX W METOHUMHUYECKHX MEPEHOCOB,
B3STbIE M3 TOJIKOBBIX U IIE€PEBOJHBIX CJIOBApEed pa3roOBOPHOW U CIIEHIOBOM JIEKCHKHU
AHTIIUHCKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M YKPAaWHCKOTO S3BIKOB (aHT. — 248 en.; Hem. — 214 en.;
pycck. — 135 en.; ykp. — 98 en.).

2. Cemantuyeckue rpynnsi CJIE

B cemantnueckom otHomeHun aHanusupyemble CJIE B comocraBisieMbIx —SI3bIKAx
pacnaziarTcs Ha CIIEAYIOIINe TPYIIIbL:

2.1. poautenu, cp.: auri. old people (6yks. ‘crapeie mroan’), Hem. Penner (OykB. ‘coHs’),
PYCCK. KOHU, YKP. KOPHI,

2.2. orenu, cp.. wupna. oul fella (OykB. ‘crapwiii mpusrtens’), Hem. Zwangsverwalter
‘MPUHYIUTETBHBIN YIPABISIONINN, PYCCK. ocnumamelv, YKp. cCmaputi,

2.3. marb, cp.. anra. old cheese (OykB. ‘crapeii cbip’), Hem. Gewalt (Oyks.
‘Bracth / cuia’), pyccK. naxaHka, yKp. KOUKa,

2.4. pebdenok / nerm, cp.: auri. Stinkpot (OykB. ‘BoHrOumMii TOpmIOK’), HeMm. Jungtier
‘ IETEHBIII KUBOTHOTO, PYCCK. UUL0, YKP. MATIOK;,

2.5. cbIn: HeMm. Stift ‘00pyOok / mTudT / mTHIpS;

2.6. moub, cp.: auru. little madam (OykB. ‘maneHbkas magam’), HeM. Sprossling (OykB.

‘OTPOCTOK’), PYCCK. KYKOJIKA.
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B 1menoM, Habop CeMaHTHYECKMX TPYHI B COMNOCTAaBISEMBIX S3bIKAX COBIAJAET,
YTO OOBSCHSETCS, B YACTHOCTH, TPAJAWLMOHHBIM YKIAJOM CEMbH T€PMAHCKHUX U CIABSIHCKHX
HapozoB. B comocTaBisgeMbIx si3pIkax HanOosee npoayKTuBHbIMU siBIsitoTCa CJIE co 3HaueHnem
«pedenox / nerw» (anri. — 156 exn.; vem. — 70 ex.; pycck. — 61 en.; ykp. — 68 e11.), a HauMeHee
npoayktuBHbiMH CJIE co 3HadeHuem «aoub» (auri. — 4 en.; HeM. — 6 en.; pycck. — 1 em.;
yKp. — 3 en.).

3. Tunbl MeTa)opuUecKUX NMEPEHOCOB HANMEHOBAHM poauTeIei U aeTeit

Homunauust poaurteneil u nereil B CONOCTaBISEMBIX S3bIKAX YacTO MeTaQOpUUECKH
CBSI3BIBACTCS C PA3IMYHBIMHM IpEeIMETaM{, MMEIOLUIMMH OTHOIIEHHE K YeJOBEKY, a TaKXke C
KUBOTHBIM U PACTUTEJIbHBIM MUPOM. PaccMOTpUM OCHOBHBIE TUIIBI META()OPUIECKHUX TIEPEHOCOB
y cyOCTaHJapTHBIX HAUMEHOBAHUIN Oemell U pooumesiell B COTIOCTABISIEMBIX SI3bIKaX:

3.1. Apredpakruplii Tun CJIE «poaurenn», «pedeHok / xetu». B ocHOBe MaHHOrO THIA
MeTaophl JISKUT TEPEeHOC PA3UYHBIX TPEAMETOB ObITa, HHCTPYMEHTOB, MEXaHH3MOB Ha
ponutenert u geredt [bimak, 1990]. ApredaktHbie MeTadOpbl, HCIOIB3YyEMbIC U HOMHHAIIUN
poauTenei, 3apUKCUPOBAaHbI TOJIBKO B QHTJIMHCKOM M HEMEIKOM si3bIKaX (M0 6 €1. B KaKIOM).
[Ipeametnbie MeTagoOpbl, HOMHUHUPYIOIIUE J€Tel, NpeodNalaloT B TEPMAHCKHX S3bIKax IO
CPaBHEHUIO CO CIaBSHCKUMHM (aHTi. — 15 ex.; Hem. — 5 en.; pycck. — 2 en.; ykp. — 2 en.). Hanpumep:
Hem. Senker (OykB. ‘3eHkep’) mepeH. pasr. ‘ceiH’, Dreschmaschine (Oyks. ‘MonoTmika’) mepeH.
pasr. ‘oter, KOTOpbIi Ober cBoux jereit’; anri. Old pot (OykB. ‘cTapblii TOpIIOK, KOTEJOK,
KacTproysi’) mepeH. pasr. ‘orenr’, Stinkpot (OykB. ‘BOHFOUMIA TOPIIOK’) TPy0. ‘peOEHOK C IPS3HBIMH
neneHkamu’, rattle can (Oyks. ‘mrymHas sxecTsHas OaHka’) TIEPEH. pasr. ‘IIYMHBIN / 0aJOBaHHBIN
peOeHOK’; PYCCK. wun0 TIEPEeH. pasr. ‘HEMOCEUIMBBIN  pPEOCHOK’, mMpyoicuHKa  TIEPEH.
pasr. ‘HeroceUIMBBIN PeOEHOK; YKP. KiHOep clopnpu3 TIEpEH. pasr. ‘peOeHOK .

WHTepecHbIM sBIsieTCs TOT (PAKT, 4TO BO BCEX COMOCTABISEMBIX S3bIKaX pPEOCHOK
MeTaoprudeckn cpaBHHBAETCS ¢ Kykioi. [IpuBieueHne yHHBepcasbHOTO oOpa3a KYKIJIBI IS
HaNMEHOBAaHMs pPeOEHKAa OOYCIIOBJIEHO, C OJIHOW CTOPOHBI, KPAaCOTOW WIPYIIKH, C KOTOPOH
CpaBHUBaeTca pPeOEHOK, a, C JPYroll CTOPOHBI, 3TO OJUH M3 MEPBBIX NPEIMETOB, C KOTOPHIM
peOCHOK CTaNKMBaeTCs B CBOEH JKW3HHM, Cp.. aHri. muppet (Oyke. ‘kykma’), poopsie
(OykB. ‘mymncuk’) poppet (OykB. ‘kykma; MapuoHerka’); Hem. Puppe (OykB. ‘kykia’),
PYCCK. KYKOAKa TEPEH. pasr. ‘04b’; YKP. nync.

Crnenyer Takke OTMETHTb, YTO B HEMELKOM U AHIJIMHACKOM SI3bIKaX JJis HAUMEHOBAHUS
poIuTeNnel HCIONb3yeTcss CXOKHMH Meradopuueckuii o0pa3 — wuckomaemele (Hem. Fossilien,

anrJ1. fossil). Ocratky KUBOTHBIX / PACTUTENIBHBIX OPraHU3MOB, COXPAHUBIIKECS B 3€MHON KOpE C
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JIPEBHUX BpeMEH, METa(OPUUECKH aCCOLMUPYIOTCS B SI3BIKOBOM CO3HAHHMHU JIETEH C OTCTaJIOCTHIO U
apXaYHOCTBIO B3IJISIOB UX POAMTENEH, MEIIAIOINX B3aUMOIIOHUMAHHIO C HUMH.

3.2. 3oonumublii Tun CJIE «poautenn», «pedenok /merw». JlanHpii tun Metadop
IIOCTPOCH Ha IEPEHOCE CBOMCTB »KMBOTHOrO Ha poauTenei miam aerei [Driven, Porings, 2003:
327]. 3oomopduas wmeradopa mpeobramaeT MPU HOMHHALNUU JETEH B KaKIOM SI3bIKE
(aarn. — 18 em.; mwem. — 11 en.; pycck. — 9 en.; ykp. — 11 en.). Jo6aBum, uto cpeau CJIE
«pebeHOK / 1eTn»  OOJBINMHCTBO MPOM3BOAHBIX  OOJAAIOT CHWXKEHHOW —CTHIMCTHYECKOM
OKpackoi (haMuIbsIpHO, UPOHUYHO). JleTh — MOJBUYKHBI, YACTO HEMOCTYIIHBI, OHU OTIHYAIOTCS
OT B3POCIBIX IO POCTY, TEIOCIOKEHHUIO, YMCTBEHHOMY Pa3BUTHUIO U Jp. B cmity 3Tux cBOWCTB
B3pOCIIBIE YacTO HMMEHYIOT JeTed pa3HbIMH 300HUMHBIMH TPO3BUINAMH, MPUIKICHIBAS UM
XapaKTepHbIE CBOMCTBA OTIENBbHBIX JKUBOTHBIX M MNTHIl (HEUHUCTOILIOTHOCTH, Majbli pa3Mep,
HNOJBIKHOCTb M Jp.), Cp.. aHmi. rug rat (OykB. ‘KOBpoBas Kpbica’) HpPOH. ‘pedeHOK’,
Hem. Dreckspatz (OykB. ‘rpsi3Hblii BOpoOeii’) HPOH. ‘peOCHOK, KOTOPBINA MOCTOSHHO TPSI3HBIN’,
PYCCK. KIONUK TIEPEH. Pa3r. ‘peObCHOK’, YKP. nOpocsamKo MEPeH. pasr. ‘pedeHoK’.

C npyroii croponsl, o0Hapy»xkeHbl nackatenbHbie CJIE, ¢ moMoImpio KOTOPBIX B3pOCIbIE
BBIPAXAIOT CBOIO JIFOOOBb, CUMIIaTHIO, 3a00Ty M JIACKy K AETSM (aHri. — 5 ef.; HeM. — 3 ell.;
pycck. — 9 en.; ykp. — 11 en.), cp.: aura. chickabiddy (OykB. ‘mTeHYMK, IBITIEHOUYEK)
nack. ‘pe0EHok’, HeMm. Nesthdkchen (‘HeomepuUBIIMIICS TMTEHEN, CHASAIIMA B THE3ZE’)
JacK. ‘TOCNeHUN  H130amoBaHHBIA (M3HE)KEHHBIN) peOEHOK B CceMbe’; PYCCK. COBEHOK
Jack. ‘peOEHOK’, nuseouka INack. ‘peOEHOK’; YKp. Kuyionio Jack. ‘peOEHOK’, xom'suox
Jack. ‘peOEHOK .

JloGaBuM, 4YTO B pYCCKOM H YKPAaWHCKOM S3BIKaX 300HMMBI C YMEHBIIUTEIHHO-
JacKaTeNbHBIMH ¥ AMOILMOHAIBHO-OKPAIICHHBIMU CypQPUKCaMy 3HAUUTENBHO MPEo0IagaloT
HaJl aHAJIOTUYHBIMU 00pa30BaHUSIMU B T€PMAHCKHUX s3bIKax (pycck. — 9 em.; ykp. — 11 en.;
anri. — 1 en.; Hem. — 1 ex.).

3.3. Pacrurenpnntii. THm CJIE «pomutenm», «pedeHok / nerw». JlaHHBIA THII
MeTaopruyeckoro ImnepeHoca Oosee MNPOJYKTUBEH B AHIJIMMCKOM S3bIKE 110 CPAaBHEHUIO
C OCTAJIbHBIMHU COTIOCTaBIsIeMbIMU si3blkamu (aHri. — 18 exn.; mem. — 11 en.; pycck. — 9 en.;
ykp. — 11 en.). B aHrIHiiCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OTMEUYEHBI CXOXKHE PACTUTEIbHBIC
00pa3bl, UCTIONB3yeMbIE JUIT HOMHUHAIMU peOeHKa, a UMEHHO: CEMsI U OTPOCTOK KaK CHMBOJIBI
NIPOJIOJDKCHUS POJIa, CBOMX POAMTENCH, cp.: aHr1. Seed (OykB. ‘cems’) mepeH. pasr. ‘peOeHOK /
noromok’,  sprout  (OykB.  ‘moGer / poctok / Kopemok / 4epeHOK / OTPOCTOK’)  TEepeH.

pasr. ‘pebeHOK, mOTOMOK’; Hem. Senker (OykB. ‘0TBOAOK / OTcamok / uepeHOK’) TepeH.
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pasr. ‘pedeHok, motomok’, Ableger (OykB. ‘caxkeHell’) MepeH. pasr. ‘peOeHOK, TOTOMOK’; PYCCK.
nepsoysem MepeH. pasr. ‘peObeHOK, TOTOMOK’, 0mpOCHmOoK TIEPEH. pasr. ‘pedeHOK, TOTOMOK .

B ykpauHCcKOM sI3bIKE JJI1 HOMHUHALMU POAMTENCH HCIONb3yercs o0pa3 KOpHEH nepeBa
(YKp. KopHi), IMTAIOUIMX BCE pacTeHHe, OJarojapst 4emy JAepeBO BBIpAacTaeT OONBIIMM U
KpacuBbIM. AHAJIOTMYHO U pPEOEHOK, TMONYHYaIOUIMi IOJDKHYIO MOJAEPXKKY U 3a00Ty CBOMX
poAuTENEN, BBIPACTAET MOJHOUECHHOW, TAPMOHUYHON U CYACTIMBOW JINYHOCTHIO.

3.4. Counanbubiii THn CJIE «poaurenn», «pedenok / meru». lanubii tun Mmetadop
o0JaziaeT CpaBHUTENIBHO BBICOKOW MPOJYKTUBHOCTBIO JIMIIL B HEMELKOM M PYCCKOM SI3bIKAax
(mem. — 28 en.; pycck. — 12 en.; aurin. — 4 exa.; ykp. — 5 ea.). Poaurenn BOCIPHHUMAIOTCS
OOBIYHO JETBMH KaK HMCTOYHUK MaTepUAIbHBIX M (PUHAHCOBBIX OJar, KOTOpbIE CIIOCOOHBI
HAJENATh WM, HA00OpOT, NMUIIaTh UX cBoux 4ai. [loaToMy OHHM, MOZOOHO TOCYIapCTBEHHBIM
CTPYKTypaM, 00JaJarolIiM CHUJION U BIACThIO, PACIOPSDKAIOTCS MaTepUaIbHBIMU U JE€HEKHBIMU
pecypcaMu IO CBOEMY YCMOTpPEHHIO, cp.. aHril law (OykB. ‘3akoH (peryaupyrolnui,
NPEANUCHIBAIONINK aKT)’ TMepeH. pasr. ‘poautenu’, warden (OykB. ‘cMOTpUTEINb / XpaHUTEID')
nepeH. pasr. ‘otei’; HeM. Behdrde (OykB. ‘opraH BJIACTH, BJIACTh, YUPEXKICHHE, BEIOMCTBO’)
nepeH. pasr. ‘poaurenu’, Gewalt (OykB. ‘BiacTh, cuiia’) mepeH. pasr. ‘MaTh’; pyCCK. HAUAIbCMEO
MIEPEH. Pa3T. ‘pOJUTENH , ODocc TIEPEH. pasr. ‘OTell ; YKp. bamuti IEPeH. pasr. ‘orelr’.

C npyroil CTOpPOHBI, OT POIUTENCH 3aBUCUT YIOBIECTBOPEHHUE 3HAYUTEIBHOM YaCTH
NOTpeOHOCTE JeTell, B TOM 4HCIE MaTepHallbHO-OBITOBBIX, YTO B IMOJPOCTKOBOM BO3pacTe
uMeeT ocoboe 3HaYeHHe, TaK Kak B 3TOT MEPHOJ UX CTAaTyC U aBTOPUTET CPEIN CBEPCTHUKOB BO
MHOTOM OTIpPENEeNIeTCs] HATMYAEM WIIM OTCYTCTBHEM NPECTHKHBIX BEIIEH, OJIEXKIIbI, TEXHUKU U
T. M., CP.: PYCCK. CHOHCOpbL TIEPEH. pasr. ‘pOJUTENN’, YKP. CHOHCOpU TIEPEH. pasr. ‘pOAUTENN ;
aHri. rents (OykB. ‘apeH/Has miara’) mepeH. pasr. ‘poaurenu’, rentals (Oyks. ‘cymma apeHHOM
IJIaThl’) MEpPeH. pasr. ‘poauTenu’; HeM. Sponsoren (OykB. ‘CIOHCOPBI’) HEPEH. Pasr. ‘poAUuTEH’,
Finanziers (OykB. ‘puHaHcuCTBI’) TepeH. pas3r. ‘poxutenu’, Herdmanagerin (OykB. ‘medHO#
MEHeKep’) TIepeH. pasr. ‘Math’.

B comocraBnsemblx  s3bpIKaX ~ peOEHOK  MeTaopuyeckH  HaJeNseTcsl  BBICIIMM
apucTOoKpaTHyeckuM TUTYJIoM. C poxkJeHHeM peOeHKa KU3Hb poAuTenel 0ObIYHO KapJUHAIBHO
MEHSIETCS, TaK KaK C 3TOr0 IEpHOAa NMPUOPUTETHBIM JJIsi HUX CTAHOBHUTCS YIOBIIETBOPEHHE
)KEeJTaHWHW W MOTPEOHOCTEH MX Yama, cp.. aHriI. prince (OykB. ‘mpwHIL’) UPOH. ‘CBIH’, Princess
(OyxB. ‘mpuHIecca’) upoH. ‘mous’; HeM. Kronprinz (OykB. ‘HacieQHbBIA MPUHIL, KPOHIPHHIL’)
UpoH. ‘crapmmii cbiH’, Prinz (OykB. ‘mpHWHI’) MPOH. ‘CHIH’; PYCCK. MpuHy HPOH. ‘CHIH,

npuHyecca UPOoH. ‘1I04b’; YKP. npuHy TEPEH. pas3r. ‘CbIH’, npuHyeca UPoH. ‘10Yb .
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3.5. Mudounmubiii T™n CJIE «poautenn», «pedeHok /merw». JlaHHBIN THII
MeTahOpUIECKOro TMepeHoca B COMOCTABISAEMBIX S3bIKAX SIBISETCS MAJIONPOTYKTUBHBIM Kak
cpeau CJIE «pebenok / netu» (anri. — 1 ea.; Hem. — 2 ex.; pycck. — 5 en.; ykp. — 1 exn.), Tak u
cpenu CJIE «pogurenmm» (HeM. — 2 ef1.; pycck. — 1 en.). Bo Bcex comocTaBisieMbIX SI3bIKaxX JIeTeil
CPaBHUBAIOT ¢ MH(OJIOTHYECKHUMHU CYIIECTBAMH, T€POSMHU CKa30K, (PHIBMOB M KOMHKCOB, Cp.:
anri. dickens (OykB. ‘mbsiBoa, u€ptr’) mepeH. pasr. ‘pedenok’, elf (OykB. ‘ampd’) mepeH.
pasr. ‘pebenok / mamorka’; HeM. Terminatorchen (OyKB. ‘MajJCHBKHH TEPMHUHATOP’) IMEPCH.
pasr. ‘o30pHO#l pebOeHok’; Pfiitzenpirat (OyKB. ‘JMYXHBIM NHPAT’) TEPEH. pasr. ‘MaJICHbKHMA
peOCHOK’, PYCCK. 2cHOMuUK TIEpEH. pasr. ‘peOeHOK’, ¢ywmux TIepeH. pas3r. ‘peOeHoK’;
VKp. meneny3ux epeH. pasr. ‘pedeHoK .

Kak u3BecTHO, eTH Oe3rpelliHbl, HEBUHHBI B CBOMX MBICISIX U AeiicTBusx. [loatomy B
COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX [UIsI HOMHUHAIMK pPEOEHKAa HCIONb3yeTCs CXOAHBIH MHUGOHHUMHBIN
obpas — amren, cp.. amri little angel (Oyks. ‘amremouex’), wem. Engel/Engelchen,
PYCCK. aHeenouex, yKp. AH20NAMKO.

Jis HOMUHAIMM POAMTENEH B HEMEIIKOM M PYCCKOM S3bIKaX HCIONB3YIOTCS TaKke
MH(OHMMBI C HETaTHMBHOW OIeHKO#H (HeM. Mumie (OykB. ‘Mymus’) mepeH. pasr. ‘poaurTenu’),
KOTOpble TOM00HO BbIIe paccMmoTpeHHbIM CJIE apredakTtHOoro THma, BBIpAXAOT HICIO
apXanmyHBIX B3TJISIOB POIUTENCH, BOCIPUHMMAEMBIX JETbMU KaK HEUYTO CTapoe, H3KUTOE,
yTpaTHUBIIIEE CBOE aKTyaIbHOCTb.

HeratuBHblil MeTadopuueckuii 00pa3 UCHOIB3YETCs] B HEMELIKOM U PYCCKOM S3BIKaxX JUIS
HOMUHAIIMY BOPWIMBBIX U BEYHO HEJTOBOJBHBIX pOAUTENEH, cp.: Qudlgeister (OykB. ‘MydJaromue
IyXu’) TIEpEH. pasr. ‘pOAUTENN’, PyCCK. sea (‘TiepcoHax cinaBsHCKON Mudoaoruu u GoabKiopa —
ypOANUBas CTapyxa, BIa/ICIOIIasl BONIIECOHBIMU TIPEIMETAMH U HaJIeIEHHAS MarunuecKoi CHIIoi’)
rpy0. ‘MaThb’.

Crnenyer mo0aBUTh, YTO JieKceMa B eIMHCTBEHHOM uucie (Qudlgeist) ucnonb3yercs B
HEMEIIKOM pa3rOBOPHOM SI3bIKE TAKKe JIJISl HAMMEHOBAHUS HEBOCIIUTAHHOTO peOeHKa.

4. Tunbl METOHUMHUYECKHX NIEPEHOCOB HAUMEHOBAHUH PoANTeJIel U AeTeH

B anrnmiickoM, HEMEIKOM, PYCCKOM U YKPAaHMHCKOM CYOCTAHJApTHBIX SI3bIKaX BBISBIICHBI
METOHUMHYECKHE HANMEHOBAHUS pouTeeil u getei (cMm. Huke 4.1.-4.4.):

4.1. Kay3aJabHbIH THII METOHIMHYECKOTO TIEPEHOCA B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX SBIISICTCS
OIHUM M3 Hambosiee MHorouucieHHbIX cpenu CJIE, HOMUHHpYIONIMX  «peOeHKa, AeTei»
(amrm. — 20 en.; Hem. — 12 en.; pycck. — 11 exn.; ykp. — 8 en.) u cnabo pasutbim cpeau CJIE
«pPOJUTENH», OOHAPY)KCHHBIX JIUINb B TepMAHCKUX s3bikax (aHm. — 1 en.; Hem. — 10 em.).

B nanHOM THIIE METOHUMHIA BBIACISIOTCS CIEAYIONINE BUABI IEPEHOCA:
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4.1.1. «/leifictBue — peOCHOK / pomuTeNh KaK CyOBEKT, BBITOJHSIOIIMNA 3TO JICHCTBUEN:
anri. (to bite one’s ankles ‘kycartp mompnkku’—) ankle-biter (6yks. ‘ToT, KTO Kycaer JOIBDKKH’)
nepeH. pasr. ‘pedenok’, (to bite one’s legs ‘kycars Horu’—) leg-biter (6yks. ‘Tot, KTO KycaeT HOrm’)
niepeH. pasr. ‘pebeHok’; Hem. (Knie beiffen ‘kycath KoneHO' —) Kniebeiffer (OyKB. ‘TOT, KTO KycaeT
KOJICHO®) TmepeH. pasr. ‘pebenok’, (Pampers tragen ‘mocuth mnammepcbl’ —) Pamperstrdiger
(OYKB. ‘“TOT, KTO HOCUT MaMIIEPChl’) TIEPEH. pasr. ‘pedeHOK’; pyccK. (nuwams —) nuwjaiKur TepeH.
pasr. ‘pebeHOK’, (XHbIKamb —) XHbIKAUK TIEPEH. pasr. ‘peOCHOK’; YKP. (epbismb cnuny —) cnuHo2pus
TIEpeH. pasr. ‘pedeHoK’, (kakamb — ) KaKaika TIepeH. pasr. ‘peOeHoK .

OTmeruM, YTO TOJBKO B AHIJIMICKOM M HEMeUKoM s3bikax 3aduxcupoBansl CJIE
‘pomurenu’, oOpa3oBaHHBIE IO pPacCMaTPUBAEMOMY THIy METOHHMHYECKOTO IEpPEeHOca, Cp.:
anr. (rely ‘mamesitbes / noBepsats’ —) relies (OykB. ‘Hamerornuecs’) mepeH. pasr. ‘poauTesu’;
HeM. (gebdren ‘poxkars’ —) Gebdrfrau (OykB. “XEHIMHA, KOTOpas pPOKaeT’) IMEpeH. pasr.
‘marp’, (herstellen ‘npousBoauts’ —) Hersteller (Oyks. ‘ipou3BoauTens’) MEpeH. pasr. ‘oTer’.

4.1.2. «JletictBue — peOCHOK KakK pe3yJabTaT 3TOro JeHCTBUs», cp.: aHri. afterthought
(OykB. ‘3amo3janas MbICIb / 3amo3ganoe pasaymbe’) ‘He3alUTaHUpOBaHHbBIN pebeHok’, crack
baby (OykB. ‘KpIKOBbBIii peOCHOK’) ‘peOEHOK, POKACHHBIN C 3aBUCHMOCTHIO K KYPUTCIHLHOMY
KOKauHy B pe3ylbTaTe yIOTPEONCHUs HAapKOTHKAa MAaTepbhld B MEpHOJ OEpEeMEHHOCTH
pycck. Hatidenviue (OyKB. ‘TOT, KOTOPOTO HAIUIK’) MPEHEOp. ‘HE3aKOHHOPOXKICHHBIH PeOCHOK’;
YKp. HacyasHeysb (OyKB. ‘“TOT, KOTOPOTO HAryJsUTH’) MPeHEOp. ‘HEe3aKOHHOPOXKICHHBIH PeOeHOK .

4.2. ATpuOYTHUBHBIIi THI METOHMMHYECKOTO TMepeHOca peaqu3yercs 10 MOJENH
«OTIMYMTENbHAs YepTa / KauecTBO / CBOWCTBA YeIOBEeKa — HAMMEHOBaHHE pojuTelneii / nerei
Mo JToMy Tnpu3Haky» [YmuHcbka, 2004]. JlaHHBIM THUN METOHMMHM SBJISIETCS CaMbIM
npoaykTuBHbIM cpeau repmaHckux CJIE «pomutenm» (anrn. — 14 en.; mwem. — 13 en.), cp.:
anrn. old girl (OykB. ‘crapas meBouka’) mepeH. pasr. ‘Mmarth’, 0ldS (OykB. ‘crapuku’) mepeH.
pasr. ‘pomutenu’; Hem. Alte (Oyk. ‘crapas / crapyxa’) mepeH. pasr. ‘Math’; PYCCK. OpesHue
NepeH. pasr. ‘pOAMTeNH’, cmapywika TepeH. pasr. ‘MaTh’; YKpP. CMapuku TEpeH. pasr.
‘ponuTenu’, cmapuil IEPEH. pasr. ‘oren’.

4.3. ITapTUTHBHBII (CHHEKIOXHUYeCKHii) TUII METOHMMMH PAclaaeTcs Ha Ba MOTUIA!

4.3.1. ComaTH4yecKiii TOJATHII METOHHUMHU «OpTraH uYeloBeKa — HAMMEHOBAHHE
ponuTeneii / jeTeir Mo 3TOMY OpraHy», cp.. aHria. maw (OykB. ‘yrpoOa/wmarka’) mepeH.
pasr. ‘maTh’, sSnotnose (OykB. ‘COMIUBBIM HOC’) mepeH. pas3r. ‘pedeHok’; HeM. Griinschnabel
(OykB. ‘3enmeHbIit KiItOB / poT’) mepeH. pasr. ‘pedeHok’, Rotznase (OykB. ‘COIUIMBBIN HOC’) MEPEH.
pasr. ‘pebeHOK’; PYCCK. uepen TIEpEH. pa3r. ‘OTer’, Kocmu TIEpeH. pasr. ‘poauTend’;

VKp. 3ybacmik iepeH. pasr. ‘pe0eHOK’, wiyku TIEPeH. pasr. ‘peOeHoK .
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4.3.2. «Opexna/ atpuOyT 0Jekabl — HAUMEHOBAHWE pOAMTEINEH / JeTeil Mo JaHHOMY
aTpuOyTy ofexab». PaccMaTpuBaeMblil THIT METOHUMUYECKOTO MEepeHoca 3aUKCUPOBAH JIHIIb
B ciaBsHckux CJIE co 3HaueHueM ‘poauTesn’ W SBISETCS HEMHOTOYHCIEHHBIM (pyccK. — 4 ef.;
yKp. — | eln.), HalpoTHUB, JHIIb B FEPMAHCKHUX $3bIKaX ATOT monatun peanusyercsa y CJIE co
3HaYeHUeM ‘pedeHok / metr’ (1o 2 1. B HEMEIIKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax), cp.: jacket (Oyks.
‘KypTKa’) mepeH. pasr. ‘pebeHok’; Hem. Jammerlappen (OykB. ‘Tpsinka, IUIATOK Ui BHITHPAHUS
cie3’) mepen. pasr. ‘pedenox’, Wickelkind (6ykB. ‘mepeneneHarbiii peOEHOK’) IEpeH. pasr.
‘TPYAHUYOK; PYCCK. nelleHauika TIepeH. pasr. ‘peOeHOK’, uHypKu IEPEH. pasr. ‘pOAUTEIIHN .

B pycckom 1 yKpanHCKOM sI3bIKaxX Ui HauMeHoBaHus oTia oOHapyskeHsl CJIE co cxoxum
METOHUMHYECKHM 00pa3oM: PyCCK. O0muHoK, YKp. bomunox | Gominok.

B anrmwmiickom  s3pike  3adukcupoBaHa  «uueosniornyecku — okpamieHHas»  CJIE
[Adams, 2016 ]: mMeroHuMuYeckass HOMUHAIMS peOCHKA OMOCPEIOBAHHO IEPEIACTCS LBETOM
NCJICHOK, OTPaXAMOIIUM IOJUTHYECKUEe B3MIAAsl ero poautencii: red diaper baby
(OykB. ‘peOCHOK B KpacHBIX TEJICHKAaX') MEpeH. pasr. ‘peOCHOK POJMTENCH, KOTOphIE ObLIH
wieHamMu Kommynuctuueckoit maptun CoeauHennbix LtaToB wnu ObU1M OMU3KH K TAPTUW WU
COUYYBCTBOBAJIU €€ LIETsIM .

4.4, JlokaJbHBIA THII «MECTO — HAMMEHOBAHHE poauTelieit / nereii», cp.: anrt. phone booth
baby (OykB. ‘pebenox TenmedonHoN Oyaku’) Tpyd. ‘HE3aKOHHOPOXKICHHBIM pebeHOK’, navy brat
‘peOCHOK, POAUTENN KOTOPOro CIIy’KaT Ha BOCHHO-MOpCKOM ¢uiote’; Hem. Homes (ot anri. home
‘mom’) mepeH. pasr. ‘pomutenu’, Bauchbewohner (GykB. ‘oOurtarens »uBOTa’) TEpeH. pasr.
‘pebeHOK’; pyccK. nooneunuxk (OyKB. ‘TOT, KOTOPOTO 3a4yalid TIOJ] MeUblo’) ‘BHEOpauHblii peOeHOK’,
nookpuvineunux (OykB. ‘TOT, KOTOpOro 3a4ajd IOJ KpbUIbLIOM’) ‘BHEOpayHbId pPEOEHOK’;
yKp. 6envrkapm (0T HeM. ycrap. Bankert ‘TBepmas naBka’; T.e. ‘3auarlii Ha TBepIOi JaBKe’)
‘BHEOpayHbI peOCHOK’, Henpagozo 10 ca IBPEM. ‘He3aKOHHOPOKICHHBIN PEOCHOK .

B anrmmiickom CcyOCTaHZapTHOM sI3bIKE OTMEYEHBI JIEKCEMbl KOMOWHHPOBAHHOTO
nepeHoca, a UMEHHO: JIOKaJTbHO-300HUMHOTO THIIA, COYETAIOMIET0, C OJHONH CTOPOHBI, IEPEHOC
Ha 0a3e cpaBHEHHUs JETEHBINIA U )KMBOTHOIO, a C JPYroi, MepeHoc ¢ MecTa Ha 4YeloBeKa, Cp.:
grass colt (OykB. ‘xkepeOeHOK, KOTOpBIH ObUT 3ayaT WIH pPOXKIEH B TpaBe’) T1pyo.
‘HEe3aKOHHOpPOXKACeHHBIN pedeHok’, field colt (OykB. “xepeOeHOK, KOTOPbIA OBbLI 3a4aT WK
POKJIeH B 1oJie’) TpyO. ‘HE3aKOHHOPOKICHHBIN peOSHOK .

[TpumepamMu KOMOMHHPOBAHHOTO (JIOKAIBHO-COMATUYECKOI0) THUIA IMEPEeHOCa, KOTOPBIH
coyeTaeT B cebe, ¢ OJHOM CTOPOHBI, MEPEHOC C MecTa Ha pedeHKa, a C JAPYrod CTOPOHBI —

IepeHoC ¢ OopraHa 4deloBeka Ha pebeHka, sBistoTcs pycckue CJIE epyonuuox (OykB. ‘TOT, KTO
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HAXOJIUTCS y TPYAH’) MEpeH. pa3r. ‘peOeHOK’ U epyoHak (OyKB. ‘TOT, KTO HAXOAUTCS y Tpyau’)
MepeH. pasr. ‘peOeHOK .

5. Ouenounast kouHorauus CJIE «poaurenn», «pedeHoK / 1eTm»

OcoOblif MHTEpeC BBI3BIBAET M3YyYEHUE CYOCTAHIAPTHBIX JIEKCEM  «POIUTEIINY,
«peOCHOK / IETH» C TOYKH 3PEHHS MX OLCHOYHON KOHHOTAIUH.

5.1. Ouenounas konnotaust CJIE «pebeHoK / neTn» MOKET OBbITh CBsI3aHA C MOBEIeHUEM
pedeHKa, C TaKMMH €ro CBOWCTBAMH KaK HEMOCIYIIaHKe, 030pCcTBO / mpoaesiku / 6aloBCTBO |
T. ., KOTOpPbIC BBHI3bIBAIOT HETaTUBHYIO PEAKIMIO U OIEHKY y poJAWTeNei W B3pocibix. Takoe
IIOBEJICHUE JIETEN YacTO MEIAET OKPY’KAIOLIUM, HapyLIaeT MOPSAJOK, a MHOI/IAa HAHOCUT BpE.
KaK UM CaMUM, TaK ¥ IOCTOPOHHUM JIFOJISIM, CP.:

(1) anr. | know that | was a holy terror when | was young, so | guess it's fitting that my
own kids give me so much trouble [Farlex Dictionary of Idioms, 2015] ‘S 3Haio, 4TO

MMOAPOCTKOM A ObLI HCMOCJIYIITHBIM DC6CHKOM, IMO3TOMY A AyMaro, 3TO CHpPaBCAJIMBO, YTO MOHU

COOCTBEHHBIE JIETH JIOCTABIISIOT MHE TaK MHOTO XJIOTIOT ;

(2) mem. Ich bin nadmlich wie immer sehr mzde und unser kleiner Dreckspatz schldft schon
lange [Brief von Irene G. an Ernst G. vom 24.03.1942, Feldpost-Archive mkb-fp-85/5000]
‘Kax Bcerpa, s OueHb ycrajia, a Halll MaJICHbKUM CPSI3HYIIA YXKE TaBHO CIIHT |

(3) pycck. B nomows um ona cmana oymames 0 mamepu. B nepewiii paz 6 scuznu, 20mossce
3aHoYe8amsb y YYdCUX, OHA UMepuia 2iYOUHy Cc80eli NPUBA3AHHOCMU K 3MOMY O0PO2OMY,
OopazoyenHetieMy 6 mupe cyujecmsy. Bopye oma ycaviwana 3a nopmeepoul xoxom Jlu3wi.
«Y, eco3a, nocmpen mebs...», kawnas, konvixana 6abyuwika. JKens nopasunace, kak mMo2na oHa
paHvude Oymams, Ymo arooum 0e8ouKy, cmMex KOmopou pazoaemcs psaoom U maxk 0aniex, max He
nyoicer el [b. JI. Ilactepnak. lerctro JlroBepe (1918)];

(4) yxp. Yoeo nizew?! — kpuuanu. — Bci 6ypauku nosupusana! O, ensams, xice ti MOPKEU
nema. Om, mana sapaza! Temv 36i0cu! — wuninu, sx smitoku [Onena IlaBmrok, BonuHchka
obusiacTh. 3a MaTepianamu BUIaHHS «BicHUK].

Cp. apyrue CJIE ¢ oTpuiiaTebHOW OLEHOYHONM KOHHOTAIUEH:

aHrn. nose picker (Oyks. ‘corutecObopuiuk’) Tpy0. ‘HenmocmyiHbli ped&nox’, holy terror
(OykB. ‘cBsiTOM Teppop / ykac® — OKCIOMOPOH) Ipy0. ‘HEMOCIYIIHBIA PEOEHOK’;

Hem. Satansbraten (OykB. “xapkoe cataHbl’) rpy0. ‘HemocaymHbli ped6énok’, Dreckspatz
(OykB. ‘Tpsi3HBIM BOpOOEii’) rpy0d. ‘peOEHOK, KOTOPBIM BCeraa MPUXOIUT JOMOW TPS3HBIN HUITH
ycTpauBaeT Oecriopsiiok / Tpsi3HyIist’;

PYCCK. e203a TIEPEH. pa3l. ‘HEMOCIYIIHBIM pPeOEHOK’, Kpymb-6epmb TIEPEH. pasr.

‘HEeNOCITyIIHBIA peOEHOK’;
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VKP. no2aneysb pyr. ‘HEMOCTYIIHBIA PEeOEHOK’, Mana 3apaza pyT. ‘HEMOCTYITHBINA PeOEHOK .
Onenounass konHoranusi CJIE «peOeHok / meT» MOXET OBITh Tak)Ke CBs3aHA C
IMOIMOHAJILHO-TICHXHYECKHM COCTOSIHHEM pedeHKa (IIaKCHBOCTD / KalpU3HOCTH), CP.:

(5) anmra. Jennifer has been a terrible screamie-meemie all day long! [Ty3osckwuii, 1993:

342] ‘B Teuenue aus JxeHHA(Ep MOCTOSHHO phigaial’;

(6) pycck. A poonwvie?.. — cnpocun Mapemyxa. — Onu ne nycmsm... — «Poonvie, poonviey!
Ox mui, HwHa! Mamvr ucnyeancs, oa? A umo, ayduwe Oydem, ecau uU3-noo MAMUHOU HOKU
6 miopomy nomawam? — zaxkpuyan Kynuya [B. I1. bensie. Crapast kpenocts (1937-1940)].

AnayiornyHass KOHHoTaius HaOmromaercs B cienytouux CJIE: anrm  cry baby
(OykB. ‘tutakca / muauynuii peOEHOK’) ‘peOCHOK, KOTOPBIM KISHYMT y POIUTENCH JIECHBIU WU
BEIIM MPU MOMOINHU cie3’; HeMm. Schreier (OykB. ‘KpuKyH’) ‘tutadymiuii peOo€Hok’, Trdnensuse
‘IUTAaKCHBBI pPEOEHOK’; PYCCK. MIaKkcyH ‘XHbIUYIIWH / utadynmii peOEHOK’; YKp. niakca
‘XHBIUYIIH#H / TTagyimi peoéHoK .

HeratuBnoe onenounoe 3Hauenue CJIE ‘pebeHok’ MokeT OBITH CBSI3AHO C  €ro
npoucxoxaenuem [Bapmamosa, 2006]. Poxxaenwe m0o0padHbIX W BHEOpAuHBIX —JeTel
OCYXKJaeTcsi OOILICCTBEHHOW MOpalibl0, TaKWE HOMHHATEMbI COJEpXaT B  CJIOBapsx
COOTBETCTBYIOIINE CTHIIMCTUUECKHE TIOMETHI (Tpy0., MPEeH., UPOH. U Ap.), Cp.:

(7) aurs. Somerset House ... registers the illeqits ... as carefully as the rest (1958) [Ayto J.,

Simpson J., 1996: 112] ‘Comepcer Xay3 ... perHCTPUPYET HE3aKOHHOPOMICHHBIX ... TaK XK

THIATENbHO, KaK U ocTanbHbIe (1958)’;

(8) mem. Es war ihm ein grofser Gedanke aufgestiegen, na@mlich dieser: Es liegt alles in meiner
Hand, eines Jungfernkindes, dem die Leute von Cassano ihren Spott und ihre Mifsachtung zeigen
[Bergengruen, Werner: Der Grosstyrann und das Gericht, Ziirich: Peter Schifferli 1949 [1935],

S. 148] ‘Ero ocenuno: Bce B MOMX pykax, pykax HE3aKOHHOPOXK/IEHHOTO peOeHKa, KOTOPOMY JIFO/IU

Kaccano neMOHCTpHpYIOT CBOE TTPE3pEHHUE U HAJl KOTOPHIM U3/IEBAOTCS

(9) pycck. B mom dce omapauenHom cocmosiiuy Hegepusi coemy meiy OHd OMNpasulach 8
Koucynbmayuio. Huxonaii conposodcoan ee u cuoen 6 kopuoope, noka nONCUIAs. 6pay, NOX0Ncas
HA Mbliub 6 OYKAX, OWYNbleald ee JHCUGON, NPOCIYUUBANLA CMEmOCKONOM C 00eux CmoOpoOH.
Oxcana yoce nauunana 60amucs, Ymo mam, BHympu Hee, umo-mo He max. Mocem 6vimo, 5mo u
He pebeHOK 808ce, a 8bIPOOOK, Yepmo8 NOOKUJbLUL O CEMEHU COOeAHH020 eio 31a ... [louemy-mo
BCNOMHUNACH JISI2YUIKA, 3anpuleHysuias 6 moeuny. Haxoney «muvluiby omopeanacs om dcugoma,
nomeonuna, npomepaa ouku. — Celiuac npovdeme HA YIbMPA38YK, HAM HYHCHO YOeOumvcs ...
[’Kemotitenute, 2008: 39];

(10) yxp. Hapoouna eona 060ox bauicmpiokie 0603Ha 6i0 Koo, chnuadacsi ma eoasunacs!
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[[TamBap, 2016: 100].

OrtpunatenpHas koHHOTanus y CJIE ‘He3akoHHOpOXXIEHHBI PEOCHOK’ YacTO CO3/1aeTCs
MIOCPE/ICTBOM yKa3aHHsI TOTO MECTa, Iie ObUT 3a4aT WM POIHIICS peOCHOK, cp.: aHTJI. peH. bush
child (6yks. ‘pebeHOK, KOTOPBIH 3a4at WK poamics B Kycrax’), doorstep child (6yks. ‘pebeHoOK,
KOTOPBIM 3adar wid poawics Ha mopore’); Hem. Beischlag (O6yks. ‘reppaca (BmoJib
dacana) / npuctpoiika’), Heckebangat (ot mem. Heckenbastart ‘Gacrapn, 3auaTeiii y >KUBOM
U3ropoin’); pycck. sayeonvhuk (OyKB. ‘peOCHOK, KOTOPBIA 3ayaT WM POAMICS 3a YIJIOM’),
nookycmapnux (OyKB. ‘peOCHOK, KOTOPBIH 3a4aT WM POIWICS B KyCTax’); YKP. KPONUGHUK
(OykB. ‘peOCHOK, KOTOPBIH 3a4aT WIIM POAUJICS B Kpanuse’), decb mam 3poonenuti (OykB. ‘Tie-To
TaM CJICJIaHHBIN ).

OtpunarenbHoii koHHOTanmed Takke obnanmatotr CJIE, xoTopbie mpsMo yka3bIBalOT Ha
HE3aIUIaHUPOBAHHYID OEpPEeMEHHOCTh, JIMOO KOCBEHHO — Ha HeOJaropojHoe, amopalbHOE
MOBEJICHHUE MaTepH, Cp.:

(11) aara. Our youngest was an afterthought [Kipfer B.A., Chapman R.L., 2007: 47] ‘Ham

MUTQIIIAN ObLT He3aIIaHMPOBAHHBIM pebeHkoM (OYKB. ‘3amo31an0ii MbICibio / pa3aymbem’)’;

Cp. npyrue ananoruunsie CJIE: pycck. gnenanounsiii npeHeOp. ‘peOEHOK OT HEU3BECTHOTO
oTHA’; YKp. Ha2yisaHeysb TPyO. ‘He3aKOHHOPOKIAEHHBIN peOEHOK .

Jlo6GaBuM, YTO B CIIaBSIHCKHX SI3bIKaX CYIIECTBYET MPEICTaBICHUE O BHEOpauHOM peOeHKe
KaK 0 peOCHKe-HalICHBIIE: PYCCK. HaliOeHblul ‘HE3aKOHHOPOKAEHHBIA PeOEHOK’, YKp. Hatloyx
‘He3aKOHHOPOKJIEHHBIN PeOEHOK .

5.2. Ouenounas konnoranus CJIE «pomurenny csizana:

a) ¢ KOHTPOJIMpYIoLIell PpyHKIMel poauTeseii, UX JOMUHMPOBAHUEM HAJ 1eTbMHU, CP.:
anr. law (OykB. ‘3aKOH (PeryJUpPYIONIUMA, MPEIMUCHIBAIONINNA aKT’) TMEpPeH. pasr. ‘poauTeNnu’,
warden (OykB. ‘cmotputens / XpaHuTens’) TepeH. pasr. ‘oren’; Hem. Regierung
(6yks. ‘mpaBuTenbcTBO’), Macht (Oyks. ‘cuia’); pyccK. xau MEpeH. pasr. ‘oTell’, Had30p TEpeH.
pasr. ‘poauTenu’; yKp. bocc iepeH. pasr. ‘oTen’;

0) ¢ pyHkumeii MaTepuaabHOro odecneyeHus AeTei, cp.:

(12) O, My wallet won’t send me another penny this semester. Why don’t you tell your
wallet you are starving? [Tysosckuii, 1993: 495] ‘O, moii orer (OykB. ‘MO¥ Koiienek’) He
OTIIPAaBUT MHE HH KOTEWKH B 3TOM cemectpe. Iloyemy Obl TeOe He cKa3aTh CBOEMY OTILY
(OyKB. ‘KOIIENIBKY’), YTO ThI TOJIOIACIIb?’

Cp. ananormunbie CJIE: anrn. relieving officer (OykB. ‘momeunTelib, BEIAIOLIUIA

OKa3aHWeM IMOMOIIM OeIHBIM (B MpHXOJe, paiione)’) mepeH. pasr. ‘poaurenu’, wallet (Oyks.

149



Mempuuwiesa E. N. BTopuiyHble HAUMEHOBaHUA poauTeniei U aeTei B aHIINIACKOM, HEMELLKOM, PYCCKOM U
YKPauUHCKOM cy6CcTaHAapTHbIX A3bIKaX

‘OymaxHUK / KolIenek’) mepeH. pasr. ‘orei’; HeM. Erndhrer (OykB. ‘KOpMuUIell’) MEpEH. pasr.
‘orert’, Geldgeber (OykB. ‘TOT, KTO aeT JCHBIU’) IEPEH. pa3r. ‘oTel’;
B) ¢ (pyHKIHEH BOCIIPOU3BOACTBA / MPOIOJIKEHHS poja, Cp..

(13) Um sich friihzeitig zu riisten, sollten Mitglieder der_Erzeugerfraktion (Eltern) mit

Bonsaikeimlingen (Kleinkindern) erst mal Langenscheidts soeben erschienenes Werk

Jugendsprache anschaffen?? [Die Zeit, 25.10.2007, Nr. 44] ‘Uto0Obl IOATOTOBUTHCS 3apaHee,

YJIeHBl TPYIIBI IPOU3BOAMTENICH (POJUTENN) C CaKEHIIAMH OOHCai (MaJlOJISTHUMH JIETbMH)

JOJKHBl CHayalla TPUOOpPECTH HEAABHO OIMYyOJMKOBAHHYIO KHUTY «MOJOJIEKHBIN S3BIK»
uznarenberBa JlanreHmanar??’.

Ananornynyro ¢yHkuuio BblpaxatoT ciepyromme CJIE: anrnm.  buttonhole maker
(OykB. ‘TOT, KTO JeyaeT MeTIn’) MepeH. pasr. ‘0Tell, y KOTOPOro POXKAAIOTCS OJHH JIHIIb TOYKH
Hem. Produzent (OykB. ‘mpou3BomuTeNs’) IMEpeH. pasr. ‘OTeI’; PYCCK. 2eHO@OHO TIEpeH.
pasr. ‘poaurenu’;

r) ¢ moBedeHUWeM poauTeneii, cp.: Hem. Glucke mepen. pasr. ‘mMaTh, KOTOpas CHIIBHO
neuercs o cBoux Aersax’, Keiler mepen. pasr. ‘oreir, KOTOpbIi ObET CBOMX JETEi’; PYCCK. KOHb
MEPeH. pasr. ‘oTell’, KYKywKa TepeH. pas3r. ‘MaTh, KOTOpas He 3a00THTCS O CBOMX JAETAX WU
OCTaBMJIa UX Ha IONEUEHUE APYTUX JIIOJEN’; YKpP. K6oYKa TEPEH. pas3r. ‘MaTh, KOTOpas CUJIbHO
MEYETCS O CBOUX JICTSIX .

6. BLIBoaLBI

ComnocTaBuUTeNNbHBIA ~ aHATW3 CyOCTAHIAAPTHBIX HAMMCHOBAHWM  pojuTtenecii / nereil B
AHIJIMICKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM M YKPAUHCKOM $I3bIKax MO3BOJISIET CENaTh CAETYIOIINE BEIBO/IBIL:

6.1. CyOcTanmapTHbIe JIEKCHYECKHE €IUHHIIBI, HOMWUHHUPYIONIUE POIUTEICH W JeTeH,
OXBAaTBHIBAIOT B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX KaK JIEKCEMBI C 00OOIICHHBIM 3HAYeHHEM ((«POAUTEITN,
«IIETU»), TaK U C KOHKPETHBIM («OTEI», «MaTh»; «PEOCHOK», «CHIH», «I0UbY).

6.2. B aHTIMiickoM W HEMEIKOM s3BbIKaX, 10 CPABHCHHIO C PYCCKHM W YKPAWHCKUM,
3auxcupoBano 6osbine CJIE co 3HAaUCHUSIME «POTUTENNY, «PeOEHOK / eTh.

6.3. Cpenu CJIE, HOMUHUPYIOUIUX JeTei, Hanboee MpOAyKTUBHBIMU B COMOCTABIISIEMbIX
s3bikax sBisroTcs CJIE co 3HaueHusiMu ‘peGeHoK’, ‘metu’, a HauMeHee mpoaykTuBHbiMU — CJIE
CO 3HAYEHUEM ‘0Yb .

6.4. Cpenu CJIE, HOMHHHUPYIOIIUX POJUTENCH, HAanO0JIee MHOTOYHCIICHHBIMA B HEMEITKOM,
PYCCKOM M yKpauHCKOM si3bikax siBisitorcst CJIE co 3HaueHunem ‘orerl’, a B aHIVIMICKOM — ‘MaTh’.
Huskyro mpoayKTHMBHOCTE B TEepMaHCKUX s3blkax oOHapyxkuBaoT CJIE co 3HavyeHueM

«PpOAUTCIIN», 4 B CJIIABAHCKUX — «MAaTb».
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6.5. B conocraBnsiembix cyocTanaapTHbIX s3bikax CJIE o0pa3yloTcst B 11e/IOM 1O €AWHBIM
TUIIaM MeTapOPHUIECKOr0 U METOHUMUYECKOTO MEePeHoca.

6.6. B repmanckux u ciaBsHckuX s3bikax y CJIE BeIsIBIEHO 5 THIOB MeTaOpHUECKOTO
nepeHoca. CaMbIMU TPOAYKTHBHBIMH BO BCEX S3bIKaX SIBISIIOTCS TPH THUIA MeTa(opudecKux
nepenocoB CJIE: a) apTedakTHbIif; 0) 300HUMHBIN; B) COLUATHHBIN.

6.7. Y CJIE comocTaBisieMbIX S35IKOB OOHAPYKEHO 5 TUIIOB METOHMMHUYECKOTO MepeHoca.
CaMbIMH MHOTOYHCIICHHBIMU SIBIISIFOTCS Kay3aldbHBIH M aTpuOyTHBHBIA THNbl. Hwu3kyro
MPOAYKTUBHOCTh MPOSBISIOT COMAaTHMYECKUNW TUI MEPEHOCa, a TakKe METOHUMHYECKHH THUIl
«onaexna / arpuOyT 01K/ 1bI — HAUMEHOBAHUE POJUTENCH / TeTei.

6.8. Cybcrannmaptueie CJIE, momuHmMpyromue aered, pebeHka, poaurteneii, obiamaroT
APKOM 00pa3HOCTHIO, SIKCIIPECCUBHOCTHIO U OLIEHOUHBIM 3HaYeHHeM. Kak mpaBuiio, HEraTUBHYIO
KOHHOTAIIMIO C OTTEHKAaMHU IIYTJIMBOCTH M UPOHUYHOCTH B AHTJIMICKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM H
YKpauHCKOM cyOctanmaptHeix si3pikax umetor CJIE, oOo3Hauaromue poautene u
oToOpaxaroIMe MX OCHOBHbIE (YHKIMHM B ceMbe (KOHTpOJIb, BIACTb, MaTe€pUaAIbHOE
oOecreuyeHne), a Tak)Ke CBOWCTBAa UX XapakTepa (CyeTIMBOCTb, BCIBUIBYUBOCTD, aPXaUYHOCTh
B3MJII0B U 1p.). HeratuBHoe omeHoynoe 3HayeHue otmedeHo y CJIE, nHasbpiBaromumx
BHEOpPAYHBIX JETCH, a TaKKe 0003HAYAIOIINX UX (PU3NYCCKUE JaHHBIC U MOBecHHE (0aT0BCTBO,
Kalpu3HOCTH U Jp.). [lonoxkurenbHoi konHoTamuei oonaaaot CJIE «pebeHok / getu», KoTopbie

00pa3oBaHbI 110 MoJieIu 300MOop(HON MeTadophI.
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THUIIbI HEOBPATUMBIX PE®JIEKCUBHbLIX I'VTAI'OJIOB
B HEMELIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Cmambs nocéaujena uccied08aHulo CeMaHmuKu HeMeykux U pycCKUxX pegueKCUBHbIX
211a20108, 00PA308AHHBIX OM HEPEPIEeKCUBHBIX 21a20N08. Buisisnaomes pakmopwi, enusrowue Ha
CEMAaHMUKy NPOU3B00HO20 pepIeKCUBHO20 2NaA20ad, VYCMAHABNIUBAIOMCA MUNbl HeoOPAMUMBbIX
(HecOOmHOCUMENbHBIX) PedeKCU808 8 CONOCMABNIAEMbIX A3bIKAX.

Knwouesvie cnoea: peghnexcusnviii 2nacon, HepegrekcugHvlil 2nazon, 06pamumocmo,
Heoopamumocmos, KOMOUHUPOBAHHASL HEOOPAMUMOCTb.

© 2018 V. V. Pisareva

TYPES OF NON-REVERSIBLE REFLEXIVE VERBS
IN GERMAN AND RUSSIAN

The article concerns itselt the study of semantics of reversible and non-reversible reflexive
verbs in the German and Russian languages. The factors that influence the semantics of
derivative reflexive verbs as well as the types of non-reversible (non-correlative) reflexive verbs
in the languages under comparison have been established.

Key words: reflexive verb, non-reflexive verb, reversibility, non-reversibility, combined
non-reversibility.

1. BBoauble 3amevanus. Kareropusi peQieKCHBHOCTH 3aHMMAeT HCKIIOYUTEIHHOE
IMOJIOKCHUE B CUCTEMC IJIAI'OJIOB KaKIAOI'0 A3bIKA, TAK KaK XapaKTCpU3YCTCA TECHOH CBS3BIO C
pa3IMYHbIMU  YPOBHSIMH A3bIKa — MOp(I)OJ'IOFI/I‘{eCKI/IM, CJ'IOBOO6paSOBaTeJ'ILHLIM, JICKCHUKO-
CCMAHTHYCCKMM MW CHUHTAKCHUYCCKHNM, UYTO TMPCACTABIIACT 3HAYUTCIBHBIC TPYAHOCTH IIPU
U3YYEHUHU peQIIEKCUBHBIX IJ1aroJioB.

HaCTO}IH_Iee HCCIICAOBAaHHUEC MCTOAOJIOTMYCCKU OIHUPACTCA Ha pa6OTLI YUCHBIX TI'PYHIIbI
TUIIOJIOTHYCCKOI'0 H3Yy4YCHHUA SA3bIKOB .HCHI/IHl"paI[CKOl"O OTOCIICHUA I/IHCTI/ITYTa A3BIKO3HAHUA
AH CCCP (ceroaus Muctutyt nuarsuctudeckux uccienosanuii PAH B r. Cankr-TletepOypr),
KoTophle ¢ KoHIa 60-x rooB XX BeKa BCECTOPOHHE M3Yy4daju KaTeropuio pedIeKCUBHOCTH U
OCO6CHHOCTI/I €C BbBIPAKCHHUA B A3bIKAX Pa3JIM4YHOIO0 CTpOAd B paMKax YHHBepcaHLHOﬁ
TUTIOJIOTUYECKOW KOHLIEMIMU auare3 u 3anoroB [Xomomou4, 1979; Xpakosckuii, 1981;
[enromene, 1981, 1983].

O0beKkTOM MHCC/IeI0OBAHUS SIBIAIOTCS  peduekcuBHble Tiaronel (manee — PIN) w wux
npou3BOAsIIMEe HepedlieKCHBHbIe Tiaronsl (mamee — HI) B HemelkoM M pycCKOM SI3bIKaxX, a
NpeMeTOM — CTPYKTYpa, CEMaHTHKa U (pyHKIMoHnpoBaHue NaHHbIX HI' 1 PI" B Ha3BaHHBIX sA3bIKaX.

Marepuajiom ucc/ieoBaHus MOCTYXWIa cruiomHas Beioopka PI' u mpomsBogsix HIO, a

TaKKe WX KOHCTPYKIIMH, TIOJyYeHHAs W3 TOJKOBBIX M TEPEBOJHBIX ciioBaped [babenko, 1999;
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Edpemona, 2000; CCPJIs, 1950-1965; Duden; DWDS; Helbig, Schenkel, 1980] u HacunThiBaromias
cBbiie 650 enuHUIl B HEMELKOM si3bike U 750 B pyCCKOM s3bIKE. 3a €AUHMILY CEMAaHTUYECKOTO U
KOJIMUYECTBEHHOr0 aHanu3a B padote B34T PI" u ero HI' B ojHOM 13 uX 3HaYeHUI.

Bo MHoOrmx wuccrnenoBaHmsx, mocBsiieHHbIX PI°, knaccudukaius TaHHBIX TJIaroJioB
OCYILIECTBJISIETCS. B COOTBETCTBUU C JEPUBALMOHHBIM 10X0/10M. COrjnacHO JaHHOMY MOAXOAY,
PI' paccmarpuBaroTcst Kak Npou3BojHbIE eauHuupl or HI' u pacnpenenstorcs mo kiaccam u
rpynmnaM 1o 3Ha4eHHI0, KOTOPOE YCTaHABIMBAETCS MPU COIMOCTaBIeHWH KOHCTpykiuu PI' ¢
CEMaHTUYECKH COOTHOCUTEIHLHON KOHCTPYKIIMEH, BKIIOYaromieii B cebs mpomsBomsammii HIT
[Hensinkos, 1981, 1985; I'entoriene, 1981, 1983; baceipos, 1988, 2014].

B nacrosimen cratee paccmarpuBarorcs T€ PIT HeMenkoro u pycckoro si3bIKOB, KOTOPBIE
cojiepkaT B CBOEH CTpyKType pediekcuBHbBIN 3eMeHT (mamee PD) (B HemelnkoMm si3bike Sich
(AKk.), B pycckom — mocThHKC -cs1), Mapkupyromui moaHyro (cMm. (1)) WM YacTHYHYIO
oJTHOpeepEeHTHOCTh CyObeKTa M 00BbeKTa NeicTBus (cM. (2)):

(1) pyc. a. MaTtb moem pebernka — 0. Matb moemcs, T.e. ‘MoeT ceOs’, aHAIOTHYHO:
HeM. a. Die Mutter wdscht das Kind — 6. Die Mutter wéscht sich;

(2) pyc. a. Ona pacuecana ceou Bonocel — 0. OHa pacuecanacy (pasr.), T. €. ‘pacuecana
cebe BOJIOoChI’; aHajoruyHo: HeM. a. Sie kammt ihr Haar — 6. Sie kammt sich.

Pycckne u nemenxme PI' tmma (16) m (20), COOTHOCHMBIE TIO CMBICIY C HX
npousBogsummu HI' (cm. (1a) u (2a)) u oOpasyiouiye ¢ HUMH CMBICIIOBBIE OIMO3UIIUH,
UMEHYIOTCS oopamumbimu (Wi cooTHocuTenbHbIMU) PT™ [["entorene, 1975: 122].

Hamporus, PI', umeromme gopmansao HI', HO He cooTHocslMecs] ¢ HUMH IO CMBICIY,
Ha3bIBACTCSl HeobpamumbiMy (UIX HECOOTHOCUTEIbHBIMU) pediexcuBamu. MHbIMU clioBamuy,
HeoOpatumbie PI° HEBO3MOXKHO BBIBECTH M3 3HAYEHHs] MX MPOU3BOJSIIETO clOBa (OCHOBBI) H
3HaueHus PO, cp. cnenqyronme HecooTHocuTenbHble Tapsl HI' u PI:

(3) pyc. Hecmu ‘B3siB, TIOAHSB, Harpy3WB Ha cebs, MepeMelnaTh BMECTe ¢ COOOW Kyna-
HUOY/Ib KOTO-JI., 4TO-JI. (Hampumep, 4eMoJiaH, pedEHka)’ + Hecmuceb ‘OBICTPO HepeMelaThes,
JIBUTATHCS BIEpe]] C OOJIBIION CKOPOCTHIO

(4) mem. j-n, etw. hiten <j-n, etw. bewachen> ‘oxpausite KOro-i., 4uro-i.’ (Hampumep,
nereit, neepu) - Sich vor j-m, etw. hiten <sich vor j-m, etw. in acht nehmen> ‘ocreperatscs
KOT'0-JI., 4ero-j1.” (Hallpumep, HENPUATENSL, IPOCTYIbI).

Heap padoThl 3aKitouaeTcsl B BBISIBICHUM TUIOB HeoOpatumoctu PIT B pycckom wu
HEMEIIKOM SI3bIKaX.

2. Tunsl nHeoOpatumbix PI'. HeoOpatumbie PIT pycckoro W HEMEIKOTO SI3BIKOB

pacraaarTcs Ha HECKOJIBLKO TUTIOB (CM. Hke 2.1-2.4).
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2.1. Mopdoaornyeckuii Tun Heodopatumsix PI'. Tlox mopgonozuuecku neoopamumvimu
pediekcuBamu, uMeHyeMmbiMu Takke reflexiva tantum, monummarorcs PI, He wumerorue
COOTHOCHMBIX (hOpMAIIbHBIX KOppensToB, T.e. HI, cp.:

(5) pyc. xacamvca (& *kacamv), 6Gosmovcs (& *60smb), yavibamvcs (& *ynvibamo),
npocuymecs (& *npocnyms);  cunumocsi  (pasr.) (& *cumums);  Ouuumvcs (& Fouuumo),
orcemanumocst  (pasr.) (¢ *ocemanumv),  nemywumocs (& *nemywums),  nosaoumvcs
(¢ *nosaoumv), nvicumvcs  pasr. nepeH. (& *mwiorcums),  ynpsmumscs (S Fynpsmums),
xpabpumocs (& *xpabpums), yepemonumocs (& *yepemonums);

(6) mem. sich dekolletieren ‘nameBath nexonmbTHpoBaHHOE Iathe’ (& *dekolletieren),
sich anhosen ‘BeipsiauThCS, CTpaHHO O/ieBaThes’ (¢*anhosen).

2.2. Cunrakcuyeckuii tun Heodpatumbix PI. Cunrakcumdeckas HeEoOpaTUMOCTh
COIIPOBOXKIACTCS HM3MCHEHUSMHU yrpaBieHuss PIT W sBIseTCsl Cilyd4aeM WHIUBUAYaIbHOTO,
HEpEryJSIPHOr0  M3MEHEHHs BaJeHTHOCTHBIX cBoiictB  PI'  [GeniuSiene, 1987: 146].
PednexcuBnas nepuBanms HI' Bieuér 3a co0oil M3MEHEHHE B CHHTAKCHYECKOM OKPYXCHHU
npousBoaHoro PI', cp.:

(7) mem. a. Ich habe ihn gerdcht ‘51 mctun emy’ + 6. Ich habe mich an ihm [fiir die
Beleidigung] gerdcht ‘51 mctun emy [3a ockopoienue]” (WW, 492);

(8) pyc. a. Poccus 6 nucome 6 WADA npunsna evi600vt komuccuu MOK, no ne Maxnapena. +
0. Onu c scapom nPUHAIUCH 3a 0ello.

CuHTakcuyecKuil THI HeOOpaTUMOCTH HabIo1aeTes Takxke B ciaeayronmx napax HI' u PI°
PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB:

(9) pyc. yoepeuv koco-n. om ueco-i. (Hampumep, IETEH OT OMACHOCTH) - yOepeubcs

yeeo-n.lom ue2o-n1. (Hampumep, OMACHOCTH / OT OMACHOCTH); 3anupams | 3ambikame  umo-i.

(HampuMep, KOMHATy) - 3anupamwcs | 3amvikamoes 6  uem-1. (HampuMmep, B KOMHATe)
(pa3r. CHUXK.); NPUCIOHAMb YMO-1. K Yemy-i. (HampuMmep, CIUHY K JABEPHU) -+ NPUCIOHAMbCS
uem-1. K uemy-i. (HapuUMep, CIIMHOW K JBEpH); MPpUNCUMAMb Ymo-1. K demy-1. (Hampumep,
CIHHY K CTCHE) -+ MpUINCUMAMbCA YeM-1. K yemy-i1. (HalpuMep, CIIMHOM K CTEHE); 3anacambo

umo, ye2o + 3anacamvcs yem-1., youpamo ymo-i. (HanpuMep, KOMHATY) + YOupamvcs 8 4em-J.

(Hammpumep, B KOMHATE) (pasr.); npusHasams Ymo-i. - NPpU3HA8aAmMsvCs 8 4em-.;

(10) mem. etw. auf etw. auflegen ‘mos0xuTh YTO-1. Ha YTO-NI. (HAPUMEp, PYKH Ha CTOJN)  +
sich mit etw. auf etw. auflegen ‘oGmokoTHTBCS YeM-II. Ha YTO-J. (HapUMep, pyKaMu Ha CTox)’;
etw. [auf etw.] aufstiitzen ‘omupaTh 4TO-71. Ha YTO-JI. (HapUMeEp, pyKH Ha ctoi)’ + Sich mit etw.

[auf etw.] aufstiitzen ‘onupaThbcst yem-1. Ha YTO-JI. (HAPUMED, PyKaMH Ha CTOJ) .
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2.3. Jlekcuyeckuii Tunm HeoOpatumbix PI'. Jlekcuuecku HeoOpatumbie PIT mmerot
OTIIMYHYI0O OT (OPMAIbHBIX KOPPENIATOB JIEKCHYEeCKyl0 coueraemMocTb. HI' B mo3unum
MOJJICKALIET0 MOXET HMETh TOJbKO OJAYIIEBIEHHOE CyIecTBUTENbHOE, a B PI' — Tonbko
HEOJIYIIEBICHHOE CYIIECTBUTEILHOE, TMO0 HA000POT, Cp.:

(11) mem. a. Er offnet die Tir ‘On otkpeiBacT aBepu’ + 0. Die Tiir offnet sich ‘J/Isepu
otkpeiBatorcsa’ [Hectepyk, 2010: 393];

(12) mem. a. Der Schuh scheuerte mir die Ferse ‘botrHOK 10 KpOBH HaTEp MHE IMATKY +
0. Ein Pferd scheuerte seinen Hals an einem Pfosten ‘Jlomaae norepiack meeii o ctono’ (DWDS);

(13) pyc. a. Connye ceemum sipxo + 6. OHa 8cs ceemumcsi om cuacmws (Oxeros, 572).

JloGaBuM, 4TO OTMEUEHBbI TaKXKe CIy4yau JIGKCHUECKOH HEeOOpaTHUMOCTH, KOT/ia B MO3UIIUN
CyOBEeKTa-TOUIeKAIIET0 B HCXOJHOM Hepe(IeKCUBHOW KOHCTPYKIMH M B TPOU3BOJHOM
pedIIeKCUBHOM KOHCTPYKIIMH YIOTPEOISIOTCS OAYIICBIEHHBIE MMEHA, HA3bIBAIOIINE, OJHAKO,
YeNoBeKa U )KUBOTHOE, CP.:

(14) pyc. a. Hukonika TOJIBKO 4TO @binpsie JIOWA b, TETIEPh CUAUT U OTABIXAET Ha KPbUIbLIEC +
0. Jlomagu ObUTM CIOBHO OcmieHble — TOMHHYTHO ewinpseanuce (Oxeros, 188-189);
AHAJIOTHYHO: paccediams KOro-JI. (HampuMep, Jiomasp) (0 4elnoBeke) + paccedramvpcsi (Harmpumep,
0 JIOIIAJIN); omeszamy / omyenisams Ko2o-1. (HanpuMmep, codaky) + omeszambcs | omyenismovcs
(marpumep, o cobaxe).

2.4. CemanTuveckuii tun HeoOpatumbix PI'. Ilpu cemantuueckoit HeoOpaTuMocTu
3HaueHne PI' Henb3s mosicHUTh dYepe3 3HaueHue ero ucxoanoro HI'. 3xpeck Bblnensorcs
JIBa MO/ITUTIA.

2.4.1. Tlonnocmovio neobpamumvie no cmuvicnry PI', 3HaYeHHWE KOTOPBIX aOCOITIOTHO HE
BBIBOAMMO U3 cemanTuku HI' u PO, cp.:

(15) uem. a. Ich habe das Holz, Papier, Abfille verbrannt ‘51 cxer nposa, Oymary, Mycop’ +
6. Ich habe mich [am Ofen] verbrannt (WW-693) ‘5 o6xercs (o meuky)’.

B nepedunekcuBHoil koHcTpykimu (15a) u pednekcuBHON KoHCTpyKIMH (156) onuckiBatoTes
pasHble JICHOTATUBHBIC CUTYAIMH, CP. CJIOBAPHBIC TOJKOBAHMUS JaHHBIX IJIarojioB: etw. verbrennen
<etw. durch Feuer vernichten, beseitigen> ‘yHUUYTOXHTb, pa3pyIIUTh OTHEM, T. €. ‘CKEUb YTO-JI.” -+
sich verbrennen <sich durch groBe Hitze verletzen>, 1.e. ‘00xeubcs’, T.€. ‘TPUKOCHYBIIHCh K
OYEHb ropsgYeMy IpenMery, Noyduth oxor’. 3Hadenue PI (156) Henb3st NOSCHUTD Yepe3 3HaueHUe
ucxomauoro HI' (15a), T. k. MoTuBHpYyromMi raron etw. verbrennen obo3Havaer 1eneHamnpaBieHHOS
YHHUUYTOXKEHHE MpPEeIMeTa MOCPESICTBOM OTHS, B TO BpeMs, Kak mpou3BoaHbiii PI” sich verbrennen

0003HaYaeT HCHaAMCPCHHOC MPUINHCHNC ce0Oe TeIecHOro TMOBPCIKIACHUS.
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Cp. apyrue MoJIHOCTBI0 HEOOpaTUMBbIE 10 cMbIcTy Hemenkue HI / PT:

(16) mem. a. Ich habe den Brief in Fetzen gerissen ‘Sl Ha KJIOYKH IOpBal MHCHMO’
(T. €. YHHYTOXXIJI €r0 MOCPEICTBOM pa3pbiBa Ha OT/IeNbHBIC YacTh) + 0. Ich habe mich an einem
Dorn / Nagel gerissen (WW-505) ‘S omapamaincst o Konrouky / rBo3ap’ (T. €. CaydaiiHO HaHeC
cebe paHy, IPUKOCHYBIIIKCH K KOJIIOYKE / TBO3IHO);

(17) mem. a. Die Geologen haben in diesem Gebiet nach Gold geschiirft ropu. ‘I'eonoru

HCKaJId B 3TOH MecTHOCTH 30510T0° -+ 6. Ich habe mich an der Blechdose empfindlich geschiirft
(WGD, Bd. 5, S.3319) ‘4 cogpan 60IbHO KOXKY O KECTSHKY .

[TpuBeneM u3 pyccKoro si3bIKa MOJHOCTBIO HEOOpaTHUMBIE IO cMbICTy Pl

(18) pyc.a. Ha Opyeoii dice Oenb KOpoONs, NPU20BOPEHHO20 K CMepmu, KA3HUIU
(T. €. yMEPTBHIIH, IPUBOJIS B MCIIOJTHCHHUE ITPUTOBOP U TIOJ(BEPTasi CMEPTHOW Ka3HU — JIMIIICHHUIO
KM3HM Kak BBICIICH Mepe Hakazanus) -+ 0. Koeda ezo nozeanu 6 xomuccuio Ciayuiamo
CeHmeHyulo, oM OYyMajl, Ymo 3mo OJisl cmpaxa, O0isi mo2o, 4umob oH kasHuics (T. €. UCTIBITHIBAI
HPABCTBCHHBIC MYYCHUS, CTPAJaHUs, CO3HABAs CBOIO BWHY), 21505, KAK Opy2uX HAKa3uleaiom
[['epuen, beinoe u gymsi];

(19) pyc. a. IlpecTynmHUKHU AOATO My4unu CBOIO KEPTBY (T.e. IPUUUHSIIM el (pusmueckue
MyKH, cTpajganusi). - 0. [JIuzaBera VBaHOBHa| noodbedxcara k okowky — oguyep cmosn Ha

npesichem mecme, ycmpemue Ha Hee c2lazd,;, OHa omouiia, Mmyddcob JA1000NLIMCMBOM

(T. €. UCTIBITHIBATh HPABCTBEHHbIE MYKH, cTpafganus) [[lymkun. [TukoBas gamal.

2.4.2. B cny4yae yacmuyHou cemaHmuyeckou HeoOpamumocmu B CMBICIIOBOH CTPYKType
PI" Moryr mosBnATbCA JONOJHUTENbHbIE CEMaHTUYECKHE 3HAYeHHs 110 CpPaBHEHHUIO
C JIEKCUYECKHUM 3HaueHueM npousBogsamero HI', cp.:

(20) uwem. a. Wir haben einen Theaterbesuch fiir das Wochenende vorgesehen ‘Msr
3aIIaHMPOBAIIM TIOCEICHNE TeaTpa Ha BIXOHbIX  + 0. Wir sahen uns (vor ihm) vor, da wir die
Gefahr erkannt hatten (DWDS) ‘MsI ocTeperaiuch (ero), MOTOMY 4TO OCO3HAIH OMACHOCTH’;

(21) pyc. a. Mapeapuma, ne mopwace, cmapasace ne npuduHame 601U, emupana eé [Masp|
6 koneHo (T.e. HaTHpas, 3aCTaBlsyla €€ BIUTHIBAThCA) + 0. [lpu nomowu ycmyscausocmu u
pacmoponHocmu, emepca oH (T.e. IOOWICS pPacIONIOKEHUs] NMPU TOMOIIM HeOJIaroBUIHBIX
MIPUEMOB), 0OOHAKO JiC, 8 Q08epUe K UCNPABHUKY, MAK 4mo MOom U HA C1e0Cmsusi bpams e2o cmai
[Canr. ['y6. ou. (I, 66).]

B paccmarpuBaemsiii moatun HeoOpatumbix PI” oTHOCsTCS Takke cnemyromue HI / PT:

(22) pyc. onpasdams Ko020-1., umo-1., T.€. ‘TIPU3HATH TPaBbIM, HEBUHOBHBIM -
onpagdamuvcs nepeo Kem-i., T.€. ‘I0Ka3aThb CBOI IPaBOTY, HEBHHOBHOCThH'; AaHAJIOIMYHO:

uem. etw. rechtfertigen » sich vor j-m, etw. rechtfertigen.
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3. KomOunupoBanubiii THH HeoOpaTumbix PI'. Tumel HeoOpaTUMOCTH  pPEIKO
BBICTYNAIOT B YHCTOM BHje. Jlekcuyeckas M CHHTaKCHMYecKas HEOOpaTHUMOCTh 4Yallleé BCEro
coBMmemiatorcs Jpyr c¢ apyrom. C apyroit ctopoHsl, Mopdosioruueckas, JIeKCHYecKas U
CHHTaKCHYecKast HEOOPaTUMOCTD BCeraa KOPPEIUpPYIOT c CEeMaHTHYECKOM
HECOOTHOCUTENIBHOCTBIO. JI00aBUM, YTO CHHTAKCHUYECKash HEOOPAaTUMOCTh MOYKET MPUBOJIUTH K
MIOJTHOM MJTM YaCTHUYHOUM ceMaHTu4eckoi HeoOparumocTu [Hensnkos, Oranna 1981: 208], cp.:

(23) Hem. a. Er hingt den Mantel [an einen Haken] an ‘Ow Bemraer najabto [Ha Kproyok]” +
0. Die Jungen hdngen sich an den Wagen an ‘FOnommu nemsirorest 3a Mamuny” [Duden].

Cp. aHalOrMYHyl0 KOMOHMHAIIMIO CHHTAaKCHYECKOTO M  CEMAaHTUYECKOTO  THUIIOB
HEOOPAaTUMOCTH B ClIeAyronux mapax Hemerkux HI' / PT':

(24) mem. etw. panzern ‘o6muBaTh OpoHEll (HampuMep, BOCHHBINH Kopabin’) + Sich gegen
etw. panzern (mepeH.) ‘BOOPYXHUTbCS MpPOTUB uero-i.’  (Hampumep, HEHAaBHUCTH);
etw. klammern / festklammern ‘npunenuts / npukpenuts uto-i. (Hampumep, Oenbe)’ + Sich an
etw. klammern /festklammern ‘kpenko yxBaTuThCS 3a 4TO-1. (HAmpUMEp, 3a CTOMN)’;
etw., j-n festhalten ‘nepxartp, ymepxuBath 4yTO-1I., KOro-i.” + sich an etw., j-m festklammern
‘KpemnKo Jep>KaThCs 3a YTO-JI., KOTO-11. .

C 1pyroil CTOpPOHBI, JIEKCUYECKMH THUI HEOOPATUMOCTH MOXKET KOpPPEIUpOBaTh
C CeMaHTHU4YeCKOor HeoOpaTuMocThio (cM. (12), (13), (14)).

Yacto koMOMHHpOBaHHAsI HEOOPATUMOCTB COTIPOBOXKIaeTcst Metadopusanueii 3HaueHus PI:

(25) mem. a. Pharmazeutische Produkte kapselt man maschinell ein ‘®apmarneBTiueckue
NPOJIYKTHI KAICYIUPYIOT MpH momomnu Mamue’ -+ 0. Du kapselst dich zu sehr ein mepen.
“ThI crmikoM 3ambikaenibesi B cebe’ [DWDS];

(26) Hem. a. Er hat seine Sachen vom Boden aufgerafft ‘On coOpan u nogHs1 ¢ oja cBou
Bemm’ - 0. Er war erst bestiirzt, sprachlos, dann raffte er sich aber auf und antwortete [WDG;
Bd. 1, S. 267] nepen. ‘Buauvane on Obl1 00€CKypaXkKeH, OTEPSJI 1ap PEUYH, HO 3aTeM coOpascs
(T.€. cobpas Bce CBOM BHYTPEHHHE CHJIbI) U OTBETUIT ;

(27) mem. a. Er hat einen Knochen ausgeschdlt ‘On ounctuin xocth oT Msica’ + 6. Nun
schdl dich erst mal aus o6p. pasr. wytn. ‘Hy, pa3neBaiics-ka (OyKB. BBUIYIIHBAHCS HapyxKy)
BHavane’ [WDG, Bd. 1, S. 358];

(28) pyc. a. [Cmapux Boakonckuil] eenen cobpame u3z 0epeéeHb ONONUEHYEs, B00PYHCUNMDb
ux (T.e. CHaOAWTH OpPY)KHEM, BOCHHBIM CHAPSKCHUEM), U HANUCAIL 2IABHOKOMAHOYIOUEeMY
nucomo... [JI. Toncroit Boitna u mup, | 11, 4. I, tn. 8] +» 6. A eoopyscuncs mepnenuem
(T. e. 3amaccs TepIeHUEM, cTapajics ObITh TEPIEIHUBBIM), NPOOOIHCAA 6Mecme C MeM C80I0

«wnuonckyro» pabomy [A. P. benses. IIponaser Bo3ayxa (1929)].
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4. BoiBoabl. VccnenoBanue ceMantuku Pl ¢ moiHO#M U 9acTUYHOM OJHOPEPEPEHTHOCTHIO
AKTaHTOB B HEMELIKOM U PYCCKOM S3BIKE IO3BOJISIET C/IEJIaTh CJIETYIOIINE BHIBOIbI:

4.1. bonpmmmHCTBO PI' ¢ mOnHOW M dYacTMYHOW OJHOPEhEPEHTHOCTHIO AaKTAaHTOB B
HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKE SIBIITIOTCS OOpaTUMBIMH pedIeKCHBaMHU, 3HAYEHHE KOTOPBIX
BBIBOJIUTCS U3 Jiekcuueckoro 3HadeHus HI' u 3nauenus PO (cm. (1), (2)).

4.2. Heobpatumbie PI" xapakTepu3yroTcs HEBBIBOJIUMOCTHIO CBOETO 3HAUCHUSI U3 3HAUCHUS
npousBoasuiero HI' u PO.

43.Y wemenkux u pycckux PI' BbiABIEHO uyeTblpe THIa HEOOPATUMOCTH:
a) mopdonoruueckuit Tun (cm. (5), (6)); 6) cemantudeckuii tum (cM. (15-18)); B) mekcuueckuit
tun (cM. (11-13)); r) currakcudeckuii T (cm. (7-10)).

4.4. Cemantuyeckuii Tun HeoOpatumbix PIT pacmamaercs Ha aOCONIOTHO W YaCTHYHO
ceMaHTHU4YeCKH HeoOpaTtumbie PT .

4.4.1. AbcomtoTHO HeoOpaTumble PI' xapakTepusyroTcs TeM, UTO UX 3HaYEHHE MOJHOCTHIO
HEBBIBOAMMO U3 3HaueHus mnpousBoasmero HI' u PO, T.e. cemanTnueckas CBsI3b MEXIY
npousBoasimM HI' u ero peduiekCHBBIM JepHBATOM MOJTHOCTBIO yTpauuBaercs (cm. (17-19)).

4.4.2. Tlon dYacTUYHON CEMaHTHUYECKOH HEoOpaTUMOCThIO TmoOHUMaroTrcs P, B
CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpE KOTOPBIX MOSBIISIIOTCS JOTMOJHUTEIBHBIE CMBICIOBBIE KOMITOHEHTBI
10 CPAaBHEHUIO C JIEKCHUSCKUM 3HaueHueM ucxonsoro HI™ (cm. (20-22)).

4.5. BrisaBneHnHble TUIIBI He0OpaTUMbIX PI' B comocTaBisieMbIX s3bIKaX 4acTO BHICTYHAIOT B
KOMOMHHMPOBAaHHOM BHJE (JEKCcHYeckass HeoOpaTUMOCTh + CHHTaKCHYecKas HeoOpaTUMOCTH;
CHHTaKCHYeCKass HeOOpPaTUMOCTh + CEMaHTHUECKast HeoOpaTUMOCTh U 1p.) (cM. (23-26)).

4.6. Hanbomee TPOIYKTHUBHBIM THIIOM HeoOpatuMbiXx PIT B COMOCTaBISIEMBIX SI3bIKAX
ABIISIETCS. KOMOMHHMPOBAHHBIH CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYECKHI THII, OTpaKaIOIUN TECHYIO
B3aUMOCBSI3b CEMAHTUKHN U CUHTAKCHUCA B SI3BIKE.

4.7.Yacto KOMOMHUpPOBAHHAas HEOOPATHMOCTH COMPOBOXKIAETCS  MeTadopuzanuen

snauenus PI" (cm. (25-28)).
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OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA HpPMATI/IBHOﬁ TEXHH‘IECKQﬂ
JOKYMEHTALIMHU C AHI'VIMMCKOI'O A3bIKA HA PYCCKUH

Cmambus nocesuena 1eKcuKo-epammamudeckum 0CoOeHHOCAM Nepedood HA PYCCKUU A3bIK
AH2NIOSAZBIYHOU  HOPMAMUBHOU  MEXHUYECKOU OOKYMEeHmayuu 6 cgepe Ccmpoumenscmed, 8
YACMHOCMUY, PACCMOMPEHUI0 NEPeBOOYeCKUX MPAHCHOpMayuil. KAk HeoOXOOUMbIX NPUEMO8
O0CIUICEHUsL AOEKBAMHO20 NepPeso0d HOPMAMUBHOU MEXHUYECKol OOKyMenmayuu. B pesynemame
AHANU3A KOHKPEMHO20 OMAUPUYECKO20 MAamepuaia 6blagieHbl Hauboniee yYacmommuvle GuUobl
mpancgopmayuil. npu nepesooe HOPMAMUGHOU MEXHUUECKOU OOKYMEHmAayul, Komopvle Mo2yn
ObIMb UCNONBL308AHBI NPU Nepedaie Opy2ux MeKcmos OaHHOU HaNPagIeHHOCMU.

Knwuesvie cnosa: nHopmamusHas OOKYMeHMAYuUs, HAYYHO-MEXHUUECKUll Nnepesoo,
nepegeooueckue  mpaHcgopmayuy,  pammamudeckue — mpamcgopmayuu, — jleKcuyecKue
mpancghopmayuu.

© 2018 Yu. A. Kvach

PECULIARITIES OF RENDERING NORMATIVE AND TECHNICAL
DOCUMENTATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

The article features the lexical and grammatical peculiarities of translating regulatory
documents in building sphere from English into Russian, particularly the study of translation
transformations as essential device for achieving adequate translation of regulatory documents.
The results of the empiric material analysis show the most frequent types of translation
transformations used during the translation of normative and technical documents that can be
used for translation of regulatory documents from other fields.

Key words: regulatory documents, technical translation, translation transformations,
grammatical transformations, lexical transformations.

1. BBOIleIe 3aMedyaHusl. TeXHUUYECKHUU NnepeBoa MNpeACTaBIIACT co0oit J0CTATOYHO
TPYIOEMKHI M CIOXHBIM Ipouecc. 1Ipu nepeBoae TEXHUYECKUX TEKCTOB MEPEBOIYMKY BaKHO
pa3buparbcsd HE TOJIBKO B BONpocax OOLIeil Teopuu nepeBojia U TEOPUH HAyYHO-TEXHUYECKOTO
nepesozia, HO U IIOHUMATH CHeI_II/I(l)I/IKy KOHerTHOﬁ O6J'IaCTI/I, B KOTOpOfI OCYHICCTBJIACTCA
nepesoaueckuil nponecc. Ilpu mepeBole Hay4YHO-TEXHUYECKOM JUTEpATyphl U PA3IU4YHOU
TEXHUYECKOU JOKYMEHTAlIUN KpaﬁHe BaXxHa MaKCHMaJIbHas1 TOYHOCTh, TaK KakK B 3TOU CUTyauuunu
HEBO3MOKHO JIOBOJILCTBOBATHCS MIEPEBOIOM, KOTOPHBIN «B 11eoM Beper» [Herman, 1993: 11-19].
HekadecTBeHHBI U HEAOCTAaTOYHO TOYHBIN MNEepeBOA MHCTPYKIHUU IO MOHTAXKY Kakou-1100
KOHCTPYKIHMU HUJIU SKCILTyaTallu MEXaHNU3Ma MOXKCT NPUBECTHU K TAKCIIBIM ITOCIICACTBUAM.

YuutniBas CTPEMUTCIIBHOC PA3BUTHUC TEXHOJIOTUA U OOMEH HMH MCXKIY MNPECACTAaBUTCIIAMU

Pa3HbIX CTpaH, UCCICAOBAHNUAM HAYYHO-TCXHHYCCKOTO IIEPEBOJA B COBpeMeHHOfI HayKe YACIICTCA
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Bce Oonpuie BHUMaHUs. MccienoBaHueM OCOOEHHOCTEH HAydYHO-TEXHHUECKOTO TIIepeBOAa B
pa3MMUHBIX 00JacTsX, (opMUpOBaHHEM TpPeOOBAHUI K €ro aJeKBaTHOCTU MOCBSIIEHBI PAaOOTHI
Takux y4eHblx, kak JI. Y. bopucosa [2016], . A. beixosa [2017], C. M. beicTpuikas [2014, 2016],
O. B. BopobbeBa [2015], A. B. Xunxos [2014], A. X. Muimyxamerosa [2017],
A. B. Kpbokanosckas [2016], E. B. Makcumenko [2017], E. 0. Hecrepenko [2013],
T. B. Copokuna [2010], E. 1. Cyxapesa [2017], H. B. Llepurykosa [2017] u mHOrMX npyrux. [Ipu
9TOM HCCIIEIOBAHUS TMEPEBO/Ia MMEHHO HOPMATHBHOM JOKYMEHTALMM HE CTOJIb MHOTOYHMCIIEHHBI —
M3y4eHHEM IIepeBO/Ia TEXHHUYECKOM COMPOBOAUTEIBHOM JIOKYMEHTAIlUM, TPeOOBaHMM K HEMY,
ommMOOK ¥  CTaHAApTOB 3aHMMAlOTCS Takue ydenele, kak T.B.Ilapmmnua[2017] wu
JI. H. Cynrarymuuna [2015]. DToT pa3aen Hay4yHO-TEXHUYECKOTO MEepeBOJia JOBOJIBHO OOIIMPEH U
BKJIFOUAET B ce0s1 pa3HbIe BUIBI TOKYMEHTAIMH, K KOTOPBHIM OTHOCSATCSI HOPMATUBHBIE aKThI, 4 TAKXKE
MaTepuabl, COMPOBOXKAAIOIINE N300pETeHNE UM TEXHOJOTHI0 — OT CTaHAApPTOB JI0 TEXHUYECKHX
YCIIOBUM M XapaKTEPUCTUK M3rOTAaBIMBAEMON NPOAYKIMH. YKa3aHHbIE BHUAbl TEXHUYECKOU
JOKYMEHTAllMU 00J1aJal0T CBOMMHU OCOOEHHOCTSIMU, UMEHHO IT03TOMY Ba)KHO ITPOBOJUTS JI€TaJIbHbIE
UCCTIeIOBAHMSI KaXKIOW OT/IENbHON KaTerOpUHU pPacCMaTpUBaEMbIX JOKYMEHTOB.

[Tpu nepeBo/ie HOPMATHUBHOM TEXHUUYECKOH TOKYMEHTAlUU, KaK U MPH MEPEeBOJI€ TEKCTOB
JIpYTUX CTUIEeH, HEOOXOJMMO YUYUTHIBATh JIEKCUUECKHE W TIpaMMAaTUYECKHE OCOOEHHOCTHU
TaKOBBIX B S13bIKE OPUTHHAJIA U SI3bIKE MIEPEBO/IA.

B TexHuMyeckux TEKCTaxX, Kak MPaBHIIO, HE COAEpKUTCA MHPOpMaIus, HalpaBleHHAs Ha
nepejady SMOLMN M YyBCTB. SI3BIK TEXHUYECKOW JIMTEpATyphl BBINOIHSET, IPEXAE BCETO,
KOMMYHHUKATHUBHYIO (YHKIUIO, B OTJIMYME OT SI3bIKa MyOJIMIIMCTUYECKOTO U XY/I0’KECTBEHHOTO
tekcra. CrenoBaTenpHO, NEPEBOJ B JaHHOM cllydae paccMaTpuBaeTcs Kak IpoLecc
npeoOpa3oBaHUsl TEKCTa Ha OJHOM S3bIKE B TEKCT Ha JAPYroM sI3bIKE€ HpPU COXpPaHEHHU
OTHOCHTEIIBHO HEM3MEHHOT0 cozepxkanus [beictpuikas, 2014: 77-80].

JlekcuKko-ceMaHTUYECKUE U CTPYKTYpHbIE HECOOTBETCTBUS MEXIY JBYMS S3BIKAMH
TpeOyIOT IpHU MEPEBOJIE C OJIHOTO S3bIKA HA APYroil MepecTpOiKd CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbI
NpPEeUIOKEHUsT JTUOO JIEKCUYECKOM 3aMEHBbl aHTJMIICKOro ClIoBa, HE MMEIOILIEro SKBHMBAJIEHTA
B PYCCKOM SI3BIKE.

Takue npeoOpa3zoBaHuUs, NMPUMEHSEMbIE B IPOLECCE IMEPEXOAA OT S3BIKOBBIX €IUHMII
OpUTHHAlla K €IWHUIAM T[IepeBO/ia, HAa3bIBAIOTCS IEPEBOJYECKUMHU TpaHC(HOpMalUsIMU.
B. H. KomuccapoB B cBoux paboTax, MOMHMO Takoro OMNpEJeNeHHs] IepeBOJUYECKOM
TpaHchopMaluy, OTMEYaeT, YTO OHM HOCAT (POpManbHO-CEMAaHTHUYECKHH XapakTep, Tak Kak B
pe3yibTaTe 3aMeHbl WIM MpeoO0pa3oBaHUs SA3BIKOBOM €IMHHUIBI IMPOUCXOJUT HE TOJIBKO

npeoOpa3oBanue ee Gpopmel, HO U 3HaueHus [ Komuccapos, 1990: 102].
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B cBoeii kHure «UreHue M mepeBOJ AHIVIMMCKOW HAYYHOM M TEXHUYECKOM JIMTEPATypbD»
A. JI. [TyMISIHCKMIA OTMEYaeT, uTo «...3a/1a4a UCCIIEIOBAHUS CTICIIM(UKH S3bIKA U CTHIISI HAYYHOU U
TEXHUYECKOH JIUTEPaTypbl MOXKET PELIaThCsl TyTEM IPOBEICHHs pabOThI B IBYX HAIIPABIECHUSAX:

1) uccrnenoBanus B mpeieiax OJHOTO si3blka (IIPU 3TOM H3YYalOTCsl Pa3HbIC SI3BIKOBBIC
cTii 1 AU PepeHIUPYIOTCS UX TUHTBUCTHUECKUE TPU3HAKH);

2) MCCIICIOBaHUSl B TMpeneliax [BYX S3bIKOB (P 3TOM BBISBISIIOTCS CXOJCTBA U
PACXOXK/IEHUS B CPEJICTBAX BbIPAKEHUSI HAYUHOU U TEXHUYECKON MBICII OJJHOM Maphbl A3bIKOB).

Bropoe HampaBieHne MOXHO Ha3BaTh OWJIMHIBUCTMYECKMM. BuiIMHrBHCTHYECKOE
UCCJIEIOBAHNE S3bIKA U CTHWJIA QHITIMHMCKOM M PYCCKOM HAy4HO-TEXHUYECKOM JUTEPATYpPHI 1aeT
BO3MO>KHOCTb I10JIy4aTh COINOCTaBUTENILHBIE JAHHBIE, KOTOPBIE 3aTE€M JIOKATCS B OCHOBY IPABUII
nepeBojia Kak ¢ aHIJIMICKOro s3blKa Ha PYCCKMM, TaK U C PYCCKOIO s3bIKa HA QHIJIMNCKUU ...»
[[Tymnsackuit, 1997: 9-11].

Jns usyyenus: tpaHchopManuii, IPUMEHSEMbIX IPU MEPEBOJIE TEXHUUYECKUX TEKCTOB, a
UMEHHO, HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB B OOJIACTH CTPOMTEIHCTBA, OBLI MPOBEACH aHAIH3 YiKe
CYLIECTBYIOILErO IEPEBOJIA AHIJIOA3BIYHOTO HOPMATHBHOIO JOKYMEHTa HAa PYCCKHM S3BIK, B
pe3yibTare  KOTOpPOro ObUIM  BBIABIEHBI M CHCTEMaTU3MpPOBaHbI  TpaHchopMaiuu,
UCIIOJIb30BaHHBIE [IEPEBOJUMKOM Ha PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX.

OO0beKkTOM JaHHOI'O UCCIIEJIOBaHMSI  SBJIAETCS TEXHUYECKas JOKyMEHTalus B
CTPOUTENBbHOM cepe Ha aHITUICKOM fA3bIKE U ee MepeBoJbl Ha pycckuil s3pik. Ilpeamer
VCCIIEJOBAHMUS COCTaBJISIOT JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHE 0COOEHHOCTH nepeBoja
COOTBETCTBYIOIIECH TOKYMEHTALINH.

Heap padorhl 3axiodaeTcss B HEOOXOAMMOCTH ONPENEIUTh U MpPOaHATIU3UPOBATH
OCHOBHBIE I'paMMaTHYeCKHe, JIEKCHYEeCKHE M JIEKCHKO-TpaMMaTH4ecKue TpaHchopMaluu npu
HepeBo/ie HOPMAaTUBHBIX TECTOB B CTPOUTENBHON cepe ¢ aHTIIMICKOro sI3bIKa Ha PYCCKUH.

Marepunanom ucciie10BaHus SBISETCS TEKCT EBpOMEMCKOro CTpOUTENBHOIO CTaHAapTa
EN 1990:2002 «Eurocode 0: Basis of structural design» Ha aHTTUHCKOM S3bIKE M €rO
ouIManbHBIA TMEepeBOA Ha PYCCKUH S3bIK, M3JIOKEHHBIH B HamuoHamsHOM cTaHmapre
Poccuiickoit ®@epeparun HCP EH 1990-2011 «EBPOKO/[ 0: OcHOBBI NpOEKTUPOBAaHUSA
coopykennity. Ha manHOM »sTame uccienoBanuss o0beM BBIOOPKH cocTaBisieT 874 ciydas
MIPUMEHEHHUS MTePEBOAUYECCKUX TpaHChopMaIui.

2. Tpanchopmanuu npu mnepeBoje AHIJIOA3BIYHOW HOPMATHBHON TeXHU4YeCKOi
AOKYMEHTAIMU B c(pepe CTPOUTEIBLCTBA. /[aHHOE HCClleJOBaHNE OCHOBAHO Ha KiacCU(UKAIIUH

nepeBoIYeckux TpaHchopmarmii, npempioxenHoi B. H. KomuccapoBeiM, B pamkax KOTOpoi OH
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BBIJICTISIET TPH OCHOBHBIX THITA TpaHC(hOpMaluil — JIGKCHYECKUEe, TPAMMATUYECKUE U JIGKCHKO-
rpammarudeckue [ Komuccapon, 1990].

2.1. 'pammaTnueckue TpaHchopmamuu. B  pesynbrare wuccienoBaHus — ObLIO

YCTaHOBJICHO, 4qTo B JaHHOM OMITMPUICCKOM Marcepurajic HauoOoce YaCTOTHBIMHU

NpEeCTaBISIOTCS TpaMMarndeckue Tpanchopmarun (519 npumepos, 59,3% ot obmiero yucna
Tpanchopmanuii). Cpean HUX BIICICHBI:
e Mopdonoruyeckre 3aMeHsl — 342 npumepa;

® CHHTaKCHUYECKHe 3aMeHbl — 177 npumepoBs.

Mopdonorudeckne TpaHchoOpMallii, BBISIBICHHBIE B pe3ylbTaTe aHalu3a, MOTYT
[penoararh:

e 3ameHy ¢Gopmbl crmoBa (3aMeHa 3ajora IJIiarojia; 3aMeHa YWCia  MMCHH
CYILIECTBUTENIHOTO; 3aMEHa OJHOIO Kiacca TOW WM HMHOW dYacTH pedd, Hampumep,
MECTOMMEHHUS, IPYTUM €€ Ki1accoM) — 237 mpuMepoB;

® 3aMeHy OJHOM uYacTH peud JApyroil (cyOcTaHTuBanus, BepOanu3alus, 3aMeHa

IpUJIaraTeabHOro WM IJ1arojla MpUuYacTHEM U HeKOTopsle Apyrue) — 105 npumepos.
3ameHa 3aJOroBBIX (OPM Tjaroyia OToOpa)kaeT OOIIYyI TEHICHIIMIO B AHTIHICKOM

HAaYYHOM A3BIKE K 663J’II/I‘1HOMY CTHJIIO U3JIOXKCHUA U O606IJ_ICHI/I$I. OTO0 MOKHO HpOHa6HIOI[aTB B

CJICAYIOLIEM IIPUMEPE:

(1) In order to limit the uncertainties C
related to the behaviour of structures under

(137 OTpaHUYCHUS
HEOTpeIeIEHHOCTEH " oOecrieyeHus

the design seismic action and to promote a
good behaviour under seismic actions more
severe than the reference one, a number of
pertinent specific measures shall also be
taken.

TpeOyeMbIX XapaKTEPUCTUK KOHCTPYKIMH MpH
CEHCMMUYECKUX BO3JIEHCTBUAX, CHJIA KOTOPBIX
MpEBBILIAET pacueTHoe celicCMUYecKoe
BO3JCIICTBHE, HEO0XOAMMO  NPHHHUMATH
COOTBETCTBYIOIHE 0COObIE MEPBDI.

B pamkax Tpanchopmaimu «3aMeHa 4acTh peun» HauboJiee MHOTOYHCIICHHBIMHU B TAHHOM

SMIIUPUICCKOM MATCPUAJIC SABJIAIOTCA TpaHC(i)OpMaI_[I/II/I, IMIPpU KOTOPBIX I'JIAr0JIbl Hp606p213y1-0TC${ B
CYIICCTBUTCIIBHBIC, B HaCTHOCTH, 3daMCHA TUIIA ((FCI)YHI[I/Iﬁ — UMs CYHICCTBUTCIILHOC», KOTOPAA

ABJIIETCS HEU30€KHOM B CHUITy OTCYTCTBHSI B PYCCKOM $I3bIKE TaKOM IJIarojbHOW KaTETOpHH.

Hanpuwmep:

(2) NOTE For verifying efficiency by
testing see section 5 and Annex D.

AHamn3 CHHTaKCUYECKHUX

0CcOOEeHHOCTEN

[Ipumeuanue. TpebGoBaHus NpPOBepPKH
s dexTuBHOCTH c HCNO0Jb30BAHNEM
pe3yJIbTATOB HCHBITAHUI TpPUBEICHBI B
Paznene 5 u [Ipunoxxenuu D.

nepeBoJia HCCICAYCMBIX HOPMATHBHBIX

JOKYMCHTOB ITIOKa3bIBACT, UYTO 47% HpCIlJ'IO)KeHI/Iﬁ Ipu nepeBOJAC MOJIHOCTBIO COXPAHUIIN CBOIO

CHHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYPY:
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(3) Static equilibrium for building CraThyecKkoe  paBHOBECHE  3JaHHS
structures should be verified using the design gomkHO  OBITh  HPOBEPEHO,  UCIIOJB3YS
values of actions in Table Al1.2. pacycTHbIC  3HAYCHHS  BO3JACHCTBUH W3

Ta6muier A1.2.

Tem He MeHee, B JaHHOM HCCJICNOBAaHUU ObLUIO 3aDUKCHPOBAHO WCIOJIL30BAHUE
CUHTAKCUYECKHNX TpaHc(opmaimii Ha pa3HbIX YPOBHSX, 8 UMEHHO Ha YPOBHE:

e [Mpe/UIoXKEHUs (3aMEHa CJIOXKHOTO MPEJIOKEHUS MPOCTHIM; 3aME€Ha MPOCTOro
MPEJIOKEHUS CIIOKHBIM; YWICHEHHUE CI0KHOTO MPEIOKECHHS);

® yacTell CIIONKHOTO MPEJIOKEHUs (3aMeHa MPUIATOYHOIO MPEAJIONKEHUS MPEAJIONKHO-
UMEHHBIM COYETaHHEM, JIeePUIaCTUEM U T. II.);

e CJIOBOCOYETaHMs (HAmpuMep, 3aMeHa MPUYACTHOrO 000poTa MPENIOKHO-UMEHHBIM
COYCTAHHEM),

e YJICHOB MPE/JI0KEHUS (3aMEeHa MOJICKAIET0 TOMOJIHEHUEM, 00CTOATENILCTBOM U T. 1.).

Hanbosnee mpoayKTHBHOW B KOJMYECTBEHHOM OTHOILICHUU CPEIU BBIIICTICPEUHCICHHBIX
3aMeH sBJIsIeTCs 3aMeHa wieHa npeioxenus (109 mpumMepoB), B 4aCTHOCTH, 3aMEHA MOJIIEKAIIETO
nonoiaeHueM. [Ipumenenue Takux Tpanchopmanuii 00yCIOBICHO HATMYUEM B aHTJIMICKOM SI3BIKE
001IIel TeHICHIIMH K MCIOJIb30BaHHIO TTACCUBHBIX KOHCTpYKIWMH [Swales, 1990], B TO Bpemsi Kak B
PYCCKOM $I3bIKE€ B MOJOOHBIX CITy4asXx MPUMEHSIOTCS JTHYHBbIC WM O€3IMYHBbIC MPEIJIOKEHUS CO

CKa3yeMbIM, BBIPRKEHHBIM TJIarojioM B akTUBHOM (hopme. Hampumep:

(4) The design working life should be Heo6xoaumo yCTaHaBIIMBATh
specified. PACUYETHBII CPOK CJIYKOBI COOPYKEHHSI.

B pamkxax 3aMeH Ha ypOBHE CJIOXKHOTO IMPEAJOKEHUs HauOoJblIee KOJIMYECTBO
TpaHcOopMaIMil COCTaBISAIOT 3aMEHbl CTPYKTYPHOTO THUIIA MPEAJIOKEHHUS, a UMEHHO — 3aMeHa
CJIOKHOTO TpeasioxkeHus npocteiM (37 mpumepoB). Takue TpaHchopMalyu NPUMEHSIOTCS JUIS
COKpAILIEHUS] PYCCKOTO MEPEBOJAHOIO NMPEATIOKEeHNs B ClydyasX, KOTJa e€CTb HeoOXOAUMOCTh B

YETKOM M CKaTOM mepeaadye CMbICIa aHIVIMICKOro npeaioxenns. Hanpumep:

(5) The following European Standards B HacTosmieM cTaHaapTe TArTCs CChUTKU
which are published or in preparation are nHa paeiicTBywinue u pa3padaTbiBaeMble
cited in nonnative clauses. CTaH/IapTHI.

2.2. Jlekcuueckue Tpancpopmanuu. CyTh JEKCHUECKUX TpaHCHOpMaLUil PH MEPEBOIE
3aKJII0YAeTCs B 3aMEHE JIEKCHUYECKUX €JIMHUI[ S3bIKa OpUTMHANa JIEKCUYECKUMH eIWHULIAMU
A3bIKa MEepPeBO/ia, KOTOPbIE IPU STOM HE SBISIOTCA UX MPSMBIMH CIOBApPHBIMH 3KBUBAJICHTAMHU.
B nanHom »smnmpuueckoM MaTepuane OblIo  BbIABIEHO 340 mpuUMepoB HCHOJIb30BAHUSA
aekcuyeckux TpaHcopmanuit (39% ot o01ero KoJuuecTBa MepeBoaYecKux TpaHchopmaruii),

IPEJICTaBICHHBIX KOHKpETU3aluel, renepanu3aiuyei 1 MOAYIsIuell (CMbICIOBBIM Pa3BUTHEM).
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Haubonee mnpoayKTHBHOW B KOJHMYECTBEHHOM OTHOIICHUHU SIBIIACTCS TpaHCOpMAaIIus
KOHKpeTH3auu (268 mnpumepoB), 4YTO OOBSACHSIETCS HIMPOKO3HAYHOCTHIO TEPMHUHOJIOTUU
AHTTIUHCKOTO fA3bIKA, KOTJa OJIHO aHTJIMHCKOE CI0BO MOXKET UMETh B PYCCKOM SI3bIKE HECKOIBKO
OKBHBAJICHTOB C 0oJiee Y3KHUM 3HAUCHHUEM, YIOTPEeOJICHHE KOTOPBIX 3aBUCUT OT KOHTEKCTa
[Klaudy, 1995]. Takoe CBOWCTBO aHIJIMICKOIO S3bIKa HATJISJIHO PAcKPHIBACTCS HMMEHHO B
HAyYHBIX U TEXHUYECKHX TEKCTaX — B 3aBUCHMOCTH OT TEMAaTUKU M HAYYHOU CPEepbl OJIUH U TOT
K€ TEPMHUH MOXET IEPEBOJUTHCA HA PYCCKHUIl SI3BIK COBEPIIEHHO PA3HBIMH SKBUBAJICHTAMHU
[[Tymnsiackuid, 1980: 164]. Tak, B wuccieayeMoM MaTepuae YacTO MCHOJIb3YIOTCS TaKUe
HIMPOKO3HAYHBIC TEPMHUHBI, Kak action ‘meiicTBue, Bo3xaeicTue’, test ‘ucmbITaHue, mpoBepKa,
tect’, Structure ‘koHCTpyKIius, coopyxenue’, value ‘3HadeHue, BeIMUWMHA’, KOTOPBIC IPH
MEePeBOJIe Ha PYCCKUM SI3BIK 3aMEHAIOTCS Oosiee Y3KUMH TEPMUHAMU, TPUMEHSIEMBIMH B OTPACiIH

cTpouTenbcTBa. PaccMoTpum npumep Takoit TpanchopManuu:

(6) Material property values shall be 3Ha4YCHUsI CBOMCTB MarepHaja JOJDKHBI
determined from standardized tests performed ObiTh oOmpeneneHbBl Ha OCHOBE pPE3YJbTaTOB
under specified conditions. CTaHJapTU3UPOBAHHBIX IKCIEPHMEHTAIbHBIX

HCHLITaHHﬁ, BBIIIOJIHCHHBIX  IIPH  TOYHO
OIIPCACIICHHBIX YCIIOBHUAX.

B naHHOM npumepe nepeBOAYNK KOHKPETU3UPYET CIOBO C IUPOKUM CIEKTPOM 3HAYECHUM
test — ‘mpoBepka, UCHbITaHUE; TECT , BbHIOpaB 3HAUEHHE ‘HCIBITaHUE , a TAKXKE MCIOJb3YeT
YTOUYHSIONIEE MPHUJIAraTeNIbHOE ‘IKCIIEPUMEHTAIBHBIN C IEJIbI0 00Jiee TOYHOH Mepeaun CMbICIIa
AHIIMMCKOTO IIPEIIIOKECHMUS.

Bropoii mo mpoayKTUBHOCTH THIT JISKCHUECKHX TpaHc(opmaiuii B paccMaTpuBaeMOM
Marepuajge — MpUEM MOAYJISALUM WM CMBICIOBOro pasButHus (46 mpumepos). Takoil Tun
TpaHc(hOpMalMK IPEJyCMaTPUBAECT 3aMEHY CJIOBAa WIM CIOBOCOYETAHUS Ha SI3bIKE OpUTHMHANA
eAVHMIIEH f3bIKa MEepPEeBO/a, 3HAYEHHE KOTOPOM JIOTMUECKH BBITEKAET U3 3HAYEHUS MCXOJHOMN

equHuubl. Hanpumep:

(7) NOTE EN ISO 9001:2000 is an [Mpumeuanue. s obecrieyeHUs] KadecTBa
acceptable basis for quality management pomyckaercs NPUMEHSATH Cranpmapt
measures, where relevant. MexnyHapoIHON Opranusanuu o

Crannaptuzanuu ISO 9001:2000.

CMBICTIOBOE pa3BUTHE 37€Ch MOXKHO HAOIIOAATh B peau3allMi MPUYUHHO-CIEACTBEHHBIX
csa3eit pu mepeBoze. Tak, ¢paza ‘EN 1SO 9001:2000 is an acceptable basis’ B anrmuiickom
NPEUIOKEHNN Ha PYCCKHHA SI3BIK TIEPEBOJUTCA Kak ‘JoIyckaercss mnpuMeHsATh CraHmapt
Mexnaynapoanoit Opranmzanuun no Crangaptuzammu  ISO 9001:2000°. Cwmeicn  ¢pa3sl u

MPUIUHHO-CIICACTBCHHAA CBA3b MCXKIY OpPUTHHAJIOM H IICPCBOAOM COXPAHANOTCHA, T.K. CCIIN
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JAHHBIN CTaHAAPT MOXKET SIBJISTbCS OCHOBOM (NIPUYMHA), 3HAYUT €r0 JOIYCTHUMO NPUMEHSTH B
YKa3aHHOM cliy4ae (CJIeACTBUE).

Tpetwii THII JIEKCHYECKHUX TpaHCPopManui, 3aUKCUPOBAaHHBIA IPH HCCICIOBAHUU
JTAHHOTO AMITMPHYECKOTO MaTepuaia — reaepanusanus (26 npuMepoB), CyTh KOTOPOH COCTOMT B
3aMCHC CIMHHUIBI A3bIKA OpUrnHalia C 6OHCG Y3KHUM 3HAYCHHCM, CIII/IHI/II_[ef/’I A3bIKa MEpPCBOJa C

Oonee mupokuM 3HaueHuem. Harmpumep:

The self-weight of the structure may be
represented by a single characteristic value
and be calculated on the basis of the nominal
dimensions and mean unit masses, see EN

CoOCTBEHHBIN BEC KOHCTPYKLUU MOKET
OBITH Hpe/ICTaBICH €IMHCTBEHHBIM
HOPMATHUBHBIM 3HAUE€HHEM U MOXET ObITh
onpejesieH HAa OCHOBE HOMHMHAIBHBIX €r0

1991-1-1. pa3MepoB U CPEAHETO YAEIBHOIO BECa; CMOTPHU

EN 1991-1-1.

B anrmmiickom mnpemnoxkenuu riaroia  to  calculate  ‘BeIUMCIIATH;, IMOACYMTHIBATS;

KaJILKan/IpOBaTB’ npu I1IepeBOAC Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK IICPCHACTCA TIJIarojioM ‘OHpeI[eJ'ISITL,,
KOTOPBIN B PYCCKOM SI3bIKE UMEET 00Jiee MINPOKOE 3HAUCHHUE.

2.3. Jlekcuko-rpammarnyeckue TpaHcpopmanuu. B.H. KomuccapoB k nexcuko-
I'paMMaTHUYCCKUM TpaHC(i)OpMaHI/I}IM OTHOCHUT KOMIICHCAIIHUIO, JOKCINIMKAIIHUIO (OHI/IcaTCHLHBIﬁ
nepeBoj)) U anToHuMuuyeckuit nepesox [Komuccapos, 1990: 223-225]. Ilpu uzydeHun JaHHOTO
Marepuajia Takoi Tull TpaHc(opMaiuii okazaiacs HENPOAYKTHBHBIM. BB BBISBICH ML OAWH
BUJ] TAKUX TpaHchOpMaImii — aHTOHUMHUYECKHiA rtepeBo/] (16 mpumepoB).

(8) Where insufficient statistical data
are available to establish the characteristic
values of a material or product property,
nominal values may be taken as the
characteristic values, or design values of the
property may be established directly.

Ecim 11s ompeneneHus mapaMmeTrpos,
ONMCHIBAIOLINX CBOWCTBA MaTrepuana WIH
MPOJYKTA, OTCYTCTBYET A0CTATOYHOE
KOJIMYECTBO CTATHCTHYECKHX [AHHBIX, TO
ux HOMHUHAJIbHBIC 3HAYCHUS MOTYT
paccMaTpuBaThCS KaK HOPMAaTHUBHBIE, MU K€
pacueTHble 3HAUEHUS MapaMeTpa MOTYT
yCTaHaBJIMBAThCSI HEMOCPEICTBEHHO.

Awnrnuiickast ppasza where insufficient statistical data are available (mocn. ‘HemocTarounoe
KOJINYECTBO CTAaTHCTUYECKUX JAHHBIX JOCTYIHO') HA PYCCKHUU S3bIK TMEPEeBOAUTCS (Gpa3oi
‘OTCYTCTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO CTATUCTHUYCCKHX MaHHBIX'. B maHHOM ciydae MbI
HaOJro1aeM 3amMeHy Ha ypoBHe ¢passl insufficient (statistical data) + available, cocrosmieit u3
npuiaratenabHoro insufficient ¢ orpunatenbHbIM 3HaUCHHEM ‘HEJAOCTATOYHBINM, HEMOJHBIA U
riarosia available, umeroriero nosjoxuTeNbHOE 3HAYCHHUE ‘TIOCTYITHBIN , TIPU 3TOM MPH MIEPEBOJIC
aHmIMiickoe mpuiaratenbHoe insufficient Ha pycckuit s3bIK TIepemaeTcss MpHIaraTelbHBIM C
MOJIOXKUTEBHBIM 3HAYEHHEM ‘TOCTATOYHBIN, a raroa available B pycckom si3bike 3amensiercs

[JIarojIoOM € OTpPHUIATEeNbHBIM 3HaueHueM ‘OoTcyTcTByeT . Takum oOpa3oM, ciioBa, BXOASIIUE B
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COCTaB  CJIOBOCOYETAHUS, MpPU MEPEBOJE NPUHUMAIOT IPOTUBOMNOJIOXKHBIE 3HAYEHUS:
OTPHLIATEIIBHOE CTAHOBUTCS MOJIOKUTEIBHBIM, A MOJ0XKUTEIBHOE — OTPULIATEIbHBIM.

3. BeiBoabl. B pesynbrare npoBEIEHHOIO HCCIIEAOBAHUS MOXHO CHENIaTh CIELYIOLIHNE
BBIBO/JIbI.

3.1. IlepeBon TeKCTa AaHIJIOSI3BIYHOM HOPMATUBHOM TEXHMYECKOM [TOKYMEHTAllMM Ha
PYCCKMI S3BIK JOJKEH IPEAEIbHO TOYHO IEpeaBaTh CMBICI OpUrMHaia. B cBs3u ¢ Tem, 4To
HOpPMBI f3bIKa OpHUIMHAJa M fA3bIKAa IE€PEBOAA OTIMYAIOTCA JAPYr OT JpYyra, BO3HHUKAET
HEOOXOJUMOCTh IPUMEHEHHUs NEepeBOMYECKUX TpaHchopMalMi Ha TIpaMMAaTHYECKOM U
JEKCUYECKOM YpPOBHSX, a TaKK€ HEKOTOpPBhIX KOMIUIEKCHBIX JIEKCHUKO-IPAaMMAaTHYECKUX
TpaHnchopmanuii, 0030p KOTOPBIX MPEICTABIICH B JAHHOH CTaThe.

3.2. IIpu nepeBone Tekcra EBpONENHCKOro CTPOMTEIBHOIO CTAaHAAPTA HCHOJIb3YIOTCS
TpaHc(hopMallMd TpPeX OCHOBHBIX KaTeropuil — rpaMMaTH4ecKHe, JIEKCUYEeCKHe M JIEKCHUKO-
rpamMmMarudeckue. Hambonee mNpoIyKTUBHBIMM B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIEHMH SIBIISIOTCS
rpammarndeckne  Ttpanchopmamuu  (59,3% ot  oOmero  KoJIM4YecTBa), JIEKCHYECKHE
Tpancopmaiuu coctaBisioT 39% oT ol1iero yrcna, a HaMMeHee MPOIYKTUBHBIME (MeHee 2%)
IPECTaBISAIOTCS JEKCUKO-TpaMMaTHYeCKUe TpaHC(HOpMaLUu.

3.3. Cpenyi OCHOBHBIX THUIIOB ITEPEBOAYECKUX TpaHC(HOPMAIMK TPH MEPEBOAE CIICIMATBHBIX
TEXHUUYECKMX TEKCTOB C AaHIJIMIICKOTO sI3bIKka HAa PYCCKMH Haubojee 4YaCTOTHBIM SBIISIOTCS
rpaMMatuueckue  TpaHcpopManuu. Takyl0  TEHOSHIHMIO MOXKHO  OOBACHUTh  HAIWYUEM
CYLIECTBEHHBIX DPA3JIMUUN MEXKIY HOpPMAaMH YKa3aHHBIX SI3bIKOB, HAllPUMEP, BBICOKOM YacTOTOM
yIOTPeOIEHUS] TACCUBHBIX KOHCTPYKIIUM B @HIJIMHCKOM SI3bIKE WJIM OTCYTCTBHEM B PYCCKOM SI3BIKE
HEKOTOPBIX TPAMMaTUYECKUX SIBIEHUN U KaTErOPHiA, CYILIECTBYIOIIMX B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

3.4.B naHHOM HMIHMPUYECKOM MaTepHalieé BBIABICHbl TpPU THMA JIEKCHMYECKHX
TpaHchopManMid, Mpu 3TOM Haubojee YaCTOTHOM M3 HHMX MpPEJICTaBISAETCS KOHKpPETH3allMs.
Takoe siBIE€HHE MOXHO OOBSICHUTH HIMPOKO3HAYHOCTHIO TEPMHUHOJOTHUHU AHIJIMHCKOIO S3bIKA,
KOIJla B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OJMH aHIJIOSA3BIYHBIA TEPMHH MOXET B PYCCKOM S3BIKE
UMETh HECKOJIbKO SKBUBAJIEHTOB € O0Jiee Y3KMM 3HaYEHHUEM.

3.5. JIekcuko-TpaMMaTHUecKue TpaHchopMallMM B IPOAHATU3UPOBAHHOM MaTepuale
IPEJICTaBJICHbl TOJIBKO OJHUM TUIIOM — AQHTOHHMHUYECKUM IEPEBOJOM. DTO CBS3aHO MPEXK]E
BCErO0 C TeM, 4YTO Takue TpaHchopMmauuy Oosblle XapaKTepHbl I XYI0)KECTBEHHBIX U
NyOJIMIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

3.6. IlonydeHHbIE B pe3yibTaTe UCCIEI0BAaHUS JaHHbIE UMEIOT MIPAKTUYECKYIO LIEHHOCTb,
MOCKOJIBKY MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbl B MPAKTHKE NEpeBoAa IPYIMX BHUIOB HOPMATHBHOM

JIOKYMEHTaIMU B cpepe CTPOUTENILCTBA U APYTUX TEXHUUECKUX Cepax.
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MMPABWJIA IPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane myOJMKYyIOTCS HaydyHble MU OO30pHBIC CTaTbM, PEIEH3UHM MU OT3BIBBI HA
KHUTH U JHCCEPTAIlMOHHBIE HCCiel0BaHus, 0ObsABICHUS U HMH(DOPMALMOHHBIE MaTepUasbl 1O
BCEM aclleKTaM MUPOBBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYP, S3bIKO3HAHMIO, JTUTEPATYPOBEIECHUIO, METOIUKE
IpenoAaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M IEPEBO/IA, TPUKIIATHOM JTMHTBUCTHKE.

1.2. )Kypnan neyaraeT TOJIbKO OpPUTHHAIIBHbIC, paHEee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3MAaHUS — PYCCKHUM, YKPAaWHCKWH, aHTJIMUCKWW, HEMEUKHWH, (DpaHIy3CKuH,
UCTMaHCKUH. B mpennoxeHHON K myOiMKanMM HAaydyHOW CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH
aKTyaJIbHOCTh TEMBbI, YeTKO C()OPMYJIMPOBATH LIE€Tb U 33J]a4l UCCIIeI0BAaHUS, IIPUBECTU HAYYHYIO
apryMeHTaluio, 00O0OIIEHUsI W BBIBOJBI, KOTOpPbIE NPEACTABISIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKUM 3HaYeHHeM. B craTtbe HODKEH OBITh MpencTaBieH 0030p
HOBEMIlIel HayYHO! JIUTEepaTypbl IO paccMaTpuBaeMoil mpoodieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpBIE MOATOTOBIEHBI Oe€3 yuyeTa TpeOOBaHUN K HUX OQPOPMIICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEHN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmisite B ¢opmate .doc (Word 1997-2003) unmu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisieMoid k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 crpanuir).

2.3. Ilapamertprr crpanunbl: 210 x 297 MM (dbopmar A4), opueHTanus kHkHas. [loms
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 mm, HmwxkHee — 25 mm. llpudr
o0brunbIi, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKCTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEexXIyCTpOYHbId HHTEpPBaJ: IOJIYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTcTyn ab3ana cocrasnser 10 mm. Cnenyer uetko auddepeHuupoBaTh THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA ODPOPMJIEHUS (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedatatroT Y JIK HEKUpHBIM IpsMbIM mIpudToM (pasmep 12).

3.2. VHuumanel v Qamuiauss aBTOpa (aBTOPOB) I€YaTarOT Iepe] Ha3BaHHWEM CTaTbU
YKUPHBIM NPAMBIM HIpuQTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu mneyataroT NMPONUCHBIMU OykBamH, Oe3 ab3ala, >KUPHBIM HPSIMbIM
mpudrom (pasmep 14), MeXCTpOUHBIH MHTEpPBaJ OJUHAPHBINA, O0€3 aBTOMAaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUsA CTaThH MeyaTaoT aHHOTaMK (00beM 10 50 CI0B) M KITIOUYCBBIE CJIOBA
(ae Oomee 10 KIrOYEBBIX CIIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM W aHIMACKOM. Pazmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 | mHTepBall.

3.5. TekcT cTarTbu.

3.6. Crincok muteparypsl (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (cm. HudKce nyHkm 6).

3.7. References (ciucok nmureparypsi) (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenus 00 aBTope (pa3mep 11, kypcus, depe3 1 unTepsan).
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Ipumep:

VK
© 2016 111. P. Baceipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAJIE I'IAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus nocesawena usyueHuro GymooivbHOU MePMUHOTIOSUU 8 COBPEMEHHOM HeMeyKoM
A3bIKE. Yemanasnuearomes cnocoowl 0b6pazoeansl 2N1az2008, 8bIAGNAIOMCS
C1086000pa3oeamenbHble CPeOCmsd, yuacmeyrouwue 8 ux o00pazoeaHul, ux aKmueHOCMb, a
maxoice ONUCLIBACNC CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEeYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueswie cnosa: paseosopHnas nexcuxa, cnocod 0opasoeanus, 0epusam, cemManmuieckas
2pynna, ceManmuka, cyovekm, KOHHOmayus, 00pazHocmb, Memagpopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................
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4. MTPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKHUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmuIel, CXeMbl, TpaduKd ¥ TMp. MIODKHBI OBITH 00s3aTEIBHO
NPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHMKHM W TOMEHIAThCS B TICYATHOM I0Jie CTpaHuIlel (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA HHTEPBAJ OJTMHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TaOmuIbI, CXeMbl, TpauKu U Mp. B TEKCTE MOMEIIAIOT Mocie ab3ama, B
KOTOPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, MJIM Ha CIEAYIOLIEH CTpaHUIIE MOCIE CChUIKH.

Mpumep:

Tabmuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMAHmMu4eckux epynn OYeHoYHbIX
abCmpaKkmmwix CyujecmeumenbHulX 8 AH2IUUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | KoaunvecrBo | IlpouentHoe
THYecKas rpynmna eIMHHIL COOTHOIIICHHUE
1. Cocrostaue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘cocTosTHuEe HaXOXKJIEHHUs HE 3/1eCh’
acrimony ‘s3BuTeIRHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3ibie u ropbkue
YyBCTBA WJIH CJIOBA’
2. JleiictBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmepTu wiun youiicrea’
destruction ‘paspymenne’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEUCTBUE YHUUTOXKEHHUSI YEro-TM00 WU
OBITH YHUYTOKEHHBIM

IIpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaX CTaTei MedyaraloT KypcuBoM (0e3 BBIAENICHUS KHUPHBIM), UX
nepeBoj — B T. H. MApPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘maymia’.

4.3. B cBsI3M CO CIOXHOCTHIO U3AaHUS TPaQUUEeCKUX MaTepUATOB PEIaKIMOHHAS KOJUIETHUS
OCTaBJISIET 32 COOOM MTPaBO MU3BATH UX U3 TEKCTA.

5.MMPABUJIA O®OPMJIEHUSA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIIOK B KBJIPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBA€TCS
(amuus aBTOpa/aBTOPOB (€C/IM CChUIKA UIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBAETCs €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), TOJl M3AAHUS U, TIOCTIE JBOCTOUYHS, HOMEpA CTPAHHUII, €CIIM HEOOXOIIMO.

Ilpumep:

«Yem momynsipHee BHJA CIOpPTa, TeM OJMKE €ro JEeKCMKa K O0Ies3bIKOBON
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOH KaKOro-iuOO CroOpTa M OOIICS3BIKOBOW MPOUCXOIUT
OKUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. MIPABUJIA O®OPMJUIEHU S CIIMCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Cnucok HyMEpylT W TPYNIUPYIOT MO andaBUTy, B Hayale KHUTU Ha KUPUIUIUILIE,
MMOTOM — HAa MHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTeparypbl BKJIHOYAIOT TOJIBKO HAyYHbIE CTaTbd, MOHOTPadUU M KHHUTH
(He MmeHee 12 HaMMEHOBaHWiA, M3 HHUX TOJOBMHA — HWCTOYHUKU TMOCIEAHUX JeT. Hamudue
WHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 00513aTEIBHO).

6.3. [IpaBuna opopmieHUs CCHUTOK Ha UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYPHI:
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Tun oudauorpadguueckoi
CCBUIKH

IIpumep odopmienus: ondéanorpagpuueckon cCbIIIKA

Monoepagus, knuea,
paszden monozpaghuu

Baceipos 1. P.  CnoBooOpazoBanue T17arojioB ¢ pedieKCHBHBIM
KOMIUIEKCOM B THIOJOTHYecKOM ocBemennu. [JJonenk: Hoymmmx, 2014,
562 c.

Kaliuscenko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusiené E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconora O. JI. [Iponienypbl aHanmm3a KOHLENTOB TPHA MPOBEACHUH
CPaBHUTENIbHO-TUIIOJIOTMUECKUX HCCIenoBaHni // JIMHIBOKOHLIENITOJIOTHS:
MEPCICKTHBHBIC ~ HampamieHus / mox  pea. A, D. Jlerurkoro,
C. U. llotanmenko. Jlyranck: Wzg-Bo 'Y «JIHY wumennm Tapaca
IeBuenxo», 2013. C. 87-117.

OmoenvHwlll mom
MHO20MOMHO20 U30AHUSL

Yepnbix II. 1. McTOpUKO-3TUMOJIOTMYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro si3pika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuii si3p1k, 2002. 622 c.

BenmnukoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH
mo3HaHws: B 2 T. T. 2. M.: Cwmeici: M3par. nentp «Axagemwus», 2006.
432 c.

Cmamws uz coopruxa

Kpemsukosa C. E. KomMmyHHKaTHBHBIE CUTYyallUH B
crapodpanitysckom guckypce // [penss wu HoBas Pomanws.
Jluareuctuueckoe Hacnemue 1. bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / mof
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

I[IlumenoBa H. b. K wucropur u THUNONOTMM TIpaMMaTUKAIU3ALMUU
IFEepMAHCKOTO  apTUKJ: [pParMaTu4eckue MOAEIM  yNoTpeOsIeHus
npotoaptukns B rorckom  sizeike  //  ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wncturyra JIMHTBUCTUYECKUX
nccnenosannid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prdfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypuanvuas cmamos

Jlenem A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUIECKUX
COKpallleHui B TrepMaHcKkux s3bikax // BectHuk Hwmxeropoackoro

rOCyJapCTBEHHOI'O JIMHI'BUCTUYECKOTO YHHUBEPCUTETA UMEHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huwxnuit Horopoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. 1. CounodoHnernueckue aCIEKThI SI3BIKOBOM

BapuatuBHoctu // U3Bectus FOxHOro ¢emepanbHOro yHHBEpPCHTETA.
2014. Ne 4., C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepuem-pecypcoi

Momuanosa [.T. KoMMyHUKaTHBHO-QYHKIIMOHANBHAS  TEOpUS
nepesoaa Kaxk BU BapHaTHBHOﬁ HUHTCPIPLCTALIUA ,Z[eﬁCTBHTeHBHOCTH //
BectHuk Mockosckoro ynuepcurera. Cepus 19. JluHreuctuka u
MEXKyJIbTypHas KommyHukaiusa. 2015, Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MIPABUJIA O®OPMJUIEHUSA PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHYTpeHHsIT CTPYKTypa CIUCKa ITyOJUKAIMA IOJHOCTBIO HICHTUYHA CIHCKY
JTUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaJalla U3JaHus Ha KUPUJUIULIE, TOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopMIIeHUS CCBIJIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBmina odopmiieHHUsT CChUIOK Ha MCTOYHUKH B References (mns aBTroMarnueckoi
TPAHCIIUTEPAlMM PEKOMEHAYETCs TOJb30oBaThes caitom http://translit.net, cranmapt BSI;
HACTPOWKa CTaHJapTa OCYHIECTBIIACTCS B ICHTPAILHOM MEHIO, pasznesl «BapHaHThbl...»).
damMmiid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, II€UATABIIUXCS

B 3apyOEXKHBIX M3JaHMSX, [10J1aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucanuu (ranpumep: I punbepe Joc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudauorpaduyeckoi IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monocpagpuu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusiené, E.S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenko». Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhbiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mro2omomnozo usoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: lzdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopnuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. VVol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypnanvhas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COITPOBOAUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI JJI51 TIYBJINKALIUU

Hns myOnukamum

cratbi B HayuHoM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTopy HEOOXOAMMO MPENOCTaBUTH CIEAYIOIIYI0 HH(POPMAIIIIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratpio (B SJEKTPOHOM BHUJE — Ha3BaHue (Qailia JTaTUHCKUMU OykBamH (aMuiius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc mim ivanov_statya.docx).

2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJAE — Ha3BaHue (aiina JaTMHCKUMHU OykBamu (haMuiIus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uiu ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

Y4eHnas cTeneHb, y4éHoe 3paHue

(ecri UIMEFOTCH)

IHoyeTrHble 3BaHMsA
(ecyi UIMEFOTCS)

JIOJIZKHOCTD M CTPYKTYPHOE MO/ipa3ieieHne
(mosIHOE HAa3BaHME JIOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MOJIpa3/ieyieHHs] OPraHU3aIMi B UMCHUTEIBHOM
najiexe)

Opranusanus, rae padoraer WM yYUuTCs
aBTOp (MOJIHOE Ha3BaHUE B MMEHUTEITHHOM
NaJiexe, IOYTOBBIN UHIEKC, alpec — C
odHIMaTEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

Homepa KOHTAKTHBIX TeJ1e()OHOB ABTOPA U
aJpec 3JIeKTPOHHOM MOYTHI
(JTmaHBIC WK CITyKeOHBIE)

CnenmajabHOCTb, KOTOPOH COOTBETCTBYET
cofiepKaHHe CTATHU M TeMa quccepranuu (Juist
COHWCKaTeJIeii, aCIMPaHTOB U JIOKTOPAHTOB)

3. OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOJAUTENS JIJIsl aBTOPOB Oe3 y4éHou creneHu (OT3BIB 3aBepseTCs
KaJpoBOM CIyX0O0H WM y4YeHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MeECTy pabOThl M OCHOBHOM

NIeYaThi0 OPraHU3AIIH).
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9. 0O PEHEH3UPOBAHUUA

Bce mHaydHble cTaTbu TIOJIEKAT O00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peAakTupoBaHuio. OpraHu3yeT HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
pEIEeH3UPOBAHKE TJIABHBIN PEIAaKTOP, MPUBJICKas CHEIUAINCTa (JOKTOpa WM KaHIuIaTa HayK),
UMEIONIEer0 Hanbosiee OMM3KYI0 K TEME HAYYHYIO CHeIUaIn3aiuio. PeleH3eHT 0IHOBPEMEHHO
SIBJISICTCSI HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTCs B TOPSAKE, YCTAaHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHWH, Tae paboraer
penieH3eHT. PenieH3npoBanue mpoBOIUTCS KOH(PHICHIIMAIBHO.

[IpencraBieHHBIE CTaThU MPOXOJAT MPOBEPKY B MporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKQJIBHOCTh CTaThU HE JODKHA ObITh HIKE 85%. B cilydae BBIABIICHHS B TEKCTE ILIarvara
CTaThs OTKIIOHsIETCS 0e3 TpaBa ee JAanpHelel nepepaboTku Win JopaboTKH.

PelieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COACP)KAHWE M KayeCTBO PEICH3WHU. PereH3eHT
MOKET JIaTh OJHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIUI:

1) crarbst MOKeT OBITH pEKOMEHJOBAHA K medyaTH Oe3 UCHpaBIeHUH WM C
HE3HAYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSAMU;

2) cTaThsi TPeOyeT MOBTOPHOTO PelleH3UPOBAHMS, TTOCKOJIBKY COACPIKUT CYIICCTBEHHBIC
HEJ0YEThI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) ctaThsl He peKOMEHAYyeTcsl K NMYOJMKAIMH, MOCKOJbKY HE OTBEYACT KPUTCPHUSIM,
MPEIbABISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTrbsi, He PpPEKOMEHJ0BAHHAS PelEeH3eHTOM K MyOJUKAlMd W OTKJIOHEHHAas
penKoJuieTueil, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHI0 B NpekHeM BH/Je He nmpuHuMaercsa. OnHa
MOJKET OBITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOM MepepadOTKH aBTOPOM.
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